
Op-to tib i vultum múlta et praiclara minantis,

H ' O R A T *

ELSŐ KÖTET.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830

^7^897269624076136247742344225567601



# % 
s&iEiOTJ s m a u i x i x x

f o ^ a r a s  F ó rd eT ie k  ö r ö k ö s  l í r a  ,H o r v a th  ( ) t \s z ; Í»  I > ;iiij« ‘i ri» iu l ; u  liv o s v c ^  
iro rm a n y o z  ója ,IIn d i I  o  A’e z é r , jF e íié r  A ^ rm e tíy e iie T tF ö  Is p a n iiy a . 

,S /iíl.lT O S .S z .M ü iá V  H .iva  30 H n ra .h J r83ile fe S k w ) * ÍLE s z íe iiÍ9je l)eT i.

P e s t e n ,  S c  In  1111} .L u 1 0 s K 0 1 » « * 11 s z ó  J n l  é z i e t é ’b d l .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



f e l s 6  m a g y a r -o r s zá g i

B llU .
N e m z e t i  F  o

ftc á & O  £ ) J  /C

ELSŐ K
JA N U A R IU S Z , F E B R U A R IU S Z , M A R TZIU S Z .

A ’ Felséges K i r .  M a g y a r H e ly ta r tó -T a n á c s ' kegyes engedelmével.

KASSÁN ,
E L L I N G E R  I S T V Á N 1 C S .  K I R .  P R I V .  K O N Y V N Y O D I T A T Ü *  

É S  ÁÍ&OS* B E T Ű I V E L  *8 K Ö L T S É G É I N .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:



260830

É l Magyar, á ll Buda

KISFALUDY KAROLY.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



F  O G  L A L A T .

' Fogarasfőldi G róf Nádasdy Fereniys, C*. K ir. Fó-Hadiveze'r' 
Élet-rajza.

Első Füzet• —  Januariusz.

Lap .
1. Értekezés a’ pénz’ természetiről. ( Némethy Pál.)  17
2. Útazás az Ebédlőből a’ Hálószobába. (Fogarasy János.) 52 
á. Ragasztékos Utóljáróink’ helyes-leírása. (N. P .)  65
4. Könyvismertetés. ( Közli JNaziucty Ferencz>) -  69
5. Epigrammák. (Honvári.)  .*• -  80

Második Füzet. —  Februariusz.

6. A t t i lá ik é t  nagy csatája. Feszler után. (Némethy Pál.)  81
7. A* Szerelemről. (Fogarasy János.) - - 92
8. Válogatott darabok az Ánglus Szemlélőből. (Egy

Társaság által.)  -  . • * - 113
9. Torquato Tasso. Egy Felvonás, —  egy Jelenés

Göthéből. (Szalay László.)  -  - 130
10.J Különös Idő-mérés. — Elmésséggel többet nyerhet

ni mint kéréssel. —  Különös példája a’ láng-ész- j 
n e k , Düval Bécsben. —  Sokrát és Kritiás. —  A ’
hajótörés. —  A ’ rabszolga és az arany-nyíl. (Hor
váth János.) - - - 139

11. Bacó’ Értekezései külömbféle tárgyakról. (Sup. K. J.)  145
12. N . V . Fajszi Ányos Ig n á tz , a’ jeles Hazafi. ( B . M.) 154
13. Sappho.(Csemniczei Csemniczhy Sándor.) - 156
14. A ’ Lant’ érdeme. (Némethy Pál.)  - - 158
15. Epigrammák. ( Árvay Gergely.) - - 160

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



í  Harmadik Füzete ~  M artzias.

16. A' Játék, erkölcsi és orvosi tekintetben. (D r t Ba
logh Pál.)  > • a  ̂ * h . # )  • ■■■■' -

17. Válogatott Darabok az Ánglus Szemlélőből. Időnk
re és Hazánkra alkalmaztatva. (Egy Társaság 
által.)  -  -  * -

IS. Zwingli szive. —  A* legelső piros rózsa. (E évi  
Illés Pál.)

19. Lékavár. Eredeti hazai Román. (N. A. Kiss Sámuel.)
20. T itu s ’ szúnyoga. (Edvi Illés Pál.)  -
21. A ’ megholt Unoka. V ígjáték 1. Felvonásban. (Bej-

tényi László.) -  '
22. A ’ kiilömhöző tárgyakra fordított figyelem elfáraszt

’s megújít. ( Némethy Pál.)  - -
23. K i á’ pallérozott ember? (Staut Jó*séf.) -
24. Epigrammák. (Árvay Gergely.)
Jelentés^ egy Bécsben kiadandó illyen  czímű könyvről:

,, Wiens Tagé dér Gefahr und étié JRetter aus dér 
Noth melíyből való jövedelme a1 vízáradás á lta l 
nyomorúságba jutottaknak felsegéllésökre fór- 
dítta tik  - <- -  -

Tudósítás , a* Méh („ S ie  SSiette") nevezett a la tt Pes
ten kiadandó N ém etF o ly  ó-írásról. (Webet Jó*séf.)

Lap.

161

174

184
186
202

203

225
233
235

236

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



f o g a  r  a s f ö l  d i  

G R Ó F

NÁD ÁSD Y FERENCZ,
• M ária Théré'sia ide jebé li Cs. K ir .  Hadi-Vezér.

JP óbb J he lye t érdemelnek kétség k ívü l ama’
* derék Bajnokok a’ történetek’ leírásában, k ik  

megvetvén a' ha lá lt ’S azon ezer veszedelme

k e t ,  m e llye k  azt a’ harczmezőn m egelőzik, 

részt v e tte k  azon háborúban, m e llye t az Au- 
s tr ia i H áznak Császári és K irá ly i Széke ellen 
E urópának nagyobb része in d íto tt a k k o r, m i
dőn az e l fe le jthetetlen M ária Theré'sia , rop
pant B iroda lom nak ’s számos Országoknak egy- 
gyetlen egy nagy reményű leány-örököse, meg^ 
d icső íte tt A ty jának elhunyása után felséges 
székére k ív á n t fe lü ln i. . Ezen bálhatatlan V ité 
zeknek e g y ike  v o lt G ró f Nádasdy Ferencz', Fo- 

garas fö ldén ek  örökös Ura, A ’ Hazának hathatós 

vé le lm ezésére , egy boldogabb csillagzat a latt < 
született 1708-ban Szeptember’ 30-kán , d i
cső tetteivel nem csak utolérte Őseit, hanem
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meg-is haladta. — ő  v o lt a z , k i  a’ v itéz ma
gyar fegyvert dicsővé ’s rettentővé tette ism ét, 
Nemzetét o lly  fénybe helyheztette, hogy ir ig y  
szemmel nézhette méltán egész Európa.

M ár azon háborúban-is, m e lly  Y l-d ik  Ká

ro ly ' halála után tö r t - k i , je le it  adta herkulesi 

bátorságának ’s vitézségének; már ezek vo ltak  
előpostáji ama’ fényes győzedelm eknek, m el
ly  eket az A ustria i-H áz' védelmezésére annak 
székénél le rako tt. A ' Sahai ütközet után 1742. 
Május 25-kén , m időn az A ustria i - sereg H er- 
czeg Lo tharing i K á ro ly ' vezérlése a la tt Moldvá
ba nyom ulna , ’s a’ Lobkovicz i haditesttel va
ló  eggyesűlés végre ha jta tna ; G ró f Nádasdy 
akko r Hadi-Főstrázsamester 600 huszárokkal 
Pisekre kü lde te tt előre , a’ ta rta lék ellenséges 
sereget e lfogta , ’s számtalan bu tyort ke ríte tt 
kezére. Lovagjai ez alkalmatossággal annyi 
ezüstét, aranyat zsa ro ltak , hogy egy órát egy 
fo rin ton  adtakrel. Nádasdy Pisek városát fel-r 
k é rte , 's m ive l a' Francziák azt fe le lté k ,. hogy 
semmi Huszároknak magokat megnem adják , 
ka toná it lova iró l leszá llíta tta , a’ város m e lle tt 
léyő Salupokra ü lte tte , az ellenséget kőhíd já- 
ró l e lűz te , ’s B a ranya i, Y b s , ’s Herczeg Esz- 

terházy Generálok’ segítsége á lta l a’ városba
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n yo m ó it, égy igen m egrakott magazinumot el* 
fog la lt , 's -a' városban lévő 500 őrkatonákat 
hadifog lyokká tette.

Hasehióképen vétetett-meg Cseh-ország’ fő- 
vá ro sa ^  á* F ra n cz iá k tó l, ’s 1743-ban fő gond 
va la ,, a* Ba jorok’ 's F rancziák’ eggyeSülését 
h á trá lta tn i’s gátolni. E 'vég re  m ind já rt tavasz' 
elejével seregeink’ jó  része Reichersbergre ’s 
V ilshofra  kü ldete tt. —  Ama' nevezetes, F ran
c ia -fe lekeze tű  L a c ro ix , a’ k i  P fark irchet 400 
emberrel szállottá vo lt-m eg, Nádasdytól ’s Bá- 
renk lau tó l m egtám adtatott, m egverette te tt, 's 
hátramaradt népével elfogattatott. -—: Május' 
9-kén Nádasdy, M inucci Bajor Generális' meg- 

támadtatására rende lte te tt, a' k i  közel Brau- 
nauboz jó l  besánczolt táborban á llo tt 8000 em
berrel. E ' parancsolatot o lly  derekasan ha jto t
ta végre , hogy szinte 4000 ember maradt az 
ellenségből a’ csatamezőn, e* m elle tt M inucci 
m aga, G abrie li ’s Preysing Generálisok elfo- 
g a tta tta k , a’ sereg’ minden butyora kezeire 
k e rü lt ;  's k ik  épen m aradtak, elszórattattak.

Szinte négy esztendők fo lytak-e l , hog*y 
Franczia-ország dicsőn . ura lkodó K irá lyn é n k 

k a l 's Frigyeseivel háborút fo ly ta to tt , a' nél

k ü l,  hogy azt ny ilván  üzente volna. Ez 1744-
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ben tö rtén t Á p r ilis ’ vegével. A ’ Francziák 
négy tetemes sereget á llíto tta k . ' La jos maga 
vezette AIsó-Németországban seregét, ’s itte n  
több városokat hódolta to tt-m eg, ’s é lőb lj m in t 

az Angolok ’s H o lland iabé liek m egjelenhettek; 

hanem eV szerencsés előmenetele közben , meg* 
je le n t K á ro ly  Lo tha ring ia i Herczeg az A u s tr ia ii 
seregekkel a’ Franczja határoknál, ’s csak B a j, > 
na vize vólasztotta-el az ellenséges fő id tő l, — 

és i t t  vala a z , hol Nádasdy hadi érdemeinek 
enyészhetetlen dicsősségét nye rte -e l; m ive l e’ 
Magyar-hős vala az e lső , k i  a’ Rajnán á lta l
k e lt ,  és a’ többi seregnek az ú ta t Franczia-or- 
szágba megmutatta. E ’ fő általmenetel Schreknél 

történt. M inekutánna tu d n ii l l ik  Nádasdy az 
.Eazterházy’ ’s Forgács' Ez’red jé t magához 

ve tte , h ida t á llí t ta to tt e* fo ly ó n , ’s azon a' 
sereget Ju lius ' 2-kán o lly  szerencsésen vezette 
á lta l;  hogy egy embert se vesztett-el. Ámbár 
az ellenség a' fo lyónak túlsó" pa rtjá t három 
dragonyos Ezreddel lepte-meg ; megtámad- 
ta tta  őket Pannoni -V itézeive l, ’s szerencsésen 
fllűzte. Ezen .á ltalm enetel, kezdete v o lt az ú j 
győeedelemnek; az Austriai-katonaság A lzatziá- 

ba n)ro m ú lt, ’s Nádasdy fo ly ton  fo ly ta tta  me

rész ’s ba jnoki lépéseit ; Ju lius ' 5-kén meghó
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díto tta  Lauterburgot, ’s nem sokára azután Ko

rona-Fej ér vá rt vette-meg. Alzátziai-Zabern mel

le tt  ism ét megtámadta az ellenséget, igen vé
res ütköéelte l i l le t te , a' várost várával együtt 
bevette , * £ ‘0 8  egész seregnek fe lny ito tta  az utat , 
hogy a' Francziákat Straszburgon tú l- is  úzhes- 

,&9é Nádasdy' v ité z i bátorsága á lta l a 'P fa lzburg i 
kősziklás vő lgytorko la tokná l a’ Lo tharing iából 
Alzátziába nyomakodó ellenséget fenntaríóztat- 
ita , Savernet bévette, A rs u r t, a’ k i  nagy erővel 
nyom ult e lő re , megverte , 's hátrálásra k in -  
szerítette. —  E' s z e rin t, már ez időpontban 

nádasdy, vitézsége 's rettenthetetlen bátorsá
gának híre egész Európában zengett, 's m időn 

utóbb a' 2 -d ik  Burkus-háborúban, derék Ma
gyar seregeit vezérletté, Daunon k ív ü l az ő ha- 
d ita lentom ától várta k ik i  a' háború' szerencsés 
kim enetelét.

1746-ban a’ háború’ lángja az Olasz-országi 
Státusokat b o rito tta -e l, Nádasdy részt ve tt az 
i t t  lévő hadi m unkában-is; ’s győzedelmes v i

téznek ke lle  Qlasz-országnak ő t ism e rn i, a' 
k i t  Német- ’s Franczia-ország m in t győzhetetlent 

tis z te lt már. A ' megnevezett esztendőnek Mar- 
tzius’ 17-dik napján Adda folyónál tökéletes 

győzedelmet ve tt a’ Spanyolokon, m e lly  győ-
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ijedelemnek az a következése v o lt,, hogy May- 
íand az ellenségtől elvétetett. Nem sokára aziir 

tá n , m időn Placzencznél ama' véres csata tö r
tént , Nádasdy e’ városhoz n y o m u lt, 's ké t na
p i meg-szállás után megvette, jeles zsákmányt 

t e t t , 's 7000 emberből á lló őrizetét fogságra 
ejtette. Szeptember’ 5-hén pedig Genuát vetet

te K irá lyné jának hatalma alá.
Ezután a' békesség’ öröm eit kóstolta egy 

ideig Magyar-ország’ szeretett K irá ly n é ja , de 

nem sokára a’ nyúgodalom' édes órájiban har
sogott ismét a’ hadtárogató, ’s Theré'sia’ sze
rencsés b irodalm át felzavarta. F r id r ik  a’ Bur- 

kus K irá ly , három külöm bfélehelyeken ron to tt- 
be Sléziába 1757-ben, ’s a’ dicső K irá lyn é ’ Ve
zérei m indenfe lől siettek az ő oltalmára.

Nádasdy, valahol csata v o lt ,  m egje lent, 
de a' Koczemiczi ütközetben v ív ta -k i nevét a’ 
feledékenység’ po rábó l, ’s méltóvá tette a' hal

hatatlanság' koszorújára. Súlyos vala a' harcz, 
m e llye t az A ustria iak  a’ már gyakran győze
delmesen előnyomuló Burkusokk'al v ise ltek , a' 

k ik  szerencséjeken , ’s K irá ly o k ' m ély bélátá- 
sain építették reménységöket. Az A ustria iak 
több ízben kinszeríte tték ugyan az ellenséget 

a rra , hogy nekiek engedjen, de ez új erővel
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rohant m indenkor re n d je in k re , ’s nem hagyta 
kezeiből a' győzedelmet k ic s ik a rn i; a" szeren
cse már a’ Burkusok' részökre látszott ha jlan i, 
m időn Nádasdy egyszerre o tt te rm e tt, hol az 

ellenség épen nem remélette a’ tartaléksereg
gel m e llye t vezé rle tt, magát a’ sereg’ bal szár
nyához csatolván, ha lla tlan mérészséggel az el
lenségbe vágott, Ijjedés ’s rendetlenség foglal- 
ta-el az ellenséges tábo rt, többé nem álhatott 

e lle n ; az A ustria iak  ellenben használták a' sze
rencsés szem pillantást, a' Burkusok közzé nyo
m u lta k , ezeket szaladásba ejtették , ’s megvala 

a’ dicsőséges győzedelem Nádasdy* merész ’s 

idején n yú jto tt segedelme á lta l nyerve. A ’ K ° - 
czemiczi diadalom á lta l m egvo lt, úgy szólván, 
F r id r ik n e k  m ie inknél nagyobb ereje-is törve. 
Nyerte volna-meg e’ csatát; egész Német-ország
nak Ura lehetett azonnal. M inekelőtte még a’ 
háború e lkezdődnék, p o litica i mesterkedése ’s 

ravaszsága á lta l látszott már több Német-országi 

városokon u ra lk o d n i; legalább vo ltak  több ol- 
ly a n o k , m e llyek nek i nem könnyen m ertek 

e llenállani. E ' csata á lta l tehát a’ Burkus-név- 
nek parancsoló nagysága egyszerre eldöntetett.

Nádasdy utóbb-is űzte a’ minden készület
hez kapkodó ellenséget, ’s nem engedett neki
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semmi id ő t magát öszszeszedni; e szerint még 
nagyobb le tt az ellenség' vesztesége, több emr 
berei ’s . had ije le i elfogattattak. Minekután* 

na Prága-is felszab adítta to tt az ostrom a ló l, Ná» 

dasdy m in t h ív  árnyék követte m inden felé a' 
Burkus K ir á ly t ,  meggyőzött seregét v itéz  Ma-* 
gyarja iva l szünet né lkü l háborgatta, 's o lly  kö t 
zel v o lt m indenkor hozzája, hogy ez se m ái 
leié nem m ert bátorságosan e lilla n  tani#, se mar 
gát veszedelem né lkü l hátra  nem vonhatta, *> 

Nem meszsze G örlicz tő l Lausitzban, hol a' 
Bavaria i Herczeg, V  W in te rfe ld  (Burkus Vezé
re k ) egy jó l megerősített dombon tábort ver

tek  ; Nádasdy derék katonái á lta l őket megtá- 
madtatta. Villámsebességgel nyom ultak a’ Ma

gyarok e lő , se a’ veszedelemtől, se a kemény- 
nyakú e llen fé ltő l nem irtó zvá n , az ellenséges 

sántzokat Szeptember' 7-kén megtámadták ’s vét 
rés csatával ille t té k ',  m e llybenW in te rfe ld  Ge4 
nerál a' csatamezőn m aradt, más két Generálok 
pedig elfogattattak. —  Most m ár, m időn W in  tér* 
fé ld  nem vala többé, jó  alkalmatosság adta ma
gát elő a' Bavaria i Herczeg’ seregét megtámad
n i ; ’s valóban' Nádasdy vagy ezt kívánta m in 
den halasztás né lkü l a’ h irte len ve tt győzedelem 
után m egtám adni, vagy pedig a’ védelem ’s ka
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tonaság né lkü l lévő Sléziába nyom uln i ’s Brós# 
lau t meglepni ; de a’ sok mars 's vagdalkozás 
á lta l meglankadt Magyarság kémélést 's megi 

nyugvást kívánt. Ide já rú lta k  más okojc-is ̂  mel- 
lye k  a" dolgot h á trá lta ttá k , ’s a” Herczegnek al

kalmatosságot a d ta k , magát Sléziába v o n n i, ’s 

Nádásdy e lő tt Breszlauba beérni. Nádasdy nyom
ban követte ő t , körü lvette  az erős Schveidníczl 
vá ra t, ’s bár m inden hadikészületekkel ’s é le 
lemmel bőve lkedett; Magyar Achilleszühk o lly  
v itézü l v ív ta  még-is, hogy magát, a lig  álihatván- 
k i  tizenhat napi ostrom ot, m egkellett adnia No
vember' 12-kéu 1757-ben. 6000 ember téttele 4 
Generálokkal fegyverét; 48 zászló, 164 ágyú, 
igen sok puskapor, g o ly ó k ,’s egyéb hadiszerék 
ke rü lte k  Nádasdy’ kezeire. Innét Breszlau felé 
ment győzedelmes seregével, m ellyné l az ellen- 

• séget az ő sánczolt táborából k iű z te , nagy ré
szét K le is t, ’s Schönaich Generáljaival fe lkon- 
czo lta , ké t nap m úlva pedig a’ Herczeg Mar- 
schal Bevernt fogva kapván , egy nap múlva a' 
várost meghódoltatta.

Nádasdy' híre elterjedett a' legtávulabb tar
tományokon , több Nemzetek' előkelő emberei 
keresték barátságát, ’s jó l  e lta lá lt festett képe 
o lly  kincs v a la ; m e lly  után vágyakodva kapko-
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do tt minden. —  M ária Theré'sia se felejtettedet 
annak érdemeit m egism erni, a’ k i  o lly  neme* 
hozzáragaszkod ássál buzgódott m inden veszede- 
lemmel szembeszállani, hogy az 6 k irá ly i szé

ké t bátorságba Ns nyugodalomba helyheztesse; 

A ’ katonai Cs. K ir .  Theré'sia-Jtendnek nagy Ke
resztje , a" Komárom- ’s Székesfej érvár’ Várme
gyéké Főispánysága, a’ valóságos titko s  belső 

Tanácsosság, ’s k irá ly i Kamarásság' méltósága, 
’s aé General-Hadimarschali rang vo ltak  azon 
megkülömböztetésnek n y ilvá n  való bizonyságai; 
m e llyekke l e' dicső K irá lyné  a’ v itéz Nádasdy 
irá n t visel te te lt. — 1756-ban pedig a’ D alm atz ia i 

H orváth-ország i’s Sclavoniai Bánságra em elte , 

hol ő , noha a’ v illongó háború' tbeatromátóf tá
vo l vo ln a , az U ralkodó-Ház irá n t való hűségét 
’s szeretetét el nem m úlatta megbizonyítani. Tá- 

vollévén-is, sokat segített Nádasdy az ellenség’ 
megrontásán, m időn nem csak számos sereget 
k ü ld ö tt esztendőnként a’ gondjára bízott ta rto 
mányokból a’ harcz' mezejére, hanem arra-is 
fo rd íto tta  igyekezetét: hogy e' sereget gyakor
lottan , fe lkészülve, ’s a’ csata’ elfogadására m in 
denkor készen kűlde az ellenség' e le ibe; úgy, 
hogy ezen időszakaszban a' Horváth-országi 
Ez'redek , alkalmas v o lto k ra , ’s vitézségükre
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nézve , m inden egyéb. Ez'redcket meghalad* 
ta k , ’s a' lealázott Burkúsoknál vitézségüknek 
hoszszú viszszaemlékét hagyták. :

E ’ nevezetes Magyár hős, érdemekkel te l- 

lyes, ’s egyedül a' Haza’ javának szentelt életét 
1783-ban, késő öregségében végzette-el. Nádasdy 
fé rjfiú i erős nagy lé lekke l b ír t , m e lly  minden? 
k o r nagy do lgokkal foglalatoskodott. Egészen' 
hadivezérnek teremvén, nem csak az ellenségen,! 
hanem önnön magán-is tudo tt győzedelmesked
n i , m iv o la ’ legfárasztóbb katonai m unkákat p u 
haság jríélkűl á llo tta -k i, a' katonai állapotnak 
sanyarúságai , mellyekben' a' közlegényekkel 

gyakran önként osztozott, nem verhették-Ie. H a 

va lam i plánumot ke lle  végrehajtania, semmi 
nyugodalmat nem engedett addig magának; míg 

"azt nem tellyesítette. Nádasdy keveset beszállt, 
j  'de annál többet végezett. M inden elkezdődött

/ történeteket helyesen ’s éleselműleg tudta meg-i .

í té ln i,  ’s m inden kétes ügynek kimenetelét m ély 
belátással meghatározni. Ó merész v o lt ,  ka rja  
szerencsés ’s v ité z ; fe ltéte le i korán é rte k , hanem 

épen o lly  korán ha jta ttak-is végre. — Erre néz
ve e' hazai jeles Bajnoknak cselekedetei nem 
csak azért érdemlik-meg a' d icsőítte tést, m ive l 

azok nagyok , ’s jobbára szerencsés követkézé-
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sűek v o lta k ; hanem a’ különös csudálkozást 
azért érdem lik-m eg, m ive l azokat kevés magyar 
seregeivel ha jtotta  végre, m indazonáltal önnön 
igyekezete, ’s bölts magaviseleté á lta l annyira 

k ip a llé ro z ta ; hogy merészségökkel m inden el
lenséges haditestet meghaladtak , ’s a’ Burkus- 
Veteránusokkal mérkőzhettek. Ő az ő Magyar 
’s H orvá t katonáiba annyi bátorságot tudo tt le
he llen i , bizodalm okat annyira  megtudta nyer
n i ; hogy sokkal nagyobb számú ellenség' elnyo
mására vezéreltettek * Spártai hidegvérűséggel 
támadták azt meg, ha csak Nádasdy vezérke- 
d e tt, m ive l erősen h it té k : hogy ezen H adive
zérnek, a' m i legnehezebb, az se lehete tlen .—  
Ezen őt kedvelő seregei á lta l nyerte-meg bámu

lásra méltó győzedelmeit ; á lta la , ’s ő általolc 
le tt a' N á d a s d y -  ’s M a g y a r -H u s z á ro k  ne
vezet az ellenség' füleiben rettentő szózat!

Nádasdy’ példájából lá tha tjuk  azon igazsá
go t: hogy egy nagy Genie, úgy szó llván ; az 
emberek' akaratját magának alája v e t i , ’s hogy 
a’ v ilág ’ tiszteletére senkinek nagyobb jussa 
n incs; m in t —  azon Férj fiá kn ak : k ik  nagy v ir 
tusokkal bírnak.
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Értekezés a’ Pénz' természetiről.

A i i g  Van közönségesebb, használhatóbb ’s 
szükségesebb portékánk a’ pénznél. Megfor
dul az minden ember kezén, ha tsak vala
m ennyire m űvelt a’ H azá ja ; láthatnunk azt 
m ind a’ roppant oszlopokon büszkélkedő pa
lo tákban , m ind a' fő id  fe le tt tsak a lig  fe l
emelkedő kusornyókban; ostrom olja ez m ind  
bíborban ö ltözött Nagyja ink’, m ind majd nem 
mezítelen Szegényjeink' szíveiket. ’S pénzel 
já r já k  a’ vásárt, m in t köz-m ondásunk ta r tja , 
—  sőt ugyani e’ szerént: mennyei űdvözséget- 
is szerezhetünk magunknak pénzen , —  azt a- 
karván vele é rte tnü nk , hogy pénzünkéi leg
nagyobb ’s elkerülhetetlenebb szükségeinket-is 
megorvosolhassuk ’s elháríthassuk. A ’ pénz —  
m inden, a’ m it kívánnom k e ll,  hogy éhsége
met csillapítsam , hogy testemet a’ hidegtől 
o lta lm azzam , hogy mezítelenségemet elfedez
zem. Pénz né lkü l közte tek, a’ természet’ m in 
den kincsei m e lle tt, csak koldus vagyok, ’s 
ezen veszedelmes érczet szükségesebbé tetté
tek  életem nél, —  így szóll a’ híres Ekharts- 
hausen.

De m ind ezen közönségessége, használha- 
tóssága ’s szükségességé m elle tt setét éj kö r
nyékezi többnyire pénzünket, ’s durva hom ály 
fedezi szemeink e lő L — Úgy vagyon! a lig  lesz-
F . M i O K. M IN E R V A  1. N E G Y E D . 1830. 2
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nek homályosabb fogásaink valam elly dolog
r ó l,  m in t a" pénzről. Még műveltebb Férjfia- 
ink -is  e lőíté letekkel halmozzák a' felőle ind í
to tt beszélgetést, vagy némán hallgatják. —  
Valóban nem újjom ból szopom. —

Azomban más tekin tetbő l-is figyelmet ér
deméi a’ pénz. Készítményjeink 's előállítm á- 
nya ink ’ természetüket, előbozásokat, szerkez- 
tetésöket, m ivó lto ka t, becsek nevekedését 
vagy csökkenését ösmérnünk nem tsak ille n dő , 
hanem szükséges és hasznos-is. M ikén t íté l
hetnék külömben azokat meg? m ikén t szerez
hetnék csalódás né lkü l be? m iként adhatnék 
azokat veszteség né lkü l el "s cserélhetnék má
sokkal fel ? A' pénz ellenben o lly  készítmény, 
m ellynek tökélletesebb ’s pontosabb megros- 
tálgatása ’s feltagolása, m inden egyébb készít
m ényeink’ természetüket fe lvilágosítja. Elég 
légyen értekezésem tárgya fontosságáról; —  
most már a’ dologhoz* í— -

1. A ’ Pétiz eredete. \
Mincíen embernek szükség természeti al

kalmaztatása ’s szerkeztetése szerént foglala
toskodnia. Tselekedtető elméje ( intellectus 
practicus ) szakadatlan munkára ösztönözi ő t, 
és soha sem henyélted, m in t lényt (substan- 
tia .)  M ert elménk a k k o r - is ,  m iko r munká
tó l óvná ’s pihenésnek adná m agát, cselekvő 
lesz ’s foglalatoskodástól szűnősünkben m utatja 
foganatos munkálkodását. —  Ezen m indenko
r i  foglalatosságunk ’s munkálkodásunk k iha t 
testünk á lta l az érzék} v ilá g ra , —  és szüli ez 
úton a" külömbféle c lőá llítm ányokat vagy ké
szítm ényeket, m ellyek m ind nagyobb vagy
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kisebb beccsel b írn a k , a' m in t használhatós* 
ságok nagyobb vagy k isebb , és fellyebb vagy 
alábbvalóan feleluek-meg az emberek szüksé
geiknek. — De más részről életünk’ fe ltartha- 
tása, keliemetesítése ’s könnyítése-is m unkát 
kíván. M ert semmiért semmit sem adnak, a’ 
munkátlanság elviselhetetlen unalm at, ke rű l- 
hetetlen zűrzavart szül testi szerkeztetésünkben , 
eltemet elevenen. E l kellene valóba éhségünk
be vesznünk, unatkozásunkban ha lnunk, el 
kellene minden kényelem (commoditas) nél
k ü l lennünk ’s az élet legborzasztóbb terheire 
hagyatnunk, ha m it se á llítanánk elő.

M időn pedig minden m unkának, e lőá llí
tásnak ’s készítésnek az a’ változhatatlan te r
mészete, hogy annál hamarább, könnyebben 
’s tökélletesebben vitessen véghez, mennél 
többször v isszonozta tik; —  igen könnyű meg
fe jtenünk, m ié rt korlátozza minden ember ma
gát az előállítás’ bizonyos nemére ? m ié rt vá
laszt bizonyos élet ’s munka nemet lt i- k i ma
gának? ’s m ié rt nem terjed inkább m inden 
szükséges készítésekre k i?  —  így  v o lt ez u- 
gyan ha jdan, de a' tökélletesedő műveltség 
mást parancsol, a’ munka felosztását szüli ’s 
ez á lta l nemesíti készítményeit. E ' szerént a' 
fő ldm ive lő  csak szánt, v e t, a ra t ’s csépel; —  
a’ Szűcs b ő r; —  a' Szabó posztó-nemű köntö
söket készít; —  a’ Pék kenyerünkrő l gondos
k o d ik ;—  a' Csizmadia sa runkró l; —  az Asz
talos kényelm ünket elégíti - k i ; —  a' Hangász 
fü le in ke t; —  a’ Képíró szemeinket gyönyör
k ö d te ti; —  a’ K ö ltő  érzetinket; —  a' Szónok 
e lm énket; ’s a' t.

Felesleg készít tehát minden a’ tőle vá
lasztott munka nemében, ’s e’ m elle tt k i nem

2 *
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elégítheti cgy-is tulajdon készítményjei által 
m inden szükségeit; hanem ezeknek legnagyobb 
részét ,_ más né lkű lek szűkölködő embereknek 
szolgáltathatván, a lka lm at nyer fogyatkozásai
nak kipótolásokra ’s elégítésekre, —  így  a’ F ö ld 
művelő felesleg termesztett búzájáért kön tös t, 
kenyere t, sarut, 's a 't. szerezhet magának; —■ 
a’ Szabó köntöséért búzát, b o rt, kenyeret; —  
va lam int a’ többi Mesterek ’s Művészek-is m ind 
k ie lég íthe tik  szükségeiket készítményjeiknete 
másokkal való felcserélésük álta l. Im hol a’ 
csere' származása! —

De ezen közvetetten csere kim ondhatatlan 
nehézségekkel 's terhekkel k ö tte t ik  öszsze. 
Hogyan haíározhatjuk-meg a’ felcserélendő ké
szítmények’ kőltsönös beesőket? hol keressiík- 
fe l azon személyt, k inek  szüksége van készít
m ényünkre, ’s tő lünk óhajtott magáét fel akar
ná cserélni m iénkke l?  Nekem , m in t Szíicsuek, 
k i  kenyeret akarnék éhező Háznépemnek sze
re z n i, o lly  Péket kellene előbb fürkésznem, 
k in e k  szüksége van bundám ra;.—  m in t K ö ltő 
n e k , k i  ruha né lkü l szűkölködöm , o lly  Sza
bót keresnem , k i  Verseimért szívesen ide ad
ná készítm ényé t;—• ’s ekkor-is m i lesz sinór- 
mértéke cserémnek? Ha Pékemnek elkerülhe
tő szüksége van bundámra, nem téríti-meg b i
zonyosan költségemet ’s fáradságom ju ta lm á t; 
verseimre nézve pedig alig lesz megkívántató 
érzete egy Szabónak. —  ’S ezen csere még in 
kább nehezedik a' munka’ ügyesebb felosztásá
val , tehát a' mesterségi ’s művészségi művelő
déssel, m e lly  azt kívánja szorosan, hogy a’ 
készítmények’ eggyes részei ’s nemesítései kü 
lön tagoktól vitessenek véghez. íg y , én a' tő 
d ró tjá t húzom , más inetszegeti, harm adik sí-
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m ítja , negyedik é lesíti, ö töd ik  lyukasztgatja, 
hatod ik papirosokba ra k ja ; —  én készítem a’ 
kés nyelét-, más kalapácsolja Vasát, harm adik 
resze li, negyedik feni. H o l keressünk már m i 
o lly  személyt, k i  ezen készületien tárgyakat 
becserélje, még pedig, —  jó l  m egjegyezzük,—  
a’ nékünk "elkerülhetetlenül szükséges dolgok
ért ? ’s m in alapítsuk cserénket ?

Ezenkívül kisebb dolgokat sem lehet egy 
könnyem ez úton szerezni, a’ marhát V  más 
egyébb jószágot fel nem darabolhatván kár- nél
k ü l m in d e n ko r;— így , Diomedesz fegyvere k i-  
lencz ökör árú v ó lt ,  hogyan szerézhetné-meg 
fe lé t, vagy a’ Felejóságú fegyve rt, k inek  en
ny ire  V illy e n re  volna szüksége? H át a’ mar
ha ide ’s tova hajtogatásai vagy más akárm i 
jószág ide ’s tova vitetése mennyi terhekkel 
van Öszszeköttetve ? Mennyi veszedelmeknek 
k ité te tve míg cseretársat ta lá lhatunk ? -— ,

M ind ezen igen nagy ’s tő lünk  m indenkor 
vébzett nyúgodalom ’s boldogság megalapítá
sok tekintetébe'igen fontos terhek ’s nehézsé
gek kiküszöböltetésekre szükséges valam i köz
benjáró portékának —  a' pénznek elvont érte
lemben — meghatározása Y  bevétele, — m elly- 
liez minden gondolható tárgyak árát *) lehes-

.#) Futólag említhetem itten az térték (valor) ’s ár (pretiuin) 
külömbségét. Az érték valami áltajjányos, (absolutus) ’s a* 
tárgyba foglaltatik magába, mellynek nagyobb vagy kisebb 
használhatóságától függ, ógy, hogy mennél inkább kielégíti 
valami szükségeinket, annál értékesebb légyen a z : a’ tárgyak
ára ellenben viszszányos, (relativus) az emberek vélemények
tő l , környűlményektól, alkutól határozódik, ’s gyakran érté- 
két-is meghaladja a’ tárgynak.* ’s így az ár nem egyébb, mint 
a’ dolog értékének pénzre határozása.
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sen szabnunk, — mellyen minden-szükséges 
dolgokat szerezhetünk, még legbecstelenebbe- 
k e t- is , — m ellye t könnyen v ite thetünk "s té
tethetünk akarhova álta l.

2. Éken közbenjáró portéka kiilömbfélesége 
’s neve.

Közbenjáró ’s mindennek becsét határozó 
po rtékánk , vagy: mellyen mindenféle készít
ményeket szerezhetünk , miféleségét a’ köz-* 
vélemény , szokás , kényelem \  commoditas ) 
’s kereskedésbe való hasznalhatóság á llap ítja  
meg, nem a’ Kormány parancsa.

A ’ régi Róm aiaknál, ’s úgy te tszik majd 
m inden hajdani Nemzeteknél, a' marha v o lt 
a’ csere eszköze, m értéke, vagy, m indent bé- 
szerző portéka, — innen ered.lt ezen közben
já ró  jószág' latán neve — pecunia. <—  Vitéz 
E ldődeinknél hasonlóan a' marha használta
to tt annak, m ert még Szent István Koroná
sunk alatt-is marhára bünte tik  a’ vétkeseket. 
— Terra-Novában a' hal’ bizonyos neme, Sze- 
recseny-országban a' vas, Abyssziniában a’ só , 
másutt a* b ő r, csiga, ka gy ló ; Skotzia bizo
nyos fa lu jában, —  Szmith bizonysága szerént, 
<— a' szög használtatik ezen arányra ma-is.

Legközönségesebb azomban ’s már legré
gibb időkbe használt közbenjáró portéka az 
érczből készült pénz. Az érez, fö ldünk’ m in 
den részeiben, legalább valamennyire m űvelt 
részeiben használtatik annak, ’s már Ábrahám , 
ebből csinált bizonyos pénz nemén vette-meg 
Sára temetőjét. Az Indusok, F e n icz ia ia k . 
E g y ip tom ia k , Persák , Görögök ’s Rómaiak 
művelték azután ’s terjesztgették szélesebben
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kereskedésük által ezen .megbecsülhetetlen ta
lálm ányt. ’-S Á'siából k i jö t t  Nagy A tyá ink-is  
jó k o r ínegesmerkedtek győzedelmes fegyvereik 
segedelmével, a' Görög ’s Róm ai, akkor idő
ben majd nem közönségesen használt érez köz
benjáró portékákka l ’s különösen a' Görög penza 
neyőektő l, m e llyek a’ dénárnak tized részét te t
té k , elnévezték azokat — -Pénznek. De tsak 
hamar m agok-is  követték e' részben szomszéd
ja ik ',  pé ldá ika t, ’s a 'fő ldgyom rából előásott ér- 
czekből jó k o r , már Sz. István , de k iv á lt I-ső 
Béla K irá ly u n k  a la tt verettek m indennek ár- 
rá t határozó portékáka t, m e llyeke t, m in t tsak 
most mondám, Pénznek kereszteltek ’s nevez
tek  - e l . ' - '• •

3, Azon portékának megválaszt ásay mellyet 
pénznek használhatunk.

A ’ pénzt eddig elvonottan (abstrácte) fon
to lg a ttu k , ’s külömféleségét, a’ m in t valóban 
van fö ldünkön , úgy a d tu k -e lő ; köve tkez ik  
mostan azon portékának" vagy m inek megvá
lasztása; m ellye t Pénznek használhatnánk. Ez 
pedig nyomba szemünkbe tű n ik , m ihe ly t a’ 
k ö z b e n j á r ó  portéka’ szükséges minéműségeit 
előszámláltuk.

A ’ közbenjáró vagy pénzbeli portékának:
1. Értéke ’s becse csökkenése né lkü l el

osztható nak k e ll lennie, úgy hogy a’ készít
ményeknek m ind legnagyobb m ind legkisebb 
árát meghatározhassa’s kielégíthesse. E ’ sze
rént a’ m arha, gyöngy, gyém ánt’s több e’fé- 
lék nem használtathatnak annak, mert felré- 
szeltetésökkel majd beesőket vesztik , majd
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,ekkor-is értékesebbek, m in t sem a’ legolcsóbb 
portékákat beszerezhetnék áltatok,

2. Nem lehet igen nagy területű ára visz- 
szonyába, ( in  relatione p re tii)  m ert így által- 
tétetése hasonlóan a lka lm atlan , m ip t a’ cseré
nél. így  az Abysszinusok só, és Spártaiak 
vas pénzek nem állapotunkhoz va ló k , m időn 
eggyetlen egy bunda árát-is szekeren. szükség 
volna czipeln iink.

3. Mennyisége .h irte len ne változzon, még 
pedig se ne kevesedjen, se ne nevekedjen, 
m ive l becse így majd hamar felhághatna, majd 
leszólhatna, m e lly  ezer zavarnak oka a’ vé
te lben ’s adásban, és károsítja a" b irtokosokat. 
A ’ hal 's szög tehát nem használtathatnak ná
lu n k  c’ nézőpontból, m időn hamar sokszoroz- 
tathatna számok.

4. Pénznek határozott portékánknak sok 
hellyeken ’s m inden ember e lő tt szükség tu la j
don beccsel b írn ia , külömben viszont cserére 
szorúlunk * ’s orvosolni k íván t bibénk gyógyú- 
la tlan  marad. V a llyon  m i készítményeket 
szerezhetnénk némelly Indus - népektől pénz
nek használt csigákon kebelünkben?

5. Pénzünknek legkisebb részekre k e ll 
osztathatnia ’s ismét öszszetétethetnie a' nél
k ü l , hogy becsibe ésökkenést szenvedne, ’s 
minéműségének az egész világon egyenlőnek 
lennie. M ert a’ b irtokos külömben bizonyo
san ká rosod ik , ez á lta l szegényedik ’s elide- 
gen ítte tik  a; további készítményektől.

6. Végre elég keménynek szükség lenn ie, 
hogy a' dör'sölésnek e llen tá lljon  ’s megjegyez
tethessen. M ive l ellenkező esetben becséből 
v e s z ít,’s a lkalm atlan az adásban vevéshen,
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M ind ezen előszámláltvszükséges minémű- 
ségek az érezekben találtatnak! fe l e gyedü lm ég  
pedig leginkább az aranyban ’síezüstben.; Á ’-töb
b i érczeknek e nézőpontból; való fontolgatá
saikat k in e k -k in e k  magányos szorgalmára 
hagyván, a’ megnevezettek igazán elosztha
tó k  értékűk’ csökkenése, n é lk ü l; r*r nem .nagy 
terű letűek beesőkhöz képest; — nem neve- 
kedhetnek szerfelett h ir te le n ; — m indenütt 
és mindennél tu la jdon • beesel b írn a k ; —  el
osztathatnak ’s öszszetétethetnek kár n é lk ü l; 
—  egyenlő minéműségűek; m m denü tt; — ke- 
ménységök á lta l végre ellen tá lla n á ka ’ dör’sö- 
Jésnek ’s megjegyeztetheúiedéni Kh tiszta>ezüst 
’s arany ugyan puhább its»; któTsó teldintéfcbe., 
hogy sem kíván ta tna , ’S' ntajd: megnewr fe le l 
várakozásunknak. De a’t m indenh a tó  esmberi 
elme könnyen segít a'* mostohát természeten. 
Öszszevegyíti ezen nemes iérezeket á ' nemte
lenek bizonyos mennyiségévfel / ’ss e légníegkí- 
vántatott keménységet költsönöz azoknak. 1j«

Ez a' nemes érezhez- vegyített nemtelen
nek bizonyos mennyisége neveztetik €satoJat- 
nak ( l ig á n a k ) ,  m e lly  azomban a' pénz érté
kének becsülésében nem -is ,'tek in te tik ; m ive l 
a’ nemes ércztől való elválasztása több k ö l
tségbe kerülne , m in t ér, az elválasztott' nem
telen érez. r !

A ’ külöm bféle nemzeteknél külömbféle. a’ 
csatolat-is; — sőt ugyan azon Országban sem- 
egyenlő az soha. Szükséges tehát: kérdez
nünk ’s k itapoga tnunk, mennyi arany vagy 
eziis t, mennyi réz vagy más bányászna^ lé 
gyen öszszevegyítve ? Ennek meghatározásá
ra a’ márka vagy fé lfont az ezüstben 16 latira; 
—- az aranyban 21 k a ra ira , a’ karat pedig
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tizenkét gránra oszlik-el. íg y , ha az Ország’ 
ezüstpénze 12. latosnak vagy a’ közéletben 
próbásnak m onda tik , egész márkába 12 lat 
ezüstöt ’s 4 la t rezet é r tü n k ; ha arannya 23 
karátosnak ’s 6 gránosnak tar tá t ik ,  ennyi 
arany 6 grán nemtelenebb bányásznával lessz 
öszszetéve egy >márkában.

4. A pénzbeli portéka becsének nevelkedése
■ ’s mivolta.

Pénzbéli vagy m inden készítménynek árát 
határévá ’s kielégítő portékánk tehát az Érez. 
Legyen szabad már most Értekezésem’ fo ly tá 
ba ebbőt készült közbenjáró pórtékánkat Pénz
nek neveznem; a’ dolgot a’ m in t van ( in  
concreto ) tekintenem , ’s arra flgyelmetessé 
tennem O lvasóim at, : hogy, a’ m in t mondám, 
nem a’ Korm ány parancsa tette az érczet pén
zé.,, hanem m ive l m indenektő l óhajtott becs
esei b ír ,  ’s az ádás és vevés legalkalmato- 
sakb korcso lyá ja  (veh icu lum ) , fellyebb em lí
tettem  rtiinéműségei m ia tt, azért választatott 
közönségesen azzá. —

> Azomban a’ nyers éreznek igen cseké ly , 
vagy épen semmi sem az értéke, m ive l ú tak 
csinálLásánál, házak rakásánál ’s más apróbb 
igen je le tlen  használatoknál egyébbre a lig for- 
d ítta thá tik . — A ’ körű lte  elkövetett fáradozás, 
különösen az olvasztás á lta l lesz használha
tóbbá ’s ekkor nyeri először tu la jdon becsét.
< > /Használhatóságát ’s becsét újra neveli 

azon tulajdonsága, hogy az adás ’s-vevés kor
csolyájának , tehát Pénznek választato tt, még 
pedig annyival, a’ mennyivel alábbszállana, 
ha más portékát fordítanánk helyébe pénzre.
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Az érez becse ’s használhatósága neveke- 
d ik  az á lta l- is , hogy megbélyegeztedk ’s je 
gyezte tik , de errő l a' legközelebbi szám a latt 
akarván beszélni, hallgatással mellőzöm 
mostan el. : > •

Végre .az-is hágaija' pénznek választott 
érezőnknek becsét, hogy egy- része házi esz
közöknek do lgoz ta tok-fe l, ’s ékességekre for- 
d ítta tik . M ert ezek á lta l ritkább  leszsz a z , 
’s annyival drágább. És < v is zo n t, a ranybó l, 
ezüstből készült ékességeink ’s házi eszköze
in k  igen drága árúak , m ive l anyagjok ( ma- 
té riá jok ) nagyobb része pénzé ve re tik  , 'ú g y  
hogy a lig  szerezhetik- hé azokat a gazdagab
bak , a" kereskedő Nemzet pedig csak mérsé
kelve élhet velek.

De ezen nemes érczek becse-is Változható, 
íg y , ha Á ’sia lemondana tellyesen az; eziist- 
pénzel való é lésről, leszállana ennék értéke 
’s árra egész fö ldünk kerekségén. M ert keve
sebben óhajtanák, m inthogy használhatósága 
csökkenne, így ezüstünk’ eddig Á ’siába hasz
nálhatott része felesleggé lenne ,  pénzünk 
megtöbbűlne ’s m ind ezáa okoknál fogva becs- 
telenedne ’s ólcsódna. — Sőt m a-is  keve
sebbet ér az ezüst Európában, m in t A'siában. 
M ive l i t t  műveletlenül hevernek a’ bányák, 
a’ kereskedés roppantabb, tehát több pénzt 
k ív á n ; e’ m e lle tt a' K e le ti fényűzés sok ezüs
t ö t ’s aranyat elemészt', ez által a’ pénzt ke- 
vesíti ’s drágítja. Amérokában ellenben még 
kevesebbet ér m in t n á lu n k , mert hasonlítha- 
tatlan gazdag bányákkal b ír ,  — kereskedése 
majd nem egész a’ mi ko ru nk ig , m in t gyar
maté csekély, mert káros és veszedelmes v o lt. 
— a' fényűzést csak nevéről ösmeri - tehát
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nem . vesztegeti erre ’s nem drágítja ezüstjét, 
r— D é li Am erika Nagy- Szabad/tóját, a" vitéz 
B o livá rt nem rég egy sunda, minden házibú- 
to ro fc ,né lkü l szűkölködő szobában ta lá lta  kö
pönyegén ülve a’ hozzá ment A n g o l-T isz t, 
k i  hasonlóan bőrzsákra kénte leníttetett több 
gazdag Országok' hatalmas Kórmányozójánál 
telepodhi. M it  vérhatunk a la ttva ló itó l a’ h iú 
ság tekintetében? .

Közönségesen /mennél ritkább ’s többektől 
óhajjtatik v a la m i,. Annál becsesebb ’s drágább 
az. Napszám osokakakarnának p .! o. sokan 
fogadni, azok ped jg , talám az idő mostoha- 
sága m ia tt, csekéllyebb számmal gyiilekeztek- 
fe l piaczunkra : drágán fize tik  - meg bizonyo
san a' napszámot; e llenben, ha a’ mxinkások 
feleslege , napszámost fogadók szembetűnetlen 
szárnyak, leszál kétségkívül jóva l amazoknak 
napi bérék, — Épen így van minden egyébb 
Jószágok ’s pénzünk, tekintetében-is a' dolog.

11a nem egyenlő-is azomban minden kör- 
nyűlá llások köz tt a' pénz' értéke; b ír m ind
azonáltal a z , va lam int minden más használ
ható do lgok , va lód i (reá lis ) é rtékke l, m ind 
a’ különözöttekre (p r iv a tu s o k ra ) , m ind az 
Országra nézve, —...’s nem puszta képe az ér
téknek. í De erről, alább bővebben, — h a llju k  
még elébh G a rn ié t, m inekelőtte más tárgyra 
mennénk álta l. Garnie állításunk ellen így 
o ko sko d ik : A ' pénz a’ cserélésnek, vagy az
adásnak ’s vevésnek korcsolyálya. Tehát csak 
a' kü lönözö ttekre , nem pedig az egész Or
szágra nézve b ír értékkél. — Hanem a' m i a' 
k iilönözötteknek é rték; az lesz bizonnyal az 
Országnak-is. Hiszen ez tsak külön űzőitek
ből öszszeszerkeztetett Egész; ’s a' m i fejér
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vagy fekete a' k iilönözö ttre , ■ fejér vagy: feke
te lesz az tagadhatatlariúl a' nem más sze- 
m é llyekbőr á lló Országra itezve-is.

5. A* péhz verésének ’s készítésének hasz
na és kő it séffé.

Már fellyebb lá tó k , hogy az érczeknek 
használhatóságok ’s beesők nem tsak az* álta l 
növekedik, m ivel pénznek fo rd ítta tnak•;* ha
nem veretésök ’s készítések költségeik á lta l- 
is , m ellyeknek a’ pénz becséhez k e ll adatn iok , 
m időn jegyeztetésök, felosztatások, különös 
részekre daraboltatások ’s becshatározások elő
mozdítsák használhatóságokat a’ kereskedés
ben. Késedelmes volna valóban, és sok tsaló- 
dásokra szolgáltatna a lka lm at a’ veretlen ércz- 
daraboknak liasznállásók az adásban ’s vevés- 
ben. Az Adónak elébb nyomoznia kellene jó 
szágáért nyert ércze' minéműségét ’s mennyi
ségét , gyakran hijába tékozolnia a’ felette 
drága id ő t ez által , ’s többnyire m ég-is  meg- 
csa latta tn ia ; — a’ tudatlan pedig nem ritká n  
szörnyen károsodhatna az i I ly  nemű fizetés 
m ellett. De küllőm ben-is nagyobb értékű a' 
vertpénz a 've re tle n n é l, m ert az ama kö rű i 
te tt fáradozásoknak ’s m unkáknak lehetetlen 
nem nevelniek az érez becsét. — V allyon nem 
többet ér-é az arany fülönfüggő azon darab 
aranynál m e llybő l készíttetett? többet való
ban , — m iért ? — m ert használhatóbb , m ert 
a’ Mester id e jé t, ügyességét, szenét, reszelő- 
jé t ’s más műszereit fo rd íto tta  reá, m unkál
tatta vele, ’s fogyasztotta benne.

A ’ pénzverést magoknak ta rto ttá k -fe l k i 
zárólag a' K o rm ányok, m ind azért, hogy
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hasznot- húzzanakbelő le :; m ind , hogy egyen
lő k  legyenek a' vertpénzek, — bár e' rész
ben gyakran a* szükség ideje úgy kívánván h íjjá - 
nyosságot vagy ká rt szenvedni láttzassanak- is 
az Országok, m időn kisebb mennyiségiteket 
’s roszszabb minéműségűeket kapjanak kezeik
be, m in t sem megvagynak határozva; —  
m ind  végre, hogy kezeskedjenek belső érté
k ü k  m ellett. M ive l a’ Kormány kezeskedése 
m indenütt és mindég bátorságosabb a’ különö- 
zö ttekéné l, és épen ez á lta l-is alatta való inak 
korábbi kárát a" pénznek va lód i értéke he lly - 
re állítása, által pótolhatja.

Anglia Kórmányja ingyen vereti a’ pénzt, 
tehát veretése költségeit nyilván ajándékozza 
Polgárjainak; — melly költségek azom bán Adó 
által térítettnek viszsza az Országlószéknek. 
Az előbb mondottakból mindazonáltal vilá
gos, hogy ezen bánás-szer m ellett Anglia el
veszti külföldön pénzveretése’ kö ltségeit, m i
dőn pedig bőven v ite tik -k i vertpénze, azért: 
hogy más K órm ányok a' veretés kőltségeit-is 
hozzátóldják p énzek ; értékéhez. Mert ez ok
ból • Angliában olcsóbb a’ pénz, m int külor
szágokban, ’s haszonnal v itethetik  - k i , melly 
környulállás győzhetetlen Ösztöne a' k ivitel
nek ; — külföldről pedig kész pénz soha sem 
v ite tik  A ngliába, mert kárral esne-meg be
v ite le ; hanem csak veretlen, ottan verendő 
érczdarabokat visznek m agokkal, m ellyeknek 
egyenlő értékök vagyon a' vertpénzel földré
szünk' ezen szigetjén.

Előbb mondám, hogy kizárólag veret 
pénzt a' K orm ány, ’s épen ezért nagyobb nye
reséget húzhat belőle. M ivel kéntelen az Or
szág egyedül kezéből várnia az o lly  igen
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szükséges vertpénzt. Va llyon nem vagyunk-é; 
k ité te tve a’ Mészáros” vagy ahárminő Meste
re k ” kényeinek jószágaik” árába, ha egyebek
tő l nem szerezhetjük azokat bé? — Azomban 
egy cseppet sem ártalmas az Országnak ez a” 
k izá rt pénzyeretés, ”s a’ belőle húzandó ha
szon ’s nyereség szoros ko rlá to k  kö z tt tarta-: 
t ik  a’ vertpénz mennyiségétől ”s szükségétől, 
így p. o. ha o lly  szükséges és óhajto tt a” vert
pénz , hogy 90. márka verettért 100. márka 
veretlen érczet ka p h a tn i, 10. m árkát nyerhet 
százon az Ország; e llenben, ha szükségtele
nebb , úgy hogy 95. m árka verettért vehetni 
csak 100. márka vere tlen t, nem szedhet 5. 
márkánál nagyobb nyereséget soha. M ert 
kü löm ben, ha több nyereség után ásítozna, 
’s ez utolsó esetben - is 10. márkát akarna 
n y e rn i; egy sem viszi veretlen érczét a” K o r
m ányhoz, hanem megtartja kincstárában. Le
hetetlen tehát m indég , hogy sok pénzt veres
sen va lam elly Ország, ”s e’ m e lle tt ' sokat 
nyerjen.

Az előbbeniekből köve tkezik továbbá, 
hogy az Ország soha sem határozhatja-meg 
törvénnyé által a” veretés költségét, vagy in 
kább nyereségét, va lam int a” pénzlábat *) sem , 
vagy mennyivel érjen többet egy márka vert
pénz, ugyan illy e n  nehézségű veretlen ércznél. 
H a nagyra hágatja költségét ’s nyereségét, nem 
kap nyers érczet p o lg á rja itó l; ha vertpénzé
nek értékét sokkal nagyobbra teszi a” jveret- 
lenénél, ez esetben sem. A ’ vert ’s veretlen 
érez mennyiségének viszszonnyától; — jszük-

* )  A ’ vertt és veretlen pénz viszszonnyának meghatározása 
Pénzlábnak (M ünz-fuss) nevezte tik . —
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ségéfcaégének, tehát ez vagy amaz érez óhaj- 
tásának lépcsőjétől füg e' részben minden. A ' 
sokaktól k íván t r itk a  vertpénz valóba drágán 
fize tte tik -m eg .

Ú gy, de sok vertpénz o lva sz tá tik -e l , ’s 
v ite t ik  más Országokba k i?  E b b ő l' kára van 
az-Országnak m indég; — az első esetben meg- 
sem m isítte tik munkája ; — a’ másodikban ide
gennek dolgozott. — Igen, ha nem tó ld ja  ér
tékéhez a’ veretés költségeit. M ert ha nem 
ingyen készítette az t, soha sem szenvedhet e’ 
részben veszteséget, ’s hidegvérrel nézheti 
m ind  a’ ke ttő t. Ha m egolvasztatik, az okoz 
magának k á r t ,  k i  megolvasztotta; — ha k i 
v ite t ik ,-  akko r a’ kü lfö ld  vagy egészen meg
fize ti a' veretés kö ltsége it, vagy legalább va
lam ennyire , —> m e lly  utolsó esetben a’ k iv iv ő  
veszít .’ s elrezzentetik további k iv ite lé tő l. De 
hogy tsak valamennyire fizesse azt viszsza, nem 
gondolható, ha  hibátlan a' veretése, ha aka- 
dá lyozta tik  benne a’ csalás, és k iv á lt ha ere
deti. E ' tek in te tbő l kerestetnek 's óhajtatnak 
egész fö ldünkön a’ Hollandus-aranyak és Spa- 
nyol-piaszterek ; veretésök’ költsége minden
ko r m egtérítte tik , szükségek és óhajtások , 
va lam in t veretésök nyeresége-is szembetűnő- 
leg nevekedik. H olland ia  ez okból megenge
d i arannyai k iv ite lé t, bár Spanyol-ország — 
szokott a lapjai szerént — tiltsa . — Megjegy
zést érdem el' ’s nem hellyte len lapon hozód- 
ha tik-fe l az-is, hogy a’ szomszéd Tizedekben 
felszabadult D é li-Á m é rika  legközelebb Spa
nyo l Anya-országának Piasztereit D o llá rokká  
változtatván s — nem viselte ttek Kh ina lako
sai ezekhez o lly  b izodalom m al, m in t ama
zokhoz elébb, ’s jóva l kevesebb portékát ad

tak
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tak  ugyan o lly  mennyiségű D o llá ro k é rt, jó l 
lehet csak amazok fo rd ítta ttak  ezekké ‘s csu
pán jegye ik  vá ltoztattak - e l , nem pedig m i- 
néműségeik.

A ' K o rm ány, m in t adós, nem tagadhatja 
soha meg H ite lező itő l fizetendő pénze vere
tesének költségeit. Ha p. o. 200,000 mérő ga
bonát vészén az Ország, mindég érte tőd ik 
azon feltétel , hogy vert 's nem veretlen pén
zen adatott és vétetett, — külömben a’ men
n y ive l többet ér akko ri pénzláb szerént a’ 
vertpénz a' ve re tlenné l, annyit veszítene az 
áros.

Azt sem parancsolhatja Végre a’ K orm ány, 
hogy a’ különözöttek’ kereskedésükben a’ pénz 
nagyobb értékűnek tekintessen jegyeztetése sze
ré n t, va lód i belső értékénél, — vagy, hogy 
az egy la to t nyomó vertpénz, veretése költségé
vel két la to t érjen, ’s annyi portéka adattasson 
egy la té r t, mennyi elébb kettőért adatott.

6. A" pénz értékének változása.

Külömböző Országokban kü löm bözik a' 
pénz értéke-is , a' m in t jobb vagy roszabb m i- 
néműségű és nagyobb vagy kisebb mennyiségű 
az. ugyan azon jeggyel je le lt pénz. Minémű- 
sége az aranyhoz vagy ezüsthöz vegyített nem
telenebb éreznek mennyiségétől függ. E ’ sze
rént Szász-ország ezüstpénze jobb , és az idege
nek e lőtt becsesebb a m iénkné l, ez ismét jobb 
’s becsesebb a’ Poroszokénál; —- mennyisége-is 
vá ltoztatja  a' külömböző Országok' pénzeiknek 
értékét. Ugyan e’ tekin te tbő l nem a’ pénz je 
gyét nézik idegen Országok kereskedésükben, 
hanem minéműségét ’s mennyiségét, és ezek-

F .  M . O K. M IN E R V A  1. N E G Y E D . 1830. 3
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hez szabják az érette küldendő portékákat. — 
Nem is kénszerítheti soha a' K orm ány Szom
szédjait , hogy bélyege szerént szám olják pén
ze’ értéké t, sőt tulajdon a la ttva ló it sem , hogy 
neves ( nom inális ) pénzt vegyenek-e l v a ló d i;  
p .o . egy la t ezüstöt bárom la tos-pén z helyé
be. Sőt a’ pénznek fordítandó érez nemét-is 
csak úgy határozhatja-m eg, ha o llya t választ, 
m elly  alkalm atos a' kü lönözö ítek’ kereskedé
sükben. íg y ,  Numa határozhatta pénzét réz
b ő l, m időn előtte-is ezt használták a 'R ó m a iak , 
’s csekély értékű portékákkal b írtak  ’s keres
kedtek alattvalói.

A ’ K orm ány ugyan azon nemű pénzének  
kiilöm böző időkben külömboző értéket tu la j
donít. Megparancsolja , hogy egy latot nyomó 
pénze, négy latosnak tekintessen. A ’ kereske
désben-e'szerént felhág a’ portékák á r a ’s töb
bet nem adnak ezen neves pénzen , m in t ad
ta k  elébb a’ valódin. Tsupán az adósok m e r 
nek ez á lta l; m ert kénszerítheti a' K o r m á n y  
különözött H ite le z ő it , hogy i i iy  feihágtatett., 
de nem valódi értékű pénzel engedjék cselek
vő adósságaikat (activa  debita) k iíize tte tn ie k ; 
—  sőt a lattvaló inak-is  megengedi adósságaik
nak i l ly  pénzel való lefizetéseket.

7. A* pénz se képe s se mértéke a dolgok 
becsének.

N ém ellyek azt á l l í t já k ,  hogy a' pénz csak 
képe a' dolgok becsének. Megengednénk m i 
e z t, ha semmi tulajdon becse ’s értéké sem 
lenne pénzünknek, ’s m indegynek tekintetne  
akár ó lom ból, akár ezüstből veretnének a' ta l
lérok ’s húszasok. D e m inden adásban, vevés-
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ben a' pénznek tulajdon valódi értéke vé te tik  
tekintetbe. M időn aranyon veszek bizonyos 
mennyiségű posztót, szorgosan megfontolja a’ 
Kereskedő , vallyon megfelel-é az arany érté
ke eladott portékája értékének, s’ vagyon-é 
köztök  egyarányúság ? H a  az arany k ö rű l- 
metszés vagy dör’sölés álta l értékében csökken, 
kevesebbet vehetünk ra jta , m in t külöm ben. 
Bankó-czéduláink az érettek adandó pénzt áb
rázo lják  ig en -is ; de pénzeink nem a’ ra jto k  
veendő portékák é rté k é t, hanem ezekkel m in 
dég egyenlő értékűek az adásban, vevésben; 
— azomban nem közönségesen , m in t a’ v ilág
szerte híres Hum e á ll í to t ta , hogy t. i .  egy 
Ország, sőt egész Y ilág  pénzének tellyes érté
ke megfelelne a’ m inden portékák értékének , 
ú g y , hogy, ha m ind e’ világon ta láltató  pénz’ 
értéke egyenlő kettőhöz: m inden most lévő
portékák é rté ké n e k -is  olly annak kell lennie. 
A z á lta l tettszik  ezen véleméuy ig azn ak , hogy 
a' pénz mennyisége nagyobbodván, alábbszáll; 
\s kisebbedvén fellyebbhág viszszonzati érté
ke. De így van ez m inden egyébb portékák' 
tek in tetében: ha p. o. bőven term ett b o r, le
száll; ha pedig szűkén, — felhág annak értéke  
’s becse a’ többi portékákhoz képest. M ond
hatnék tehát szinte ú g y , hogy a’ bor' tellyes  
é rtéke , megfelel minden más portékák érté
kének ’s egyenlő egészen ezzel. A ’ pénz ezen
k ív ü l csak igen csekély része nem zeti gaz
dagságunknak ’s java in kn ak . —  Nem képe  
ezek szerént pénzünk portékáinknak , hanem  
valódi tulajdon értékkel bír ’s csupán korcso
ly á ja , segédje kereskedésünknek ’s cserénk
nek , — m in t illyen n ek  pedig nem szükség 
egy enlőnek le n n ie , és soha sem-is egyenlő

3 *
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portékáinkal. Külöinben megfelelne a' hajó 
értéke-is a’ ra jta  v it t  portékák é rtékén ek , a’ 
m i még csak nem-is gondolható.

Montesquieu ellenben kereskedésünk m ér
tékének nevezi pénzünket. Ennek azomban 
változatlannak ’s minden környűlm ények k ö z t,  
m inden h e lly e k e n , m inden időkben egyenlő 
értékűnek kellene len n ie , m ert a' m i vá lto 
z ik ,  a' m i h a b z ik , a' m i m indenfelé ha jlong , 
nem m ondathatik portékáink  m értékének so
ha. D e épen illyen  nemes érczeink ’s pénze
in k  é rtéke; —  kü löm bözik  az a' külömböző  
időkben ’s hellyeken szünetlen, és épen ez
ért nem liasználtathatik  m értéknek. K orunk
ban Á m érika  nem becsüli annyira ezüstjét, 
m in t E u ró p a ; —  ez nem a n n y ira , m in t A ’sia 
fe llyebb i jegyzeteim  szerént; — sőt az eggyes 
Országok köztt-is  nagy e'részben a 'külö inbség, 
m in t szüntelen tapasztaljuk. Á m érika  fe lta lá lá 
sa előtt pedig sokkal nagyobb értékűek vá ltak  
az é rcze k , m in t u tá n n a ; ’s gazdag bányák’ 
fe lta lá lásokkal még inkább megolcsúlhatnak.

A ' búzát használhatnék leginkább porté
k á k  m értékének, m időn más dolgokkal ösz- 
szehasonlítva minden időben egyenlő , vagy 
csak igen igen keveset változott értékűnek  
ta lá lju k  azt. M ert termesztése szüntelen egy- 
arányúságban van a' főid népességével ’s aman
nak  művelődése ’s terjedése szükségesképen 
öregbíti e z t, és viszont a’ népességnek gyara
podása , m űvelteti ’s terjeszteti a' búzát. Hasz
nos tehát a' pénznek külömböző időkben vó lt 
értékét öszszehasonlítanunk a’ mindég legvál
tozatlanabb búza értékével ’s becsével, hogy 
láthassuk ezen öszszehasonlításból nemes ér
czeink értéküknek nevekedésöket ’s alábbszál-
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lásokat, hogy láthassuk pénzünk felettébb vál- 
tozhatását, ’s kitessen ebből hogy minden por
tékáink  értékük’ 's beesők' m értékét semmi
képen sem teheti.

Ezen öszszehasonlításból k ite ts z ik , hogy 
ugyan azon mennyiségű búzáért ma négyszer 
annyi ezüstöt k e ll adnunk , m in t 1520-ik esz
tendő előtt. D e m iért nem tízszer annyit?  
m időn tízszerte nevekedett ezüstünk A m érika  
felfedeztetése által. —  A z é r t , —  m ert az ezüst 
hatszorta szükségesebb lett ez a la tt;  —  nagy 
része edényekn ek , házi eszközöknek fo rd ítta t- 
ván ’s az igen megnőtt kereskedésben hasz
náltatván.

Nem igaz tehát ezen sorok szerént ama h í
res Montesquieunek következendő á llítá s a : 
Sem m inek sem k e ll o lly  változatlannak ’s ál- 
lapodottnak le n n ie , m in t annak , m e lly  m in 
den portékák m é rték e , az-az: pénzünknek.
M ert nem o llyannak tapasztaljuk ezt. Nem  
m értéke tehát a' pénz m inden é rté ke k n ek , 
hanem csupán a' portékák árának , sőt ennek 
sem, m ert igen változó , nem á llap ítta th a tik - 
meg é rté k e , nem té te thetik  változhatatlanab- 
bá soha.

Épen 3Ily  alaptalan a' tudós Szm ith ál- 
lítása -is , k i  a’ m unkát ta rtja  m inden portékák  
m értékének, e’ szerént okoskodván : —  az elő
á llító  , a’ munkás m indenkor egyenlően be
csüli fáradságait, —  nagyobb m unkájának na
gyobb , kisebb fáradságának k iseb b , tehát 
m indenkor ugyan azon értéket tu lajdonít. D e  
ab b ó l, hogy egyenlő értékű valam elly  dolog 
mindég a’ munkásra nézve, nem k ö v e tk e z ik , 
hogy ugyan egyenlő legyen m egjutalm aztatá- 
sának é rté k e -is . H o l sokak & munkások ’s
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kevesek a' b é rlő k , csekély lesz igen munká- 
jo k  é rté k e ; nagy pedig az ellenkező esetben, 
íg y  É jszaki -A m erikában  két fo rin t a’ nap
szám kényelmes étellel ’s ita lla l együtt; F ran - 
czia-Országban két fo r in t, harm incz krajczár 
v o lt a' villongások' kezdetén. Közönségesen 
nagy az ollyan országokban, hol a’ szorgalom  
sebes lépésekkel tökélletesedik ; —  középsze
r ű ,  m ellyeknek szorgalmok m egállapodott; —  
's csekély, m e llyék  szorgalmokban alábbszál- 
lanak. V á lto z ik  tehát a’ m unka értéke , a' 
környű lm ényektő l függ . következésképen nem  
lehet po rtéká in k  m értéke.

Külöm böző időkben ’s hellyekcn változ
ván minden gondolható portékák’ értéke , nem 
lehet semmi határozott ’s bizonyos m értékét 
azoknak találnunk. A zom ban, a' m i időnk ’s 
régibb kor , valam int ugyan azon he lly  ’s kor 
portékáinak értékét még-is k itapogathatjuk ’s 
tudhatjuk  viszszonnyokban. A m azt ugyan, 
ha ko ru n kat az e lm ú ltakkal hasonlítjuk-Ösz- 
sze, bizonyosan tudván bizonyos portékáknak  
előbbeni ’s mostani értékét. E z t ped ig , ha 
valam elly  portékát felveszünk m értékn ek , ’s 
ehez szabjuk a' többieket. Ezen második 
szer csak történeti (h istorische) jegyzeteket 
kíván meghatározására, —̂  külömben semmi 
nehézségekkel sem kö tte tik -öszsze . íg y  kér
dezem p. o. m ennyi b o rt, b ú zá t, szövetet, 
szántóföldet, ré te t, mezőt ’s a ’ t. adtak Róma 
építtetésekor, vagy e z , amaz Polgármester 
alatt egy ö k ö ré rt, —  előveszem jegyzeteim  ’s 
készen m ind járt m unkám . —  D e nem iI 
könnyen sül ám szándékom, ha k o ru n k , ’s a' 
kö zép , vagy ne talám a' R óm ai- ’s G ö rö g -ko r  
portékáinak értékét akarom kifürkészni kői-
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tsönös viszszonny ában, —  vagy m ennyivel 
kiilöm hözzön portékáink é rté k e , az ugyan 
azon portékák hajdani' értékétől ? —

Ezen kérdésünk megfejtésére bizonyos 
portékával kellene b írn u n k , m ellynek értéke 
szüntelen változatlan marad 's e’ szerént m ér
téknek használtathatna. Légiilyenebb kétség 
k ívü l 's leginkább érdemelne a' búza e’ rész
ben figyelmet. A ’ búza ugyan- is legközön
ségesebben, már az első em berektől használt 
te rm é k , ’s legelső szükséget pótolván-ki szün
telen , még pedig többnyire m inden emberek
nél egyenlően , a’ népességgel csuda egy ará- 
nyóságban vagyon m indég , ú g y , hogy bú
zánk mennyiségének csökkenésével, népessé- 
giinknek-is r itk ú ln ia  k e l l , és viszont népes
ségünk' kisebbedéséve], am an n ak-is  keveseb- 
bednie k e ll m úlhatatlanul. A ’ termesztett bú
za' ’s népesség' ezen egyarányúsága bizonyos, 
változatlan , m eghatározott, közép értékét szü
l i  am an n ak , mert soha sem í.ermesztetik fe
lesleg , és egyenlően óhaj tá tik  m indég, így  
szüksége nem vá lto zik  s m inden embertől 
használ tá tik . Ázom bán közönségesen szükség 
vennünk ezen középszerű é r té k e t, m ert a’ 
r id e g , term éketlen esztendőktől okozott na- 
gyobb ára búzánknak csak k ivé te lt szenved, ’s 
m indenkor h irte len  elrepülő 's bizonyosan el
enyésző csapás. — Éhez szabhatjuk tehát Jog
ba' rabban korunk' 's eldődeink’ m inden por
té k á it, ha változott értéküket k i akarju k  ta
pogatni.

Az adókn ak , vevőknek azomban nints so
ha ezen külömbségök' ösméretére szükségük, 
sőt. a’ portékák’ tellyes értékét sem igen elke- 
rűihesetlen tudniuk. Megelégedhetnek ők azon
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ko r ’s he lly  portékáinak viszszonyos értéké
vel ’s ennek ösméretével, a" mellyben ’s a’ 
m ellyen az adás és vevés tö r té n ik , továbbá 
azon tud a tta l: h o l, m ik o r , m it 's m i szerént 
ke lljen  adniok vagy venniek ?

Úgy de minden d o lgok , k iv á lt a' pénz ér
tékének i l ly  habozása ’s játéka m e lle tt, igen 
bizonytalanok lesznek minden kötelezések, 
( ob lig a tz ip k ) k iv á lt m ellyeknek fe ltétele i to- 
vábbacska te rjednek; eggyik fél nye r, másik 
bizonyosan veszít ’s károsod ik, még pedig, a' 
m ennyivel hágott vagy szállo tt az eggyezés- 
ben kö tö tt dolog’ értéke — pénzbeli eggyezéser 
in k  megcsalnak bennünket. — Hasztalan pa
naszok! az egyszer határozott fe lté te leket, tö
r ik  szakad b e -k e ll tö ltenünk, bár tárgyainak 
értéke változott. M ert soha sem á llap ítha tjuk- 
meg ezt, ’s az érték változás szerént nem mér
sékelhetjük a' kp tö tt feltételeket. — De it t - is ,  
m in t legtöbb esetekben, magunk okozzuk sze
rencsétlenségünket ’s gondolatlanságunknak tu 
la jdonítha tjuk  veszteségünket. Vegyük kö
téseinkbe ’s eggyezéseinkbe a’ búzát sinórmér
té k ű i, m ellynek értéke, csak most felhozott 
állításaim m al eggyezőleg nem o lly  vá ltozható, 
m in t pénzünké, vagy más portékánké, ’s nem 
vesztünk erszényünkből; mert ugyan o lly  ér
tékű ’s idomú ( proportionata) jószágot ka
punk vissza, a' m inőt adtunk. Vagy a' dob 
gok értékének nevekedésével fizettessen több 
az adott summánál idomosan ( proportionate )  
nekünk, m elly azomban viszszásnak, jogtalan
n a k , (in jus tum ) erkölcstelennek tetszene; —  
vagy az adott pénz’ mennyisége ’s minéműsé- 
ge köttessen - le ; hány la t ? mennyi mértékű ? 
( va llyon 12. vagy 13 latos-é az ezüst), m ind
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ezek foglaltassanak az eggyezésbe, jó llehet e’ 
részben sem állandó pénznek verettetni szokott 
ércziink becse ’s értéke.

Épen e’ tek in tetbő l nem elég a’ fe lvett ne
mes érez’ mennyiségét tudnunk időnkbéli ’s a’ 
rég iko ri pénzek értéküknek kitapogatására ’s 
meghatározására: szükség azon változásokat-is  
(ismernünk ’s azokra ügyelnünk, m ellyek  ne
mes érczeink becsükben ’s értékükben történ- 
tek  századoktól ólta. íg y  csupán A m erika  
felfedeztetése négyről egyre szállította az ezüs
tö t s’ háromról egyre az aranyat. M inő befo
lyást várhatunk e' részben Orosz szomszédink
tó l az U ra l hegyeiből ? nem határozhatom  
u g y a n -m e g , de jövendölhetem . —

8. Több érczek viszszotiyos értéhét nem, lehet 
m eghatároznunk .

Több K orm ányok igyekeztek bizonyos 
mennyiségű aranynak ’s ezüstnek ugyan azon 
értékre való hozatalán, a z -a z : hogy bizonyos 
mennyiségű arany érjen öt fo rin to t ’s ugyan 
o lly  mennyiségű ezü st-is  tegyen öt forin tot. 
Azomban süker né lkű !, m ert valam int az arany’ 
’s ezüst’ értéke meg nem á lla p ítta th a tik ; épen 
így nem á llap ítta thatik-m eg azoknak viszszo- 
nyos é rtékü k , vagy hogy m ennyiben használ
tasson az ezüst arany érezünkhöz képest. H a  
p .o . több ezüst fo rd ítta íik  ékességekre, házi 
eszközökre, több ’s inkább óhajta tik  a’ keres
kedésbe, nevekedik  annak értéke ’s becse 
m in d járt az aranyé fe le tt; ha ellenben több 
a ra n y , akko r az ezüsthöz képest ennek értéke  
hág fellyebb.

A' csak most m ondottakból k ö v e tk e z ik , 
hogy semmi a' közönséges életben változható
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értékű portékák’ becsét sem határozhatjuk- 
m eg, Jianem a’ kereskedésben való élés, a’ 
m in t ennek vagy amannak használatját eleibe- 
teszi a' m ás ikn ak , a' m in t ezt vagy amazt 
inkább óhajtja ’s használhatja az emberek’ 
haszonvágya.

Innen az érczeknek szüntelen változó visz- 
szonyos értéke nem függ azoknak bányákból 
való viszszonyos k iásásoktó l; v a g y , nem an
n y iva l becsesebb az arany ezüst érezőnknél , 
m ennyivel r itk á b b , m ennyivel kevesebb ásatik  
’s o lvaszíatik  elő. H um bold bizonysága sze
rént ugyan-is negyvenötször több ezüst ásatik- 
k i Am éri ka ’s Európa bányá ibó l, m in t arany; 
tehát ennek 45-ször kellene becsesebbnek len
nie am annál, a' mi azomban nem tö r té n ik .—  
M e rt M ekszikóbau úgy van az arany az ezüst
h ö z , —  — —  m in t 15 3/5 az 1-hez.

Franczia-országban m in t 15 1/2 az 1-hez.
Khinában —  m in t 12 v. 13 az 1-hez.
Japoniában — m in t 8 v. 9 az 1-hez. 

A z ezüst m indenektől jobban óhajta tik  , in 
kább h aszn á lta tik , ékességekre, házi eszközök
re bővebben fo rd itta íik , szóval nagyobb m in 
denféle használata az a ranyénál; — innen ér
téke nevekedik e’ fe le tt, k iv á lt xVsiában, hol 
a’ fényűzés ’s pipere tellyes divatjában vágj on 
a’ megnevezett érczből.

D e nem csak nem határozhatjuk-m eg az 
arany ’s ezüst visszonyos értékét játszi vá lto 
zása m ia tt;  hanem , ha lehetne, sem kellene  
azt tennünk. M ert azon határozása m ellett-is  
külömböző lesz a' kiiiöm böző időkben ’s hel- 
1) eken érczünk viszszonyos értéke , ’s ha p. o. 
az ezüst értéke fel hág , egy sem űzeti adóssá
gát ezüstéi, hanem mind az óitsóbb arannyal
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H ite lező je  nagy kárára. Ez által ugyan-is an
n y it Veszít tő ké jéb ő l, m ennyivel fellyebbhá- 
gott az ezüst határozott értékénél. —

A ’ rézpénz értékének az aranyéhoz v a g y - 
ezüstéhez szabása és állapítása nem von i l ly  
szomorú következéseket maga u tá n , m időn a’ 
törvény sohol sem hagy ja  h e lly b e n , hogyr az 
arany bán vagy ezüstben fe lvett adósság rézpénz
be fizettethessen-le. — A ’ rézpénz jővén leg
közelebb szóba, méltassuk ezt rövideden fi
gyelm ünkre , 's lássuk

9. Jí’ réz - ’s billonpénz e red e té t,  
term észetét.

Az arany és ezüst becse ’s értéke nagyobb, 
rnint sem belőle vert pénzen minden legki- 
seb értékű dolgokat szerezhetnénk. Nem len
ne legalább a lka lm as, kényelmes o lly  apró 
darabokra osztaíása, m inőt a' becstelenebb 
dolgok k ívánnak kiegy engettetésőkre , bévéte- 
lö k re , vagy m inőt a’ nagy obb summák k íván 
nak  kiegészíttetésökre. E ’ fogyatkozás k ip ó 
tolására vétetett folyam atba a’ réz ’s b illon 
pénz, m e lly  utolsó 1/4 ezüstöt 's 3/4 rezet fog
la l magába. M in d  a" kettő egyedül, neves, 
nem valód i értékkel b írh a t, ’s nem szükség, 
hogy arany vagy ezüst töredékét foglalja ma
gába. M in d  a' keltő  valóságos képe jó  pén
zü n k n e k , vagy h ite l lev e le , ( C redit-Zette l ) 
m ellynek  jó  pénzben kellene kifizetődnie. 
Nagyobb érték tulajdon ítta tik  ugyan-is i l ly  
nemű ércze inkn ek, m in t a’ m iily ennel b írn ak , 
s csak m in t a’ nemes erezek’ képv iselő i, k i 

vá lt a’ kisebb értékű dolgok bcszerezhetések- 
ben v é te tn e k -e l, —  azon remény7 a la tt: hogy
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lia  akarják B irtokossa l, aranyra vagy ezüstre 
váltatnak - fel a' Korm ánytól.

í l l y  természetűek lévén a’ réz ’s b illon- 
pénzek, nem kellene velek adósságainknak 
fizettetniek. M ert arany ’s ezüst, —  tehát 
tellyes értékű pénzt kőltsönözött H ite lező ink  
megcsalódnak ez á lta l; — értéketleneket, becs
teleneket, m integy ú jra  adósságlevelet kap
ván előbbeni nemes érczeik hellyébe.

Ugyan e’ nézőpontból vigyázzon az Or
szág, ne hogy i l l y  nemű pénze szerfelett meg
szaporodjon, *s arany, ezüstpénzével egyará- 
nyúságba jö jjö n . Ez esetben rézpénzének h i
tel-levelének kifizetésére lesz csupán elegendő 
pénze, — hát magát ’s tisz tje it honnan ta r
tsa? hát a la ttva ló it ’s Országát m iből oltalmaz
za? Nem krajczárokat kíván pedig ez egy 
sem. —r H ite l-leve lé t e’ szerént k i nem fizet
h e ti,  m egbukik , a la ttva ló it kéntelen megcsal
n i , a’ pénzhainissításra szoru l, sőt már ugyan 
az á lta l meghamisította pénzét , ’s ennek 
minden előszámlált iszonyú következéseit von
ja  Országára. —

Ha t. i.  ke lle tiné l több ’s szükséget meg
haladó rézpénz forog az emberek' kezén, nem 
lesz m ind já rt o llyan használatú Tulajdonossá- 
nak, m in t az ezüstpénz, mert az ezt képző 
réz meghaladja annak mennyiségét, nem fizet
te the tik  jó  pénzben k i elveszti h ite lé t, meg 
akar minden szabadúlni tő le , ez erányból hol
m i apróbb értékű dolgokat vészén ra jta  ösz- 
sze, ezeknek ára azonnal felhág; vagy kárá
va l menekszik - meg tő le , vagy ezüstbe fize
te tt nagyobb summákhoz to ld ja  rézpénzének 
nagyobb mennyiségét. Az Ország e z t, épen 
m in t a' ham isított pénzel' való élést, helJybe-
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Iiagyja tu la jdon kárának elhárítására. A ' b ir 
tokos veszít á lta la , m ert csak becstelen ’s ke
vesebb jószágot szerezhet i l l y  pénzen; a' H i
telező hasonlóan, m ert tellyes értékű költsön 
adott pénze hellyébe nem valód i értékűt kap 
viszsza; nyer ellenben az adós, m ert a’ H ite 
lező itő l fe lve tt jó  pénzt roszszal fizetheti az 
Ország engedelmével; csökken a’ szorgalom, 
m ert sohol sem ju ta lm az ta tik  értékes pénzel; 
megszűnik a' kereskedés, m ert az igaz becsű 
érez ládákra zá ra tilc , a' kerengéstől jnegvona- 
t i k ,  a' kűlországi adók ’s vevők elmaradnak, 
félvén becstelen'pénzben való fizette tésöktől; 
a’ portékák ára felhág ’s b izonyta lanod ik ; —  
sőt még az idegen Országok fo lyam jában, (cur- 
sus) vagy rósz ’s jó  pénzek’ viszszonnyában-is 
k ite ttsző ’s hathatós benyomást teszen ez a’ 
rézpénzel való élés engedelme. Ha ugyan-is, 
Londonban rézpénzel fizetődhetik egy része 
cserelevelemnek ( L ite ra  cambialis ) az Ország’ 
hirdetménnyé szerént, kevesebbe vé te tik  az 
m ind já rt Berlinben vagy Bécsben e l , m időn 
kevesebb va lód i értéket kaphatok érte bevál
tásával Londonban , m in t visel hátán.

Más részről azoniban világos, hogy a’ 
rósz pénznek ezen megengedett használata 
nem o liy  káros, és jó  pénzünk értékét nem 
annyira veszedelmeztető, m in t a’ pénzhamisí
tása, m időn a’ réznek magába-is vagyon bizo
nyos, bár jegyével megnem mérkőzhető ér
téke , m e lly  tekintetbe véte thetik használatjá- 
n á l, e’ m elle tt pedig a’ mértéket meghaladó 
csatolat, ( l ig a )  nemtelen érez, egészen elve
szíti becsét, szemügyre sem méltatható men
nyisége m ia tt ’s csak név szerént vagyon anny i  
temérdeksége, a’ m ennyijűnek neveztetik.
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Legjobban cselekszik a' K o rm á n y , ha né
peinek adott, de igen nagyra szaporodása á l
ta l szükségtelenné le tt rézpénzét beváltja n y il
vános táraiba ezüstért ’s a ran yért, ne hogy az 
meghaladván szükségét, elveszítse vo lt h ite 
lét. V a ló b an , i l ly  rézpénzt beváltó n y ilvá- 
nyos tá rak  alapításával bizonyos lehet a' K o r
m á n y , hogy a’ rézpénz belső értéke veszede
lem  nélkül szállhat a lább , ’s a' legközelebb 
em líte tt káros következések n é lkü l változha- 
t ik . M ert nagyobb , sokkal nagyobb m ennyi
ségben fogja használni ekkor azt a’ kereske
dés, m időn a’ nyilványos tárak felelnek tu 
la jdon íto tt értéke m e lle t t ; —  és becsét úgy 
te k in te n i, m intha valóban ezüst vagy arany
pénz darabját foglalná magában , m időn akár 
m iko r fe lvá ltó d ik  illyen re . S zó va l, épen o lly  
szerkeztetése lenne rézpénzünknek e’ szerént, 
m in t B an kó -C zéd u lá in kn ak  v a n , m ellyek  csu
pán iszszonyúra szaporodásokkal veszthedk- 
el h ite lüket ’s beesőket, de akkor sem szállít
h a tják  alább a’ pénz értékét. — Egyedül azon 
m ajd nem k ikerü lhetetlen  rósz következhetne  
az illy e n  rézpénzből, m ellynek béllyeges értéke  
jó va l fe lyü lm ülná valódi é r té k é t, hogy soka
kat ösztönözne ’s tévesztene veretésére. M e lly 
nek akadállyoztatására legnagyobb mesterség
gel ’s művészi lé lekke l szükség annak ké
szíttetnie.

10. .1’ v ert pénz minősége.

M inőnek k e ll lennie a' vertpénznek ? ezen 
kérdés vótetődhetik legközelebb szemügyre. 
Legczélarányosabb ’s alkalntatosabb lenne az , 
ha o lly  érczdarabokból á lían a , m ellyeknek
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neve mennyiségüket ’s minéműségökel megha
tározná. Nem kellene tehát mondatnia ga
rasnak , fo rin tn ak  vagy aranynak , hanem , 
hány latú  vagy gránit , m inő jóságú ’s men
n y i csatolatú, vagy nemtelenebb érezel vegyí
te tt aranyat ’s ezüstöt foglaljon magába a’ 
vertpénz. Béllyege je le lje -k i m ind minémű- 
ségét, m ind m ennyiségét, 's neve - is e’ sze
lén t á llap ítód jon -m eg . H a lla tla n  haszna len 
ne az i i ly  pénz veretésének, — k iv á lt hamis- 
sítása, bővebben m egm ondottam ; veszedelmei 
’s káros következései egészen elenj esztetnenek 
általa. M ert nem játszódhatnának semmike- 
pcn sem k i a' H ite lező k  neves é rté kű , ha
m isíto tt , tehát képzelt p én ze l, m időn költsön 
adott mennyiségűt ’s minéműségűt kéntelenít- 
tetnének Adóssáik viszszafizetn i, ’s nem dühöd
hetnének a' zavar szélvészéi kereskedésünkön  
’s szorgalmunkon i l ly  esetben, m időn ekkor- 
is igaz szerkezíetéset m u ta tn á -fe l pénzünk’ 
béllyege, ’s köntöse a lánéra  takarn á , nem re j
tené megrontott portékáját. —

Ne engedje azomban soha a' K o rm á n y , 
hogy a la ttva ló i meghatározott mineműségű ’s 
mennyiségű ugyan , de veretlen erezd arabok
kal fizessék adósságaikat; m ert a’ m in t fe l
jebb lá tá n k , többet ér mindég a’ v e rtp én z , 
vagy inkább a’ vert érez a' nyersnél. E’ sze
lé n t H ite le ző ik  elvesztenék a’ veretés költsé
geit , m e ilyek  értékesebbítik szüntelen , még 
pedig szembetűnőleg, pénzünket.

Hogy pedig mostan mondottam minősé
gű , bélSyegű ’s nevű lehessen a’ p én z, K ó r
mán} unkát i l le t i  ennek veretese. M e lly  m ind
azonáltal soha sem essen - meg in g yen , hanem  
bizonyos nyereséggel m indenkor. Ezen nye
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reség a' veretesre hozott érczdarabok nagyobb 
vagy kisebb bővségétől függ. Az elsőbb eset
ben nagy a' vertpénz szüksége ’s vágya, in 
nen nagyobb nyereség vétethetik veretesétől: 
—  a' másodikban ellenkezőképen lesz álla- 
po tja  ’s csekély nyereséggel ve re tte tbe tik , kü- 
löm ben, ha ekkor-is nagy nyereséget ó b a jt, 
vagy semmi erezet sem hoznak Pénzverőmű- 
liellyébe , vagy igen keveset; — ’s már épen 
ez á lta l jóva l alább csökken lehető haszna. 
Egészen a’ környűlá llásoktó l függ e’ részben 
a’ Korm ány’ ’s vertpénzének sűrűbb vagy r i t 
kább keresése, forróbb vagy hidegebb óhajt- 
m ánya , nagyobb vagy kisebb szüksége után 
határozza tőle, veéndő nyereségét. Mennél 
keresettebb, óhajtottabb ’s szükségesebb lesz, 
annál nagyobb a’ becse, az é rté ke -is , tehát 
annál nagyobb haszonnal készíttethetik.

Még többet nyerhetne jóva l az Ország, 
ha tőlem ja va so lt, kénye lm it, közönségesen 
használható, arannya ’s ezüstje igaz mennyi
ségének ’s minéműségének béllyegét viselő 
pénzt veretne műhelyébe. Az i l l y  szerkezte- 
tésű pénz ugyan-is nem csupán A la ttv a ló itó l, 
hanem az idegenektő l, sőt az egész fö ldke
rekségétől óhajtatna. M ert közhasznú lenne 
a kereskedésben, béllyege kezeskedne jósága 
m e lle tt, tétovázás né lkü l vétetne-el örömmel 
m ind e n tő l, sőt olcsóbban adnák érette a’ por- 
tékákat-is, m időn használhatóbbsága m ia tt na
gyobb értékkel bírna. — A ’ köz óhajtmány 
á lta l sok i l ly  pénz kívántatna; —  roppant 
mennyiségbe kínáltatnának az i l l y  drága pénzt 
verető Korm ánynak a’ veretlen erezek; ’s i l-  
lyen környűlá llások közt jóva l felhágathatná 
veretésök' nyereségét. Szóval, m inden , a’ m i

a
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a' dolgok használhatóságokat n e ve li, neveli 
azoknak é rtéké t, becsét*is. M ert épen hasz
nálhatóságokban á ll é rté kü k , k i  nem lá tja  
ped ig , hogy használhatóbb sokkal ezen most 
le ír t minőségű pénz, anná l, m e lly  eddig ke
zünkön forog? ’s hogy már az álta l neve- 
kedne becse, tehát veretésénejsc nyeresége; ha 
m ind já rt a’ több felhozott okokat levonnánk- 
is. — Ezen akaratlan kicsapongásomért enge- 
delmet ké rvé n , té rjü nk  viszsza ú jjo n t pén
zünkhöz , ’s legközelebb minőségét fontolgat
ván , lássuk most

11. Annak leyalkalmatosabb alakját (fo rm a .)

A’ m i temérdekségét (massa) i l l e t i , kü- 
lömböző nagyságúnak szükség a’ pénznek e' 
részben lenn ie , hogy m ind nagyobb, m ind k is - 
sebb értékű dolgok árát kiegyengethesse, meg
határozhassa 's kielégíthesse. Apróbb nemű 
pénz m indazonáltal ne verettessen nagyobb 
mennyiségbe, m in t ezt kereskedésünk e lke rü l
hetetlenül kívánja. — Külömben a’ gyakori 
dör’sölés álta l sokat füstbe vetünk nemesebb 
érczeinkből, m ellyet e ltávoztathatnónk, ha 
nagyobb temérdekségű, tehát értékű pénzek
kel bírnánk kitetszőbb summáink’ lefizetésük
ben. De már a’ sok idővesztés, öszszetevé- 
si ’s átkűldési tehcr-is temérdekebb (massi- 
vae) pénzeket kívánnak. Sokkal kevesebb 
dör’sölés, idővesztés , fáradság ’s munka mel
le tt olvashatok - le ezer fo rin to t ta llé rban , 
m in t tízesben, vagy épen garasban. Hát ezen
k ív ü l,  m e lly ike t rakhatom könnyebben ösz- 
sze, ’s m e lly ike t kűldhetem több m értfő ldek- 
re nagyobb bátorsággal ? —  
f  . M. ÖR. 1. W£GY£U. 1830. 4
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Az így tem érdekeit pénznek ezután szük
séges terü letet költsünöz a' Művész. Ez-is ol- 
lyan  leg yen , m elly  csekély dör’sölésnek té
tessen -k i. E ’ nézőpontból a’ több hellyeken  
használt négyszegű pénzek igen alkalm atlanok  
v o lta k , elhallgatván többi czéleránytalanságo- 
kat. — Legterűletlenebbek tehát a’ dör’sölés
nek legkevesebbé k ité te ttek  az egészen göm
bölyű és az egyenlő lioszszaságú ’s vastag
ságú kerek  pénzek. —  A lka lm atlan o k  lévén  
azomban ezek kereskedésünkben; m ás, terű- 
letesebb u gyan , de használhatóbb alakhoz kén- 
te len íttettünk folyam odni. E z a' hajdan- 
í s , de k iv á lt korunkban közönségesen hasz
nált lapályos - henger a lak (  p lan i - cylindrica  
fo rm a .) A ' két m egnevezett, de használha
tatlan a lakok után ez legkisebb te rü le tű , a’ 
dör'sölést leginkább akadá lyoztató , e’ m elle tt 
m ind a' fizetésben, m ind öszszetevésben, 
m ind áttételben legalkalmatosabban ’s kényel
mesebben használtatható. Ne verettessenek 
m indazonálta l igen vékonnyá , m ert ez á lta l 
te rü le te , és így dör’sölhetése nevekedne, ’s 
használtatása ném elly  terhesebb kö rn yű lá llá - 
sokkal köttetne - öszsze.

Végre béllyege, olvasható betűkkel je le lje -  
k i  a’ pénz mennyiségét 's minéműségét. Hasz
n a it ennek fellyebb láttuk . —  Ne legyenek 
azomban igen k id ü ljed tek  a' b e tű k , m ind a' 
nagyobb dör’sölhetés akadállyoztatására, m ind  
a' leolvasás, öszszerakás ’s inás hellyre  k ü l
dés alkalm atlanságainak kikerülésére nézve. 
A ’ hasznosnak szolgáljon e’ tekintetben a' szép 
m indenkor, k iv é v é n , ha valam elly  nevezetes 
nap’, történet', vagy szem éi}' em lékére mé
rettetnek.
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12. A ’ pénz dör söléséből szármázott kárt 
ki szenvedje ?

Ez vétethetik még u to lján kérdőre. A ' 
vert ’s kerengő pénz ugyan-is, m in t más akár
m i do log , megemésztődik lassanként haszná
lata álta l. E lke rü lhe te tlenü l fo g y , ro m lik  az 
dör’söltetése m ia tt. M inthogy pedig dör'söl- 
tetése, tehát fogyása, romlása, értékének k i-  
sebbedése igen észrevehetetlenül történjen-meg, 
ú g y , hogy puszta lehetetlenség legyen annak 
pontos meghatározása, m ennyi veszett-el be
lő le  a’ különös eggyes személlyek használata 
á lta l; a’ közönség, vagy az azt képző K o r
mány kötelezted k az innen származott kár’ 
elviselésére ’s nem más. Külömben tsak az 
érezné ’s szenvedné ezen k á r t , k i  u to ljá ra  
kapná az i l l y  dör’sölt pénzt kezébe, lakolna 
tehát egyedül m ind a zo ké rt, k ik  vele éltek 
e lőbb , a’ m i ha lla tlan igazságtalanságra mu
tat. De ha rósz u takon , haszonkeresésből, 
gonoszságból, p. o. környűlmetszés á lta l ron- 
tatott-meg a’ vertpénz, ne vegye-el akkor a' 
Korm ány ezt tellyes értékében; lako ljon  érte 
az, k i  gondatlanul tellyes érték szerént fo- 
gadná-el az i l ly  pénzt.

Végjegyzeíűl szolgáljon azon érszrevétel, 
hogy a’ pénznek, vagy adásunk vevésünk k i 
kerülhetetlen szüksége, pénzé teszi ’s használ
ja  még az érték né lkü l szűkölködő dolgokat- 
is , inás értékkel b író k , m inők nemes ércze- 
in k ,  átallyányos szűkiben. Sőt R ikardó te l- 
lyesen bemutatta, hogy az épen minden érték 
’s becs né lkü l lévő dolgok-is használtathat
nak , még pedig kereskedésünk veszedelmez- 
tetésén k ív ü l,  pénznek, — ha tsak Bankinté-

4 *
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zetekkel b írunk , mellyekben ezen értéketlcn 
neves pénzért akárm ikor kaphatunk nem es, 
valódi becsű érczdarabokat. — Itt nyílik  a’ 
pénzt képző ’s ábrázoló jegyek' tágas mezeje 
fe l, melly azomban széles kiterjedettsége mi
att különös figyelmet ’s rostálgatást érdemel
vén , hallgatással m ellőztetik i t t - e l .  —

N É m e t h y  PÁl.

/
Utazás, az Ebédlőből a’ Hálószobába.

H á r o m  lépésnyi ú t , mondják so k an , ezt 
szem behunyva-is megtehetted v ó ln a! De ké
rem ne olly hirtelen az ítélettel. — Köz hi- 
bájok az embereknek a' hirtelen í té le t , pedig 
sokszor a’ legcsekélyebbnek tettsző környűl- 
mény fontos következésű történetnek leve szü
lő oka, ’s hidjétek-el édes Olvasónéim, hogy 
életem H istóriájának legemlékezetesebb sza- 
kaszszát, azon utazás halhatatlanítja , m ellyet 
az Ebédlőből a’ Hálószobába tevék.

Ha Y orik’ lelke vólna az enyim -is, úgy 
a’ legérzékenyebb átázásnak, melly valaha 
véghez vivődhetett quintessentiáját várhatnátok 
tőlem. A h ! de szerencsétlenségemre essős idő
ben fogék m unkám hoz, ’s illyenkor k i lehet
ne képes valami m úlattatót írni. Szél zúg 
Házam körű i; ablakomat sűrűn csapkodják az 
esső cseppek, ’s ha k itek in te k , nézetem ko
pár hegyeken akad-m eg, m ellyeknek bér-
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czein gyász-ködök szédelgenek. Az i l ly  ko 
mor je le n e te k , ’s a' vastag vizes levegő nyo
mása, a' legkicsapongóbb szeszös le lket-is  bús 
m elancholiába süllyesztheti.

Epén a’ m in t a’ Kalendáriom ba veres tentá- 
val híven feljegyzem, Augusztus 5-ike v a la , 's szc- 
redán. Semmi roszszat nem gyan ítva , korábban 
kőitem -fel m in t szoktam. A lm om ra nem em lé
kezem tisztán , tehát az Ú rra  b ízom ; kegyes 
Olvasó U ram , ta lá lja -k i, m it álm odtam  ? Első 
kilépésem kis kertembe va la , a’ kelő nap' 
arany sugárai akkor kezdenek fe lsü tn i, fel
hőtlen vo lt a' Játkor, ’s a' reggeli harmatcsepp 
b rillián to t. játsza a' v irágok’ kelyhén. Isteni 
reggel! k iá l té k , be gyönyörű vagy, első id - 
vezletem  , m ellyet a’ fecskék' hálás ficserlései 
közzé v e g y íte k , néked légyen szentelve. Csak
nem Poétái andalgásra h e v ű lle m , m időn egy 
a' kert allyjában egyedül álló v io lának látása 
magamhoz téríte. Szegény virág ! egyedül her- 
vadsz-e l, illatos kebledet híjában n y itá d -k i, 
bal’samát senki nem fogja é rzen i, m íg büszke 
társaid egymás ölébe sim áivá megelégedve v i-  
r ítn a k  virágtáblámban. K öny fakadt szemem
b en , elgondolám sorsát, 's az enyím et-is , ah ! 
sajnosán érzém be kínos egyedül le n n i! gyor
san egy pár v io lá t ű lte ték  a' magánosán szo- 
morgó m e llé , ’s ka jlad t levelei ú jra  éledni 
Játszának. Erős feltét kele keb lem ben, hogy 
lem ondok a’ rideg nőtlenségről, ’s megháza
sodom. D e h o l, ’s k it  vegyek-el ? ezek meg 
annyi incognita quantitások valának e lő ttem , 
m ellyet a' v ilág ’ m inden A lgebristái bajosan 
ta lálhatnának-ki. —

Elég hozzá, parancsolám , fogjanak, 's 
magam csinosításához, körm eim ' metél léséhez
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kezdek. A z Istenért Tens U ra m ! k iá ltá  az 
öreg gazdaszszonyom, nem jó  r-res napokon 
körm öt vágni. Ugye ? —  A ' kocsisom egész 
Ü gyvédiéi fogásból kezdé m u to g atn i, hogy a' 
hám -istráng ’s a’ tartó e lszakadt, 's megigazí- 
tásával egy nap te lik . Andor bírám  szokott 
phlegmával e m líté , hogy most dolog' ideje  
v a n , nyakunkon az aratás, nints ideje a’ szer
te kószálásnak. T u d ja  Tens U ra m ! m inden
nek ide je  van , ideje a’ vetésnek, ideje az 
aratásnak, ideje az evésnek, ide je  az ivásn ak, 
ideje  a’ lefekvésnek, ideje  a fe lke lésnek , ide 
je  a’ honűlésnek, és épen most tellyességgel 
nincs ideje az utazásnak. —  Bravó 1 argumen
tum  a p r io r i ,  csak a' k á r ,  hogy kevés győző 
okok ta lá lta tnak  benne reám nézve. Az id ő 
nek ig a z , hogy béfolyása van e’ h ó ld a la tti 
világban az emberek' m inden te tte ire , erről 
a' b írám m al ta rto tt dialogizálás után-is elm él
k ed tem , ’s hoszszas vi'sgálódásaim resultatu- 
ma egy philosofiai értekezés leve az id ő rő l, 
m ellyet m időn a’ Hálószobából való viszsza- 
térésemet fogom le ír n i , három Caputokban  
adándok-elő a’ gondolkozni szerető o lvasónak, 
addig — béketű rés t!

Nagy-Sándor m időn Ind iába u ta z o tt, sok 
csuda je leneteket lá to t t , sok veszéllyel küz
dött , sok alkalm atlanságokat szenvedett; ’s ha 
honn űlyőn O lim p ia  Aszszonnyal Macedóniá
b an , an n yit lá tn i ’s tapasztalni soha a’ hazai 
havasokon nem le tt volna szerencséje. A ’ 
beszéllő fá k a t, az égből aláhúlló szövétneke- 
k e t ,  a' nézésével gyilko ló  B a z ilis k u s t, a’ me
zíte len já ró  Gym nosophistákat, csak Ind iának  
mesés tartom ánnyaiban találhatta-fel. Dicső 
dolog hát az utazás. Még Szándoki Sógor-is
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azt szokta mondani : hogy expérientia n é lkü l 
vak az ember. Ig a z , ra jta  so ka t-is  segített 
az utazás , m időn az Insurrectio alkalmatossá
gával form a ruhában , egy barna k an tzán , 
egész parádéval tevé-meg a' Haza" határ szé
léig a' híres grand to u rt, ’s m inekutánna egy 
telet T . Mező-városban elveszteglének győze- 
delm i re tirá d á v a l, m in t hajdan Xenophon  
tért haza bajtársaival. És Hum boldt-is N ie - 
buhr és a' halhatatlan em lékű Don Q u izo tte , 
’s Sanclio Panza de la Mancha ’s a’ t. nem az 
lítazás á lta l v íyák -é -k i neveiket a’ feledés’ ho- 
m állya ibó l?  Utaznom k e ll hát nékem-is ’s 
azzal punctum.

M ár k ip o rlo tta  vó lt a’ portól pókháló lep
te kocsim at P is ta , ’s a’ tíz  évekkel ez előtt 
p atkó t vesztett délezeg tátosokat lcezdé k iv e 
z e tn i; m időn szomszédim Csernyei és K om ló- 
di U r a k , egy aratási közös-ebédre inv itá lának . 
Sors ! te halandók’ despotája m iért dúlod-fel 
rem ényem ’ arany á lm a it?  M ik o r képzetem  
ideál világokban kerengett k incs , gazdagság ’s 
egy szép Nő rém lettek  tú l a' kék  hegyeken  
előmbe , akkor tűnni ke ll a’ bájos scénáknak, 
’s csak az ebédre hívó gyerm ek á ll előttem  
lesve válaszomat. Megtörjem  hom lokom at, m el
lyen a’ megdöbbenés’ hideg verejtéke izzadott- 
k i,  ’s h irte len  fe lelék : elmegyek. Pista füty köztt 
vezeté-viszsza a’ tátosokat, ’s Andor bírárn most 
az egyszer v illám  sebességgel mene dolgára.

Tsudálatos, hogy egy embernek m ozdúlat- 
j a ,  sok másoknak vagy b ú t, vagy örömet okoz. 
M in t lehet az ? kérd i Ipszilándy Uram . B izony  
édes kedves I .  U ra m , n y ílt  szívűleg szóllván, 
én meg-nem tudom azt az Úrnak m agyarázni. 
Ennye szette v e tte , k iá lt  haragra lobbanva,
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Zörgő U r ő Nsga, hogy mér író to lla t venni 
kezébe, ha a’ jó  Jelkiesméretű olvasót fel-nem  
tudja világosítani. — Pardonne inoi M onsieur! 
nem gyanítám  e lő re , hogy az Ú r á lta l leszek 
szerentsés o lvas ta tn i, k iilöm ben előkészülete
k e t tettem  volna a' tudom ányok’ m inden ágai
b ó l, hogy az Ú r' kérdéseire , a’ leglehetőbb 
pontossággal megfelelni képes lehessek.

Kesztyűt rá n té k , pálczát ragadék^ ’s egész 
hideg vérre l b a lla g d o g á llé k -k i Cs. Ű r arató
jába. Cs. Ú r szokása szerént kaczagva foga
d o tt, beszéllgetésünk egyről ‘s másról fo ly t ,  
’s hogy Aszszony Ságodnak Tanácsosné Aszszo- 
nyom ’, unalm at ne o ko zzak , ellene á llo k , bár 
m illy ' nagy resignatióban k e r ü ljö n - is , azon 
kísértésnek, m eliy  ezt velem le íra tn i akarja. 
Tudom  a z t ,  hogy az aszszonyoknak velek  
született fő-gyengeségük a' kívántsiság. De h i
teles kéztől értettem Aszszonyságodnak neme 
gyengeségein, és h ib ...n ,v a ló  felemelkedését. 
Szívem elő érzés hatott á t ,  az Aszszonyságod' 
magos érdem einek eíőszám lálására: m ennyi
órákat szentelt s zép -le lk e  tehetségeinek k i 
fejlődésére, csak az-is bizonyság, hogy Asz
szonyságod fél egész napot tő lt-e l öltöző asz
ta lk á já n á l, ’s m ég -is  míg ebédre csengetnek, 
alig tud ja  ezer színű p án tlikákka l bokrozott fő
kötő jé t , ámbrás illa to k a t gőzölgő fejére illeszteni.

Szép az író i p á ly a ! virág ösvényeken ha
lad  előre a' Géniusztól ih le te tt le lkű  író . M a
gas ideákon felleng képzete. Gondolatai o lly  
tárgyakra b u k ka n n a k , m ellyeket előbb sejteni 
nem-is mert. Ró'sa alakban tűn-fel phantásiájá- 
ban egy mágusi varázskép , ’s ha hideg reflexió
val mered re á , szét-foszlik a' báj tünem ény, "s 
egyszerre m int én az aratóban le li magát.
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Es it t  új je le n é s ! három szekér, kettő  
szarvatlan , egy szarvas lovaktó l liúzatva , ta r
ka  barka aszszonyi, 's gyerm eki gruppokkal 
m egrakva egyszerre csak ott terem , lesza llnak , 
n i egy két leány , m ind a’ kettő bizony Isten  
valóságos A ngyal! a’ m i több fa lu m b éliek , ’s 
én , a' kába, vak voltam  eddig lá tn i ke lle 
nje iket. Úgy vagyunk mi e m b erek , a’ sze
m ünk előtt fekvő tárgyakat szeretjük csak fél 
szemmel te k in te n i! 's hányszor nem s ik lik -e l 
n ézetü n k , egy szép bám ulatra méltó a lako n , 
csak a z é rt, hogy minden nap m e g p illa n tju k , 
de restek vagyunk m éllyebbcn v i ’sgálat alá  
venni. H ányszor nem tömjénez a’ tapaszta
latlan  városra tévedt falusi i f jú ,  egy kenőcs 
által magosított Szépségnek az a la tt , míg ott- 
honn egy ró'sa artzú hölgy v ir í t  a' g rá tz iák ’ 
egész te ljéb en , k it  ő a' szegény csalatott, né- 
zésére-is alig m éltóztatott. —

M inő  ide ’s tova való kapdosással, m inő  
sietéssel, még-is kevés előhaladással, m in t 
sűrgött, fo rgott, m in t teprenkedett m in d e n ik , 
az valóságos impozáns látom ány vala. E ggyik  
ládát n y ito t t , ’s szedte-ki az általa hozott ké
szítm ényeket belőlle ; más abroszt, kést, ka 
nalat keresett - e lő ; a' harm adik  egybedugta 
kezét ’s csillagokat v i ’sgált , csak hogy most 
épen délkor lév é n , a' máskép elég tiszta ég
b o lto n , eggyet-is ta lá ln i nem lehete szeren
cséje; a" negyedik sopánkodott, hogy m iért 
van n éki több esze m in t más gyalog sétálók
n a k , ’s esküdt, ha tudja ennyi baj és nyúg- 
hatatlanságban kerű lté t a’ mezei ebédnek, szí
vesebben m aradt volna o tth o n ; nehányan . 
köztők  a' genialis Cs. Ú r , czövekeket vertek- 
f e l , ’s egy asztalt hollyheztetének r á jo k ; egy
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negyed rész tuczet gyerm ek a’ fenékig kiapadt 
v íz  árkon keresztül úszván, tú l magossan nőtt 
fűbe nyargalódzott. Szegény Y o r ik ! ha te 
ezt lássad, ’s Hogarth' ecsetjével m iniatűrben  
lefesthessed, egy szép epizódéval többet ik ta t
h attá l vólna érzékeny útazásodban. 0  quan- 
tum  in  rebus inane !

M ié rt nevet o lly  stomachaliter a' Kisasz- 
szony? óh kérem  tsendesedjék! már magamon 
k ív ü l vagyok attó l tartva*, ne hogy a’ szerfe
le tt való rezegés á lta l, p iczin szép szácskája, 
majd megnagyúlva fé lre -v o n ú ljo n , ’s gyenge 
tüdőjének finom  szövedékei elszakadozzanak, 
nem tettszet talám  o lvasn i, hogy ha jó l  emlé
kezem egy B erlin i D á m a, a’ sáfrány megszag- 
lása á lta l okozott nevetésben hólt-meg. M él- 
tóztassék bár R áji H is tó ria  p lantarum -át meg
olvasni, ott igen fontos argum entum okat le- 
lén d , a' nagy nevetés káros voltának megmu
tatására, óh k é re m , k érem , nékem  felettébb 
szívemen fekszik  a' Kisaszszony’ drága élete!

E lkészü lt végre az aszta l, két parallelába  
á llíto tt szekér kö ztt ’s egy ernyő terű ít-e l fe
lette. IIJy  hajlékban ebédeltek hajdani N o
mád e le in k , k ik tő l haj

c l M a g y a r a * m os ta n i,
be e l- tu d o tt  f a j  z a n i!

Ebédünk igazán derekabb vo lt a' Chinai 
Császár’ mezei ebédjénél. Barátság, nyájas be
szélgetés , víg tré fák  fűszerzék é ttk iin k e t, ’s 
az enyim et különösen a' szemközt ülő lyánka’ 
szelíd pillantásai-is . Fele jtém  az é tk e t, egé
szen az Isteni szemekbe süllyedtem , m ellyek- 
ben meg annyi Ám or ü lt ’s ismeretlen hév 
gerjedelm eket lövelt szívembe. Szép N e l l i ,
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ha te lehetnél élettársam ! e’ vágy lengett a jka 
m o n , ’s kicsibe m ú lt, hogy ki-nem  szalasztám.

Egy interessant discursus kezdődők, m i
ért nints a" szép nem nek bajuszsza? Iloszszas 
vitatás után az én vélem ényem re h a jlo tt a’ tár
saság, k i-is  megmutatám , Porta Baptista M á
gia naturalissából, m ellyet tanúló koromban  
át forgattam v a la , hogy ennek oka a’ hideg
ség; m ive l a’ szőr rendszerént a’ test’ m ele
gebb részein szokott k in ő n i. H idegek az asz- 
szony' a jk a i ,  monda eg y , de forrók  csókjai. 
Bár én-is kosto lhatnám , gondolám lyánkám ra  
p il la n tv a ! A ’ beszélgetés m éllyebb le tt Cs. és K . 
U ra k  nehány hum orral tellyes félreszökéseket 
vegyítének közben , de m ind  ezeket Olvasóim  
eránt való tisztelettel bátorkodom  elhallgatni.

E z volna hát a’ híres k ik iá lto tt  ebéd! k i-  
álta  S. U rfi asztaltól felugrottéban. Meg ne ha
ragudjék Uraságod Igazházi U ra m , p irú ltan  
vallom -m eg, hogy bizony nem fe lu g ro tt, m ert 
ezt a’ háta megett való szekér - k e ré k , ’s az 
óldalánál íílő  P. Kisaszszony m ia tt, nem tehe
tő , hanem m inekutánna a’ k ív ü l felől ü lők fel
k e lte k ,  ő-is osztán lassan k ik ő it ,  ’s a’ t.

Jól tu d tam , édes Nádhegyi U ram ! jó l  
tu d ta m , m ih e lly t lá tta m , hogy szemüvegét 
tudós órára fe lte sz i, ’s ezen élettöredékem et 
olvasni k e z d i, meg-fogja tőlem  k é rd e n i, k i  
vagyok? Engedelm éből, én nem a’ tudósok 
hanem a' velem egy szőrű bőrű bohók számá
ra  írtam . M in d a zo n á lta l, m inthogy talám  töb
b e n -is  ta lá lko zh a tn ak , k ik  hasonló kérdéssel 
ostro m o ln ak , m úlhatatlanúl kötelességemnek 
ism érem , tovább k i létem ről való tűnődését 
függőben nem tartan i. Ism érkedjünk-m eg hát 
egymással. Én születtem A n n o    M in d 
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szent havának 12 - ik  napján , a' rák  jegy alatt. 
T u d ja  az Ú r ,  hogy a’ C z iz ió , nem kedvező- 
leg jö v en d ő i, az Octoberhen született gyerm ek
rő l , hanem légyen kegyes eih inn i Authori pa
ro lá m ra , hogy bennem az ott k ite tt h ibák köz- 
z ű l,  egy sem ta lá lta tik , 's e rrő l, ha egymást 
közelebbről megismerni szerencsések lészünk, 
önntapasztalása-is meg fogja győzni. Nevem  
Trándátfa lv i Gáspár de eadem szolgálatjára.

M íg a’ költsönös léha czerem óniák , a’ no- 
ble társaságok törvénnyé szerént véghez men
tek  , addig én a' szép N e llin ek  kézszorításom  
á lta l igyekezém  bizonyítgatn i hódolásom at; 
d» fájdalom  nem viszszánozá. N yelvem  lekö t
ve á l la , ’s nem tudhatá kirebegni a z t , m it  
irán ta  szívem érze. A kartam  va lam it monda
n i ,  de elhalt a jkaim on a' szó. Ah ekkor ér- 
zém leghathatósban; m iily ' nagy szüksége len
ne L ite ra tu rán kn ak  egy szerelm i beszélgetést 
tanító könyvre : fiir die elegante W e lt 1

T ő it az id ő , a' nap m ár hanyatlani kez
dett. Gyors vágtatással jö tt  a' szekér, m e lly  
N e llit  elvijeridő vala. A ’ többi s zekerek -is  
m egfordúlának. Jel ad aték , ’s minden a' sze
kerekbe szállá. M in tha  egy tündér ille tte  vo l
na meg báj - sceptrumával asztalunkat úgy el
tű n t , ’s hellyén csak a' puszta pázsint m ara- 
da. Látóin fe lü ln i im ád o ttam at, ’s v illám  se
bessen e lv ite tn i, utánna nyulongtak karja im  , 
áh hasztalan! még csak viszsxa se tek in te tt. 
F é le k , nagyon fé lek , édes O lvasóim , hogy 
ina a' hálószobába megnem érkezem. —  L e ír 
hatatlan vo lt csábúlásom, közelgeték az á ju 
láshoz. M enedéket keresék a' verselésben , a' 
Mú'sa in te tt, ’s szerelmem' k ín ja i következő  
versekbe olvadónak :
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Tudod a’ zöld gyepet te! 
Száradt árok mellette,
*S arany kalász fedezte 
Föld széleit Övedzte;
Ott hév nyarunk’ melegén 
Tikkadva dűltem le én,
És izzadástól ázott 
Fejem reád lehajtott,
Te nyájasan törülted,
Ah enyh terült körülied!
Tudod , ha szomj epesztett 
Korsód* vize feresztett —  
Jó ízű étkeiddel 
Szájam, szemem telék-el; 
*S édesen áléit az iny 
Kalácsaid’ fűszerén.
Szemed’ báj pillogása,
Mint gyöngyeid* csillogása, 
Szelíden lövelt felém.
Ah szent Öröm szált belém 
Tudod, midőn felűlél 
Szekérbe *s elrepülél,
Milly szem lesüllyedéssel 
Vívtam a’ csüggedéssel! 
Szívem szakadtt belőlem, 
Hogy eltünél előlem ; 
Azólta mind’ óhajtok 
Ah ’s hasztalan sóhajtok! 
Ha köd borúi napomra 
’S bús fátyol homlokomra, 
Az esti hóid világon 
Kony leng a’ Myrtusz ágon 
*S Kerted’ homályi közzül 
Egy jaj feléd kilendül;
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Tudjad, szívem így remeg:
Oh Szépem emlegess - meg !

Idvez légy lelkem től Isteni Poésis, te ég
ből szált keserv-enyh ítő  ! H a  k is írh a tju k  egy 
fennyen rívó  Elégiában bánatunkat, könnyen  
tű rjü k  vesztésünket. Bizonyság erre önn ma
gam , e’ verseim pathoszszal való eldeclamálása 
után úgy m egkönnyűlt szívem ; hogy Cs. Ú r’ jó  
ízű  kaczagásait, hasonló hangos hahotával 
viszszonozhattam.

I t t “ igen illő  helye vólna egy kiugró jegy
zetet te n n i, a' b ú ró l, a’ szerelem ről, azoknak  
külöm bféle főbb-és a l-nem eirő l; gyógyíthatáso- 
k a t eszközlő orvosi szerekrő l, n y a k b a -v e tő k 
rő l (a m u lé tu m o kró l, )  ’s több illy e k rő l ; de úgy 
k é t hónapig se érkezhetném - meg a' hálószo
bába, hová pedig szív szakadva vágyok. Az  
útazás sok alkalm atlanságokkal van egybe kö t
ve , sok h e lly tt mászhatatlan m eredek szírtok  
nyú lnak ég fé lé , másutt sűrűn egybe nőtt tö- 
vissek szúrdalnak. H a  mindég virág terítné  
pályánkat könnyű vólna a haladás. I í a h j ! 
de sokszor zuhan vad mormogással élőnkbe a’ 
hegypatak , ’s e lzárja  k is ösvényeinket, ’s m i k ik  
eddig gond n é lkü l f iity  kö zt h a lad ó n k , most 
főre kúlcsoltt kezekkel átkozzuk a' végzetet.

Egy féle útazás sints annyi bajnak k itéve  
m int a' szerelmeseké. N é k ik  a' legszebb ró- 
’sák alól-is k ígyók sziszegnek elékbe. T a 
pasztalni szerencsétlensége vala ezt Szándoki 
Sógornak, k in ek-is  mostoha nénéinhez te tt 
szerelmi útazását, azon szenvedett sok csudá
latos, és nagyon szívreható, bájos, még-is 
valóságos, viszontagságokkal tellyes történe
te it , szándékozom a’ közelebbi Pesti vásárra 
egy metszett knprum m al , több illu m in á lt plá-
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nokkal in  F ó lio  fényre bocsátni. Ezen nagy 
fokú m unkám ban, sok interessáns czikkelye- 
k et ik ta tá n d o k , melJyek á lta l m ind a' mester
ségek, m ind a’ tudom ányok, m ind pedig a’ 
kereskedés, sok új és soha nem ism ért ide 
á k k a l gazdagíttatnak. M en n y it fog még vele  
nyern i a’ honni L ite rá tu ra?  m ennyi dísz öm- 
lénd belőle a n y e lv re , a’ k r it ik a  nagy meg
elégedésére? m in t vonúlnak a' kontár firká 
lo k  é jj i  huhongó bag lyokként, dicső súgárai 
elő l szennyes odvaikba.

Szem telen! szemtelen! szemtelen író  ! nem  
p irú l i l ly  nagy dicséretet b igyeszteni, még tá
lára a’ hóidban vagy hol lévő irka firk á já ra?  
íg y  h a llok  sok lúdmérgű Recensenst gágogni 
ellenem . Édes kedves Rec. U ra im , o lly  cynis- 
mussal csak nem b íro k , hogy m in t a' büdös
banka Önn fészkemet csúnyítsam -le, ’s hogy 
m unkám at dicsérjem arra önn becsérzésem 
k isztet. H ite s sé k -e l tudós m inájú  fe jekke l 
U raságto k , hogy én magamnak lég m egkérel- 
hetetlenebb K ritikussá  vagyok. B izo n y ítják  
ezt azon sok számtalan szülem énnyeim , m el- 
ly e k  még születésök e lő tt, a’ bús semmiségbe 
viszszabukni kéuíe len íttettek , m ive l bírói szé
kem ’ megvesztegethetetlen íté letét k i-nem  álhat- 
t á k ; m e lly  a’ haj dón virágzott Spárta’ törvénnyei 
szerént ezt k iá l t ja : Félre az idétlen gyermekkel.

Távo l va lék  hát képzetemben a’ magamnak  
választott jegyestől. Most érzém legsajno- 
sabban sorsomat. Egyedül hordozni a' ház’ 
gondjait igen nehéz vallóm nak. N e m , nem , 
ez így tovább nem le h e t! M i nem lehet to
vább ? kérd i Cs. Ú r , —  hegy ifjúlegénykedjem . 
B ravó! nohátleányt keli án!:. A z t ,  fe le lé k , 
még ped igN . Kisaszszony:. — iie l ly e s , hellyes! 
m o st, vagy m ind járt?  —  Most,  m ost, és m o s t!
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Házasság, hadverés közbenjárók né lkü l 
meg-nem eshetik. A ’ legtanúltabb Generál-is  
elébb Spionok álta l k ik é m le li az ellenség fek 
té t ,  e re jé t, ’s úgy in té z i-e l azután a' harcz 
plánum át. Csak vaktában néki rugtatn i a’ 
veszélynek, káros vakm erőség, m elly  egy visz- 
szapótolhatatlan bánomba végződik. A ’ tőrből 
ereje megfeszítésével kiszabadulni akaró Orosz
lán keményebben magára liú rko lá  a’ háló bog- 
ja it .  Mások segédje á ltal többet k iv ih e tü n k , 
m in t önn fejeskedésünkkel. De v ig yázz , o lly  
ember segédjét fogadd-el , k in ek  bízhatsz hű  
szívében. A' csélcsap’ csapodéi-’ beszédére é- 
p ű lt rem ény led ű l, m in t a' kártya  v á r , és h í
jába pityeregsz a’ g ye rm e k ke l, m ert magá
tó l ú jra  nem épül.

M egnyílt a’ titkos ajtó , ’s egy tündér Szála 
tá rá -k i előttem  kebe lé t, töm ve vo lt a z , innepi 
köntösben ö ltözött szem éllyekkel. Béléptem kor, 
hangos Isten hozta hangzott bájosan fülembe. S. 
Ú rfi vezeté előmbe a’ szép hószín patyo lat lep
te N e llit . E n y im  vagy h á t; k ié lté k , ö rö kre !

L akadalm i mécsek lángoltak a’ csillogó lusz- 
teren. Ró’saszín kedvben úszott az egész társaság. 
Most lassú majesztással lépdelt előmbe az Is
ten’ szolgája. Jobbom a'N elJiét s z o rítá ’s a’ va l
lás' szent rendtartása pecsétlé kötésünk. Ö rök  
hűség esküje hangzott a jk a in k ró l, ’s az áldás k í
vánat buzgón ömledezett m inden szívből fe lénk.

E n y im  vagy hát kiáltám  még egyszer öröm  
részegül tea , ’s o lly  hévvel nyújtám  karja im at 
im ádott hölgyem’ ölelésére, hogy kem ényen  
belé sú jtván , az ágyam előtt álló szék’ karjá 
ba — Junó he llye tt felhőt ö lelék !

Fogarasy János.
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3.

Ragasztékos Utóljáróink* hellyes 
Leírások.

D rá g a  Nyelvünk vetkezgeti lassanként már-is di*
cső becsekkel ’s kellemekkel diszeskedő Tavaszszát, 
melly annyi kétségek, vesztét ’s tellyes elkorcsoso- 
dását rettegő zajok ’s tollviharok köztt lebegtette 
legközelebbi Tizedekben műveltebb Hazánkfiait; —  
és rendkívül sebes evedzőkkel, vitorlákkal repül 
előbbeni hajótöréssel fenyegető hányattatásainak nyú- 
godalmat ígérő kikötőjéhez. —  De így, és nem 
másként kellett ennek történnie. K i békét őhajt, 
az fegyvert köszörüljön; ki csemetéje gyümölcsét 
akarja látni, az fáradozzon, kétségeskedjen e*lőbb 
körüle ’s hartzoljon mellette: a’ tavasz, nyár, ősz 
és tél • zivatarjaival. —

így fáradoztak, kétségeskedtek ’s hartzoltak tu- 
dősabb Hazánkfiai-is Nyelvünk körül, (kiknek érde
mes neveik mélyebben be-vagynak minden Magyar
nak hálát rebeső szivébe oltva, mint sem felhozáso
kat szükségesnek tartanám) ’s izzadozásaik Nyel- 
vészményünket (Nyelvtudományunkat) azon határo
zott pontra emelték, mellyen a* több igazán müveit 
Nemzetekéi állanak; —  úgy, hogy megalapíttatván 
annak Főtörvénnyei minden kétségeket kiküszöböl
hetünk már most Nyelvünkből, a’ szavak származ
tatásokat, öszszetételeket’s egyébb változásokat; nem 
kiilömben a’ mindég nagyobb műveltségre jutás által 
származott új fogatok’ kitételekre elkerülhetetlenül 
F. M. OR. M INERVA 1- KÜG VED, 1830. 5
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szükséges szókoholásokat dönthetetlen talpigazságok
ra építhetjük valahára, ’s kivált Helyesírásunkat, —  
melly a’ Nyelvek tökélletességében olly régtől büsz
kélkedő Németeknél ma-is szél veszek köztt haboz,—  
(kivált a’ h , ie , sz, és y betűk használásokban) olly 
változhatatlan törvényekre hozhatjuk a* Szónyomo
zás segedelmével, hogy rövid időre majd semmi 
külömbség sem lesz e’ részben Tudósaink között.

Vajha! elérném erre nézve féltételem Ragasz- 
tékos Utóljáróink tekintetében, — mellyekuek , va
lamint minden egyébb szavaink Hellyesírásokra je
gyezzük elébb-fel a’ következendő alaptörvényeket:

1. A’ Szakaszt és Széphangzást fel-nem vehet
jük Hellyesírásunk alapjáúl; hanem

2 . Mindent a’ Szónyomozás parantsaihoz kell 
e’ részben szabnunk, mellyek azt kívánják:

aj Hogy a szóváltoztatásnál a’ Gyökér szünte
len eredeti valóságában maradjon;

b) Hogy a* változtatást eszközlő ’s megalapí
tott végzetek pusztán járúljanak a’ Gyökérhez —  
megkívántaid Magokbanhangzóikkal.

Ezen két alaptörvényekhez járúlhat jegyzéské
pen az-is, hogy Mássalhangzóink’ szükségtelen ősz- 
szehalmoztatásokat szorgosan kerüljük, mivel kele
ten született Nyelvünk természete ezeknek esküdt 
ellensége.

Ezek szerént már most megvetvén az eddig, 
még híresebb Iróinknál-is bevett szokást és szép- 
hangzást, tárgyúi felvett ragasztékos Utóljáróink H el- 
lyesírásokba hagyjuk Gyökérutóljáróinkat eredeti va
lóságokban, ’s toldjuk R.agasztékunknak a’ Beszéd 
egyébb részeiben-is megalapított végzeteit pusztán 
hozzája, és így minden további habozást levetkez
vén győződjiink-meg újra nehány szavainknak Nyel
vünk felséges természetére ’s egyszerűségére vitetett 
Heliyesírásokról. —  Az eddig mondottakat azombaa
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szóban forgó szavainkra alkalmaztatván: elhalgatjuk 
a’ kétségen kívül lévőket, millyenek p. o. értem és 
érettem, velem, rám és reám, nekem ’s a t .  ’s 
csak az ide tartozható és perben lévő Utóljáróinkat 
veszsziik szemügyre. Tehát

1. A’ ben Utóljárónk ragasztékjáva! bennem, 
benned, benne vagy benem, bened, bene lesz, a* 
mint gyökerét két vagy csak egy zz-nel írjuk; —  
amúgy t. i. ha magábanhangzó; emígy, ha mással
hangzó betűn kezdődő szó előtt áll. De minthogy 
a' kétféleség ’s Nyelvünk természetével ellenkező 
Mássalhangzók szerfelett való szaporítása elkerülésé
re az elsőbb esetben-is élhetünk és élünk egy //-e l, 
bízvást írhatjuk ragasztékjával-is így : benem, be
ned, bene , ’s a’ t.

2 . A ’ be ragasztékossa belém, beléd, beléje; 
a’ hajdan szokásban volt bele Utói járónktól, mellyet 
az 1192  és 1 2 1 0 . esztendők közt íratott Halotti 
Beszédünk tartott-fel következendő szavaiban: és 
vetéve vöt ez munkás világi/*?; —  vezesse vöt pa- 
radizum nyugolmabele; — és adjon neki mönyi or
szágbele útat; —  de használunk-is öszszetett szava
inkban, mint beleveszett, belefúladt ’sa’ t.

3. A’ bői Utóljárónk ragasztékjával; belőlem, 
belőled ’sa’ t. mivel amaz hajdan belöl volt, mint 
kitetszik a’ második Halotti Beszédből, melly a’ töb
bek közt ezt mondja : kit Ur ez napon ez hamos 
világ tömnöczebelől mente. Innen ezt belőlem, va
lamint

4. Ezen ragasztékos Utóljáróinkat-is: ró la m , 
nálam ’s tőlem hibás kettőztetett /-el írnunk, mivel 
gyökérutóljáróink szüntelen csak eggyel íratnak, mel- 
lyekhez a’ Ragasztóknak pusztán kell járúlnia,

5. A’ h o z  Ragasztékossa hozám, hozád, ho- 
zája ’s a’ t. a’ hajdan szokásban volt hoza Utóljárónk- 
tói eredeti, mint az a vonása bizonyúja.
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6. A ló l , e lö l, eránt, f e ló l , fe lü l, kö zü f me
gül , m e llő l, nélkül, után, szavainkhoz pusztán já
ruljon a’ megkívántaid ragasztók, tehát a’ végbetük 
soha sem kettőztessenek-meg.

7 . Elébe és felébe öszszetett Utoljárdink ösz- 
szetételeiknek első tagjokhoz veszik a’ ragasztékot, 
így kell tehát lenniek: elémbe , elédbe, eléjébe 
vagy elejébe, öszszehúzva elibe; élénkbe, eletekbe, 
eléjekbe, vagy elejekbe, öszszehúzva elikbe; — fe
lémbe, felédbe, feléjébe vagy felejébe, öszszehúzva 
felibe; felénkbe, felélekbe, feléjekbe vagy felejelkbe, 
öszszehúzva felikbe. —  Többen akarnák ugyan ezen 
két szavainkat ragasztékjaikkal rendes törvényekre 
húzni ’s igyen használtatni: elébem, elébed; —  fe
lébem, felébed, —  de meg-nem öröködhetik tö- 
rekedések , mert ez esetben a‘ kivételt semmiképen 
sem szenvedhető törvény szerént, — hogy t. L a' 
rövid a és e betűkre végződő szavaink legkissebh 
nevekedésekkel vonást kapjanak, mint eke, ekét, 
ekék, ekém, ekéd, ekéje; —  ezen kivételt nem 
szenvedhető törvény szerént mondám: elébém, elé- 
béd, elébeje ; felébénh , felébéíek , Jelébéjek — iratód- 
hatna egyedül, melly a’ törvényes szokással ellen
kezik ’s valódi nyelvrútitással ütközik egybe.

8 . K ö rü l Utdljárdnk ragasztékossa kör ü l cm , 
körüled , körü le , és nem körülöttem , körülötted , mi
vel kö rü l és nem körü löti a’ gyökere; épen illy 
kaptárja van megülem , megül ed, megüle ’s a t. ragasz- 
tékosunk-is ütve.

9 . Közé szavunk ragasztékja: közém , közéd, 
közéje, valamint közülem, közüled , ’s a’ t. sokaktól 
kettős z-vel iratik, de a1 mint gyökere mutatja elég 
hibásan.

Kettős Uidljárdinknál mindég csak a’ már szó
ban volt szavaink vévéu-fel ragasztékjainkat, bátran 
elmellőzhetjük azon végjegyzéssel, hogy, ha ki inas,
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talám igazabb alapját ’s szerét elmélkedné-ki, —  
legalább a’ tőlem felvett ragasztékos Utőljáróinkat 
érdeklő Hellyesirásunkat, mennél hamarábbi közlé
seket Nyelvünk javának ’s tökélletesedésének tekin
tse. Mert csak a’ többektől megfontolt ’s több ol- 
dalokről tekintett és fürkészett dolog tüntetheti elő 
ez igazat ’s az egyes ember szüntelen ki-van tétetve 
az egyoldalúságnak, valódi művelődésünk legártal
masabb ’s győzedelmesebb ellenségének. Ugyan e’ 
nézőpontból lehetetlen többi beszéd részeinkhez-is 
nem fognom, tellyesen meg-lévén a’ felől győződ
ve, hogy ha mi természetlent ’s képtelent hozok-fel 
értekezéseimben, Ellentársaim egész Hazánk ’s iste
ni Nyelvünk hasznára megjobbítándják.

Németky P á l.

4*

KÖNYVISMERTETÉS.

Ü d e  latiné sur C a r l s b a d ,  composée 
vers la fin du quinziéme siécle pár le  
Báron Bohuslas Hassenstein de Lobko- 
v itz , avec une traduction polyglotte, 
une notice bibliographique sur ce poe- 
te , des observations sur l ’ ode et sur 1’ 
antiquité de ces thermes, pár le che- 
valier Jean de Carro, docteur en méde- 
eine des facultés d’ Edinibourg, de Vi-
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enne et de Prague, et praticien á Carls- 
bad pendant la saison des eaux. Prague, 
de r  imprimérie de Schönfeld. 1829. 
66 lapra. — Lobkovitz Bohoszlónak lito- 
grapholt arczképével, és a’ Hassensteini 
vár’ romjaival, és a’ hegy’ aljában épült 
ferdőházakkal.

Doctor de Carro Ú r Lobkovitznak (szül. 
1462. ’s megholt 1510. Novemb. 1 2 . )  i t t  meg
nevezett versezetét több nyelvekre ford ítatá- 
l e , ’s i t t  eggyütt adja. A’ Nyelv ' és Mesterség’ 
b arátja in ak  kedves dolgot teszü n k , a' m in t  
ugyan h iszszü k , ha azt a’ M inerva ' O lvasóji- 
val k ö zö ljü k ; lá tn i fog ják , azon eggy m unkát 
a d v á n , m inden író  's m inden N ye lv  m in t fes
t i  a' maga külömbségeit.

Latin nyelven : (lap I.)

F o n s  Ileliconiadum merítő celebranda cohorti, 
Unde tib i latices ca lid i, venaeve meantis 
Sulphuris , aut vivae, dictu mirabile , calcis ?
Per terras Siculumne ignis qui provocat Aetnam 
Id  facit? an Stygii forsan vicinia D itis  
Has tepefecit aquas? Bajarum litto ra  eedant, 
Atque Antenoreum prospectans und a Tim avum , 
E t quae eoeruleo consurgit proxima Rheno, 
Nobilitata tu o , sanctissime Carole regum , 
In teritu . Quantas em ittit in aera bullas!
A^pice quam varié lapides et marmora p in g it, 
Per quaecunque fiúit. V ix  ipsa coloribus Iris  
Collueet totidem. Félix  per secula niana,
Fons sacer, humano generique salntifer esto !
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Redde seni validas vires, pavidaeque puellae 
Formosam confer factem, morbisque medere 
Omnibus, et patrius accedat laetior oras, 
Quisquis in hac lympha fragiles immerserit artus.

Francziáúl: ( lap II .)

F o n ta in e  eonsacrée aux hymnes du poé'te, '
Quel est donc le fo y e r de ta chaleur secrétef 

D y ou v ien t tón l i t  b rilla n t et de soufre et de chaux $  ̂
L a  flam m e dönt P E tn a  n9 embrase plus les nues ,
S’ ouvre-t-elle vers tó i des routes inconnues ,
O u , voisine du S ty x , f a i t - i l  b o u illir tes eaux ?

Qu* elles sont lóin de tó i cés fvn ta in es  vantées 
D o n t B a ia  vo it j a i l l i r  les ondes sulfurées ,
Ces sources que ja d is  v is ito it  Antenor 
E t  celles que voudroit f  opposer V Allemagne ,
Eres du R h in  a zú ré , qu> autre fo is  Cltarlemagne ,
Le  plus p ieux des rois , illu s tra  p á r  sa m órt.

Quelle cause, a y itan t les cavités brulantes *
F a it  bondir ces m illie rs  de bulles p é tilla n te s ,
Que ta surface vo it se résoudre en vapeurs l  
P a rto u t oú vont rou lan t tes vogues fu g it iv e s ,
P á r  quel charme peins 'tu  des teintes les plus vives ,
Ces marbres dönt I r is  e nv iro it les couleurs ?

'A h ! puisse V aven ir » pour le bien de la te r re ,  
Conserver de tes flo ts  le trésor saluta ire  !
QiP a la vierge palié  ils rendent la beauté ,
Au débile v ie illa rd  sa fo rc e  renaissante ,
E t  que de tes baigneurs la troupe languissante 
E m p o rte , en te q u iltan t , la jo ie  et la  santé.

cd íe x a t íd v e  £ )u m c i* 

de P a ris .
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Második Franczia fordítás: (lap III.)

S o urce  , digne des chante qu'innpirent les neufs soeurs , 
D' oá vieunent de tes eaux les boulllantes ardeurs ,
E t  ces veines de so u fre , et ce depót c a lc a ire ,
Que laisse sur ses bords tón onde saluta ire  ?
J a illis -tu  de V E tn a  pap de secrets canaux ?
Puises-tu la  chaleur aux gouffres in fernaux ?

Qu9 on cesse de v a n te r , B a 'ia , tón a ir  suave ,
Les thermes d’ Abano , V ornement du Tim ave  ,
E t  la source fameuse , oú les peuples du R hin  
V ire n t de Charlemagne et la g lo ire  et la f in .

E n  bouillons écumans ta gerbe se déploie ,
Au travers de rochers elle s* ouvre une voie ;
Incrusté  p á r  tes eaux le inarbre a V oeil surprís  
O ffre  les je u x  changeans des nuances d ’ I r is .

Source heureuse et sacrée. . . Ah , coule d ’ age en age , 
Rends á V homme souffrant la fo rc e  et le courage 
D u  m e illa rd  qui s1 ét e int restaure la v ig e u r,
D e la rsierge pudique anim e la langueur l  
Soulage au moins les maux qui semblent incurab les ,
Que r  in f irm e , en plongeant dans tes eaux secourables s 
De són corps épuisé retrjempe les ressorts ,
E t  chérisse , au r ito u r  , V image de tes bords.

fij. C fiodow iec& i, 
pasteur de V église franqaise  

á Potsdam.

Ném etül:  ̂ âP IV .)

iC^uctte, bont ©ingerkor bee TOufett tmkbig ju  fe^crn,
Xief aus üetbotgertem © $a$ t, t>om £aget feurigen ©d&roefeís,
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38o bér brennenbe Stoíf aufbraufenb aifd&et, ergíüí)ff bu? 
Svotttmt bír üottt geuerffrom, bér Óítna’s gíammen entsünbet, 
Unteritbifd? bie © lut? ©rg1űí?ff bu nad^baríid? raufdí?enb 
Um ben gíammenpfubí bér fmfferen TOad&te bes £)rcus?
33ojö8 ©effaben nidf)t entfírömt ein ebíerer ^eiíqueíí,
DTid&t bes Ximatms ©ebiet; bir roeicfyen bie peitenben 25áber 
9T:at;e ám bíőulid&en O^ein, aís Xobesffatte bes ^eilgen 
Stonigs Start gemeií;t. 28ie űppig bie perien bir ftíjaumen, 
3£ie bős gefpuf)Ite ©effein mit $v\s  ©d^meí^en bu farbefí! 
0penbe burdf) tjeitenben 0 trom ben íeibenben 0I?enf$en ©efunb^eit 
TOond^es 3a^rí}unbert ! £)es ©reifes geaíterte 0efme 
0 töí)lr 3U neuer Straft; lo f rofig von neuem erbluí?en 
0$üd?terner ^ungfrau’n wnb bonne jegtid^e Stranf^eit, 
S a f  p m  beimifdben ^eerbffets fe^re mit fröí;íidjem TOuttye, 
38er in bie ^eitenbe gíutí; bie erfranften ©lieber getaud&et

(j&ittezéCezcjf.

Második Német fordítás: (lap V.)

<0uelle , bes ‘JJreisgefangs tücrttj eom ©ájrofffernc&ore ctm <pinbu0,
0age, roo fcfyőpfff bu bie brobelnbe ^íutí;? ©inb’s ilbern von

0dfjmefeí,
0treidfjenb im ^ídg, o TOunber! fínb’s 2ager îfd&enben Staífes? 
0iebet bős §euer bid&, bős im 0iM eríonbe ben Óítna 
Xfyi'irmet tyinon? 28ie, tjat bie D^o ê bes ffpgifd&en ^íuto  
2)iefe 2Saffer burd&gítif>t ? $öeid&t £tuclíen om 0tronbe t>on 35aja, 
S)u, biena<$bemXimatmsfd&aut, naá) Olntenors <Raffort,
Unb bie fiá) bortbieíHod^borin^ebtben W áulifym  ‘ftíjeinffroms 
Sö3eitt?in beru^mt, meií Start ja fjier, bér Stonige frommffer, 
9£uí;et im ©rob. — 2£ie fprűíjet bér ©ifd&t bcxbouf in bie Sűfte! 
0ieí)e, mié bűnt bema^íet bér £inetí gteidb OTarmor bie 0teine, 
Xöenn er barűber nur flieft! Jtidbt ^v\s  fd^iííert in otfo 
S^errí^em gorbenfpieL — gíeufi í;in im 0cfemunge bér Zeiten, 
íceiliget 33orn, ein ^eitenber §ort bemOTenf(bengefdbíed&te!
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©reifert erfrifdje tton Jteuembie&raft, bér f$űd?ternen ^ungfrcM 
Ütötte bie íieblidje 30ang* aufs JIeu, unb jjegfiĉ es ©ied)tpmu 
fiúit, bap fro^er fe^rtjuben t^eurengluren bet §eimat,
28er je in biefe ffielíc getau^t bie entfráfteten ©íieber.

%Veu$e£ o/Z£oif4 éw ofioda >
k. k. H um anitats  Professor 

am kleinseitner Ggmnasio 
zu P ra g .

Csehül: ( lap VI.)

^SJrjbíe melefTanme, Jpeíífottiabef: jpemu Robiié, 
Dbfub fcwé prarnetip wrancj, itebo wpflafuíjjci,
2 íj’í  po binrn, fpoíu fj|rt> awapna ^iwe^o tu §jlp ? 
Sba^ít o£en, w ©ífriiú fraginad?, iftnu popau&i, 
Zífr to beid ? ci fnab faufebjíroo míábare D rfa  
Z w í  wobp o^rjmá? Ufhipte$ n>p bve^p 35ajáfé,
3  rordjonnfíe £rb£ 2infcenoraffí^o £tman>a;
Sp fpoíu , gen$ tvpmfaS ttepblijáj Sí^ettu fmétttu 
ÓfTfawené ^aroía ttepfTanmegfj&o je .Sráíu,
Sa^inutjm. ©afometo mppanftj bo mjbudju pranbp! 
Jpíeb f gaf rojmanitp barmen tabp fámén amarmor, 
•Samfoliro obpl.proá. 33íal^o po meíp prepfti fe, wrjbío 
qpofmatné, a bubtj vobu ítbjTfemu ^bramono^né. 
©tarconn fjlu mracu^ cerftwau, bemcatfu bíebému 
Swáre mtloépaniíé ucarug; ano meffero Iéct£ 
Oíebu í̂me,* mefeíegfj m á t  fe bo otcínp ítína 
$bo$folí po^ran^j bo tölti tmpcí> aubp d;orobné.

/C m o f VPm azicÁy.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



JANUARIUSZ 1830. 75

Magyarul: ( lap VII.)

F  o rr á s , mellynek ezer lan t zengi d its é re tit , honnan 
Jőnek hő v iz e id , *s mész’ kén7 ere benned ?
A 7 te t iiz e d , aJ S ic ilia 7 téréin A etnát
L án g o lta tja  , rokon ? vagy hevítnek Avernusi szikrák ? 
B á já n a k  h á t rá l j  orvos v iz e , *s t e , ifo* Tim ávus7 
Szomszédjában eredsz, és te ,  k i d itsöited  a1 h e ly t,

H o l K áro ly  lakozott 7s e lh o lt , G erm ánia7 fénye.
Oh m in t lökdösi f e l  buborékait ! oh m i színekkel 
Festi-be mentében «’ m árványt és va lam it lél.
A 7 menny boltozatán eleven színeivel az I r i s 7 
ív e  nem ég inkább. F o ly j , boldog, századokon tú l  
Szent kú tfő  9 f o l y j , és hozz idvet az emberi nemnek /  
A d j az Öregnek erő t ism ét, add viszsza p irossát 
Hervadozó lyánykák7 o rc z á jin a k , 7s úzzd-el az élet7 
K ín ja i t ,  hogy m inden, k i vizedben m egfövöd , innét 
Épen té r je n -e l, és vígan láthassa h azá já t.

/Cagiucgy. tfeteueg.

Második Magyar fordítás: (lap VIII.)

J. o rr ás , a' H e likon7 seregétől h írre  veendő,
Honnan re jte k e id , 7s ereidnek hév fo ly a m a tja  ?
É s ,  csuda m ondani-is , kénkőd7 élő mesze honnan?
A 7 melly tűz A etnát fe lid é z i S ziczília7 fö ld é n ,
Az hat-é i t t  ? avvagy F iú tó 7 szomszédja hevíté  
A  vizeket vallyon ? B á já n a k  p a r t ja i ,  h á trá b b , 
H á trá b b  , Antenoros F im  á t néző fo lyam  , és melly 
R a jn a  körűi nemesebb le tté l K á ro ly 7 fe je d e lm i 
Vesztivei 1' lm  melly nagy ta jtékot hány f e l  az égbe! 
M árvány t 7s más köveket m int fes t sokféle színűkké!
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Ennyi vegyűlettel maga Ir is  aligha ragyoghat.
Folyj-le  szerentsésen , ’s boldog , sok századon á l t a l , 
Szent fo r rá s  ! Javulást terjessz-el az emberi nem re;  
A d j az Öregnek e r ő t , ’s a’ félénkes h a j adonnak 
Kellemes arczot hozz , ’s gyógyíts bár melly nyavalyákat * 
Hogy haza-partjaihoz vigabban jusson-el ú jra  
A  k i töredlékeny tetemét e’ vízbe m e ríti.

$$emeze

Ángolyúl: (lap IX.)

ountain ! whose fame poets w ill long time sing 
A ll hail ! say whenee thy steaming torrents spring, 
W h e n , bursting thro* the sulphury vein they b o ll, 
As heated by the fire where Cyclops to ll 
In  Etna’s forge ? or rize they írom below ,
‘W here Pluto’s fnrnaces still hotter glow?
Baiae must yield , und where Antenor led 
His crew , Timavus’s roeks must hide theír head; 
The waters too w hich , near the Rhine’s blue w ave, 
Shed warmest tears on mighty Charles’s grare.
As struggling from the earth the bubbling spring 
Mounts up in the a i r ! W h at colours does it  fling 
Along the pebbly hed , and morble shore 
W here ’er i t  strays ! E ’en Iris  could 110 more.
T h en , sacred fountain, happy be thy ílow  
Fór ages, soothing every humán woe !
Strengthen the o ld , and should the Virgin seek 
T h y  a id , paint roses on her lily  cheek;
Cure all who come, restore them to proclaim 
W ith  grateful health , the wonders of thy fame.
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Görögül: (lap X.)
77

E tg KocpoXou

Í2 xp'f\vr\ €EX«cot>2/£Ocdot>z/ ti okú  ya\iOL ú p y o u ,

T o u z o  t.o S z v  goi pzojiot T .v p o v y , >5 ^ o u  loyzog  

A tSz v X z f i z g ,  Tízocyou z 'a g f iz g z o u  , S av jA  oyop^S ij/; 

”H  zgögl y ig  v t.o  tvjo E lx z X m  r.po xo iX ov^zyoy  ’A iz v r iv  

y>’ zoS  níoop xac a v o t \ 7rou ítj^s Zraycor rap 

I l k y & o g  wy; paXa croc B a i’ííy zt^ztzy á y  áxrv),

’H í ’ ' K y x v \V Q p iw  zo  Sxotzzc n po  ys x£p.a T t \xáouoy  ̂

’H  í l  r í  xuayíup rtpog 'Pv)2/co .aycérarac iyy^c.

KápoXs éb? x X v z d y  s x  xorpooo őzf iaf ízozotz’ ávü p tú y  

KojpayíXüűy. IloűG- TiopLCpoX̂ yag Trpó;' yjspa (3aXXs£.

'fís  xaí, ’ddb?, Xí&aía; xac j iapuapot TioixcXe 7ioaiza9 

cfí6“z£p STreppsv). o í y’ Ipj£ ror/jís yaaySyj,

AoíidaXXouéat yz(pog. Y zyzíjyy  őtoc cS0 z u z w /z g  aizí^

’ f l  xpvjV/) S'sr/], (fopzoig ' v y t z i y d  f ipozo lo ty  

Kac rs yzpoyzi jizyo g  xpoczzpoy, xoi/pyj ■ r  aTröíoiVjs 

’Aiíoiy) xaXoj; ’ejíos , obcos 'i/Goéojg r  ayapiS^ocs. 

5Latpu>y síS's Xr/jy ns ixotr is 7rarpccSa yacaw,

Ki/pian rw í1 a7ioXoG6'apis>os Trspí Tr^piara yi/cwy.

ffiifeé- (föetyev ,
de Dresde.

Lap X I.  á ll eggy 'Sidó fordítás Juda Jeit- 
teles , es lap X I I .  eggy m á s ik 5 M . I. Landau  
nevekkel jegyezve, m eílyekct elhagyok.
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O laszul: ( lap XIII.)

u  fonté, degno degli eterni canti 
D e ll’ Elieonio coro ! Da cni avesti 
I I  calore deli’ onde, e quelle vene 
Dello scorrevoi zo lfo , e della viva 
Calce che di stupor Talm a confonde?
N ella  Sicula terra i l  foco fórse,
Ghe l ’ Etna ir r i ta ,  n’e cagione nascosta?
0  la magione dél vicino D ite
Scalda quest acque ? A te cedan di Bai'a
1 rinomati l id i,  e céda 1* onde.
D ’ Abano> onor delle Antenoree spiagge;
Cedan le terme si famose al mondo 
D ella citade che al ceruleo Reno 
Prossima sorge, u riposa in pace 
L a  spoglia tua m ortale, o magnó Carlo
0  de regi i l  m ig lio r! Ye quante iunalza 
Bolle nell* a e r ! Ve coine i  sassi e i marmi 
Variopinge , emulando Iride bella !
Scorri felice in ogui etade, o sacro 
F onté, al genere uman tanto salnbre !
I I  perduto vigore al vecchio re n d i,
De lla  donzella timida allé guance 
Rendi la rosa di beltade, e á tu tti
1 morbi re i poni rimedio *, e quindi
P iu lieto törni al patrio suol chiunque 
Le membre inferme entro quest’ onda immerse 1

y i ic o fo  <$a z S ie t i
Professore nel 1. R . Ginnasio 

di Pavia.

Ésr még i t t  a’ le v é l, m ellye l Doctor de 
Carro Ú r , Szemerének a kisded könyvnek eggy 
nyom tatványát m egkü ldötte :
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Tflouaieiiz /

Je wi empresse de vous envoyer ci-joint 
mon Commentaire sur V ode de Lobkowitz •> en 
rous rem erc ian t sincérement de votre  version 
que le p e t i t  nombre de connoisseurs de la  lan - 
gue hongraise que nous avons ici^ trouvent 
excellente et digne de V o rig in a l. JVous voyons 

peu de hongrais á Carlsbad 3 mais je  suis bien 
f ia t t é  de leur o jjr ir  deux bonnes versions.

J* espére compléter celles qui me manquent 
dans le courant de cette saison 3 Carlsbad  
é ta n t une po lyg lo tte  v ivante et ambulante 3 e t 
la  remiion annuelle de beaucoup de savans de 
divers pays .

M on opuscule p a ro it  aussi en allem and  
m ais j 3 a i  pensé que vous lír ie z  plus volontiers  
V o rig in a l.

A greez M onsieur  ̂  l  assurance de ma con- 
sideration trés-distingué. Carlsbad  28 M a i  
1829.

JCe Gfíev. jfeciu de Cazzo 
M. D
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’5.

E p ig r a m m  ák.

LIDI.
Gyönge L id it  vaj m illy  sullyos terh nyomja, sokáig 

Nem lesz ő azt képes hordani. — Titka vagyon.

N E L L Í.
Nelli csudát tészen szemivei; mert a’ mi tüzet szép 

Balszeme g yű jt, a’ job b , melly vak eloltja legott.

Ö L Y Y I.
Ölyvivel egy túdós sem mer versengeni ; minthogy 

Szembe ha száll vele, ő száll neki üstökibe.

VIDOR.
Tépi Vidor h a ja it, hogy ra jta  kaczagnak; az esztlen 

V é li kopasz ha leend, fogja siratni világ.

A ’. K E G Y E K .
A ’ K egyek-is  hölgyek, ’s bár isteni származatáak,

M int ezek óhajtják, őket imádja k ik i.
A ’ k i az ellen vé t, lázítja  fejére haragjok’,

’S ja j neki , e’ három lyánka ha ellene k é l!

EG Y  IV Á N K Á H O Z .
Gond bű epessze bohót, bölcs azt mind szélnek ereszti \ 

Engemet i lly  bölcsé, lyánka, ölelve te téssz.

CRITICA.
Lángba van a’ tarló. Hagyján ! H a elég szemet, és gaz, 

Tisztábban k é l, ’s fog benne tenyészni vetés.
T isztül így ész, ’s ízlet Criticanak faklyatüzétö l,

És mind a’ kettő szebb v *1j úlatra fakad.

Honvári.
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6.

Attila két ltagy csatája.
(F e s zh r  u tán .)

]^ [arcziánusz Keleti-Császár* kevélysége, had
ra késztette A tt ilá t. Épen akkor kü ldö tte  
g y ű rű jé t, a jánlotta kezét *s a’ nyúgoti B iroda
lom* felét hasonlíthatatlan .V itézünknek a* de
rék  ’s kecses H o n ó r ia , Valentin ian Nyugoti 
Császár’ testvérje, — azon fe ltétel a la tt, ha 
megmentené személlyét Konstantzinápo ly i apá- 
czaságából, hova kegyetlen testvérje ’s kegyet
lenebb annya távoztatták számkivetésbe. Az 
ígéret k itudódo tt ’s visszavitetvén a’ szűz Olasz- 
Országba, setét tömlöczre hurczo Ita to tt. A t t i 
la  ké ri H onoria  *s Öröksége kiadatását: m ind 
a’ kettő  megtagadtatik tőle. —  A* Vandalok 
K irá ly a  Geiszerik pedig elvágott o rrokka l ’s 
fü lekke l kü ld te  feleségét, fa’ Nyúgoti-Góthok 
K irá ly já n a k  leányát A frikáb ó l Honnyába. — 
Étziusz Római Vezér a’ Vandaloknak k iir tá so k 
ra készül ez a lka lm at használni a’ Góthusok- 
ka l eggyesűive ; de Geiszerik barátját A tt ilá t  
szá llítja  ’s kéri-meg feltartóztatásokra. —  K lo - 
deband végre nehány Frank hadak’ ( fa m í l ia )  
K irá lya  hasonlóan A ttilához fo lyam odik  nyug
hatatlan testvérje K lc á io n , ’s ennek frigyessé 
Étziusz ellen. — Napkeleti ellenségeit ez okok
ból megveti most a’ V ité z , Nyugoton kémé-
F .  M» OR. M IN E R V A  1 , N E G Y E D . 1 8 3 0 .  6
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nyebb e llen tá llásí, bővebb nyereséget, ditsőbb 
koszorút reménylvén. Geiszeriket a' Van da
lo k ' derék K irá lyá t nagyra becsülte A tt ila ,  ’s 
ezért vezeti Szávához gyű lt seregeit' először-is 
barátja segedelmére a’ Goíhusok ellen. Hét- 
száz ezer emberével k e lt által a’ Rajnán. Ret
tegte G a llia , rettegte Etziusz e’ ropjrant népet. 
A ’ Római Vezér Theodorikka l Nyugoti Gothok’ 
K irá ly já va l ig}^ekezett fegyveressét egyesíteni. 
Sokára sűl-el szándéka 's ekkor lehetséges 
eggyiksemséget (neutra litás t) akar ta rta n i, a' 
Gothusok ’s Ilunnusok költsönös elgyengülé
seket reménylvén ezen borongós háború által.

A tt ila  útjában minden apróbb Nemzete
ke t meghódoltatott ’s csapatjaihoz csatolt. így 
érkezett A ure lianum hoz, m ellynek o lta lm át 
Szangibán Alánusok' K irá lya  válalta a' már ak
ko r nyúlszívű Rómaiaktól magára. Theodo- 
r ik - is  megindul idősebb fia iva l Thoriszmundal 
’s Théoderikkel Aurelianum  védelmére, ve
szedelmes következéseket jövendölvén ezen 
város megvételéből tu la jdon Országára. Erős 
őrizetet kü ld  bele ’s nyomosán akadályoztatja 
dühös ostromát. A tt ila  most seregének egy 
részét a’ büszke fa lak a latt hagyván, másiká
va l á lfá iké i a' Ligerisen. Theoderik váloga
to tt V itézz it a' L igeris fo lyó és Gebenna hegy 
közt te fű lő  M auricziai síkságon állította-meg. 
Számosabb vó lt a' Hunnusok' tábora, de Theo
de rik  az övéivel B irodalm a határán á llo tt ,  
készen fegyverkezett, megette a’ Hunno- 
k a t, m in t hajdani ellenségeiket még most-is 
kérelhetetlenűl gyűlölő Gothus nép, készen — 
még pedig a’ hadimesterségben jóva l gyakorol- 
tabban A tt ila  Hunnusainál ’s Frigyesseinél. 
Ezenkívül A tt ila  idegen Országban keresett bo-
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nostyánt, rettegnie ke lle tt F rig ye se it, retteg
nie a' sarczolt G allusokat, rettegnie körű lvé- 
tetését. Egy elvesztett csata tenkre teszi ha
talmas Országát, tenkre győzni tanú it népét^ 
m ert az erőszak szerzetté Frigyessei e lpárto l
n ak , a* szabadságát nehezen fe le jtő {Gallia meg
tagadja1 eleségét tőle.

M ind ez fe lie lkesítette A t t i lá t ,  meggyúj
totta képtelen vitézségét, Egy homályost) iszo
nyú éj u tán , m ellybc H arczo ló it é jje li tüze
léseik m e lle tt be já rta , elrendelte ’s bizodalom- 
ra tüze lte ; —  egy iszonyú éj után fúva to tt 
lelkesítő je l t  a’ véres harczra. M in t o m lik  az 
üvöltő szélvész a' nagy tenger' habja in , ’s za
varja maga e lő tt annak zajgó h u llá m a it; úgy 
rohannak szikrázó szemekkel ’s erősen dobo
gó szívekkel a’ H unnok és Nyugoti-Gothok a’ 
kétes viadalra. A' reggel homályaiba halál le
beg; h a lá l,  m e lly  á ldozatja it k iszem elte ,
n y ila it  már rep íti ’s dönti soronként m ind ké t 
részről a’ vitézség fia it. Csend lesz nehány 
p illan ta tok ig  a' csatamezőn, de az nem egyébb 
egymást felváltogató szélfúvatok'borzasztó hal- 
gatásainál, m e llyek a’ szélvész dühödő ijede l
m eit nagyobbítják. Tüzesebb lesz a’ harcz’ 
dühe, A tt ila  V itézei a’ Nyugoti-Gothok’ sűrű 
csoportiba ha tnak ; a’ lia rczk iirtö k ’ borzasztó 
rivadása i, a' K irá ly o k ' 's Vezérek’ tüzelő sza
vai , az É neklők' lelkesítő dall.ai megújjítgat- 
já k  az ö ldöklő v iadalt. Izzadnak a’ G othok, 
százanként h u lla tják  ellenségeiket, de ezerek 
boszszúlják-meg elesett társaik' halálokat. Ter- 
hesedik a’ H unnok boszszúállása; a' Dácziá- 
ban megölelteknek le lke ik  látszanak onokáik- 
nak élőtökért ’s becsületükért harczolni. —  
Erősen á ll a' Gothus, rettenthetetlenűl viasko-

6 *
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Óik a’ Szyttyák m indent pusztító ’s felűlhala- 
dó vitézségekkel — míg — ezen borzasztó nap 
felséges áldozatja A tt ila  Frigyesének súlyos 
ka rja  a la tt el-nem es ik ; —  míg —  Theoderik 
kétszázezer elesettjei közt vérében nem fetreng, 
’s a' drágán megvett győzödelcm tiszteletét a' 
H unnok Fejedelmének át nem engedi. Az 
a la t t , — míg a’ m egveretett, de nem meggy fi
zetett Nyugoti-Góthok szeretett K irá ly jo k ' tes
té t sírba eresztették ’s Ormánál véres tetteket 
és. boszszúállásokat esküdtek , m ellyek az Örö
kö k ' Országában megörvendeztessék elesett Fe
jekn e k  dicső ült le lk é t; — az a la tt viszszatér 
A tt ila  A ure liánum hoz, fe ltö re ti kapu it ’s szép 
rendel vezeti fegyveresseit a’ városba , m elly- 
nek ő megkegyelmezett és m e llye l kemény pa
rancsaival megőrzött Katonáinak dühöktől.

A ’ Góthok' szerencsétlensége egyesítette vé
le k  Étziuszt. Ennek tanátsára elhagyta Tho- 
riszmund a’ csatamezőt, visszament Toloszába, 
elfoglalta K irá ly i székét, boszszúállást esküd
vén ellenségei e llen, A ttyának, Theoderiknek 
szerencsétlen haláláért. Egész népe fegyverre 
re p ü l, egész G a llia , egész H ispánia siet lobo
gó zászlói alá. Thoriszmund ’s Étziusz már 
egyesültek; A tt ila  elérvén szándékát barátja 
Geiszerik boszszúlójának, Theoderiknek meg
buktatásába ’s k iirtásába , Galliából e lkészü lt; 
lá tta  e’ m e lle tt a' veszedelmeket-is, m ellyek 
fejére borongnak m indenfelől. Békés gondo
la to k k a l, de védelmezhetőképen hagyta-el 
A nre liánum ot; útjában frigyes, nem ellenség 
szerént viselte magát.

A ' hazájok felé té rt H unnokat Rémi me- 
gett érte u tó i Étziusz’ és Thoriszmund' egye
sü lt serege. A ' Kata launiai tőségen ke lle tt Vi
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tézünknek táborba szá llan ia , vagy világszer
te híres nevét épen o lly  ú tá la tos , m in t b i
zonytalan szaladás gyalázatjával megmotskol- 
nia. Eddig szerencsésen e lke rü lt m inden csa
tát , de i t t  igen közel ju to tt már hozzája az 
ellenség. Kénteleníttetett i l l y  környűlá llások 
közt m e rn i, sőt viszszamenetelének szerencsé- 
je-is egészen egy megnyert csatától függött. — 
Az ellenségnek fordu l tehát, vele szemközt 
táborozik Étziusz. A ’ két sereg* ereje igen 
egyenlő vo lt. Egyenlő vitézségű, a’ halál* ’s 
veszedelem* utján már gyakran forgott Vezé
rek  parancsoltak m ind két részrő l; — i t t  A r- 
d a r ik , V a lam ir derék testvére ive l, Oresztesz 
Edekon fiával Odoaczerrel; amott Thorisz- 
m und , M erove, Szangiban; k ik  m indn j'á jan  
sokszor megbizonyították már példátlan ret- 
tenthetetlenségöket, a* becsület *s szabadság 
m e lle tt lebegő halál képét pedig , m in t vala
m i m eghitt barát’ a lak já t jótévőleg ’s k iír th a - 
ta tlanú l rekesztették szíveikbe. I t t  A tt ila ,  
amott Étziusz á llo tt e lő l , m ind a* kettő Ve
zércsillaga ’s tellyes bizodalma övéinek, m ind  
a* kettő lelkesíttetve ere jé tő l, rendeltetésétől, 
becsétől. Amaz mérész, bátor *s elszánt: ez 
vitéz ’s v igyázó; amaz fé rjfiko ra  tellyes v i
rágjába még mindég h ir te le n , tűrhetetlen ’s 
e lhatározott; ez élete bekeletjébe már megszo
k o tt a’ környűlá llásokra  vá rn i, történeteket 
készíten i, ’s arányához lassú lépésekkel köze
ledni. M ind ketten gyakorlo ttak a’ legbor
zasztóbb ’s szövevényesebb zavarodásokból 
hasznot húzni. M ind ketten egyenlők éles 
e lm ével, szorgalomba ’s szemességbe. A tt ila  a' 
szerentsének k íván t parancsolni, Étziusz azt 
részére készült tsalogatni. így á llo ttak ezen
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Század' ké t legnagyobb erejű Férj fiai egymás 
ellen a' legvéresebb ’s nyakasabb viadalra 
készen.

A ’ csatamezé' k itá r t térsége lassanként 
domborodott halommá, mellynél a’ csendesen 
susogó Matróna folydogált. I t t  adták Merove 
V itézei véres e lő játékát a' következendő nap 
borzasztó viadalának. Történetből buktak est
ve felé a' G epidákra, kardra kerü l a’ dolog, 
o lly  iszonyúan d iihösköd ik a' ké t fél egymás 
e llen , hogy már több ezerek fetrengtek m ind 
ké t részről vérekbe paizsaik ’s láncsáik töre- 
d é k je in , a' m in t a’ K irá lyo k  egész erejekkel 
elősietnek 's a' keseredett ö ldök lőke t elválaszt
já k  egymástól.

Szürkü le tkor gyülekeztek A tt ila  sátorába 
a’ K irá ly o k , ITerczegek 's Vezérek. Tellyes 
várakozással ha llgatták a’ Jósló jövendö lése it, 
m ellyeket a' nép megnyugtatására húzott ta 
nácsba a' K irá ly  több Vitézeinek jelenlétökben. 
A ' Rómaiaknak ’s H unnoknak szerentsétlensé- 
get, a’ legfőbb Vezérnek ha lá lt je len te ttek a’ 
fe lá ldozott á lla tok ’ belső része i; A tt ila  meg
hittebb az Istennek végzéseivel, m in t Papja ik : 
önnjavára magyarázta a' jövendöléseket. E tz i- 
usz, így szó llo tt ő, e les ik ; a' Hunnusok el
vesztik utolsó ellenségüket, k i  megerőlteté
sökre méltó v o lt ; ez egyedül azon szerentsét- 
lenség, m e lly  Szittya V itézeinek e lő ttök álhat.

Nap fe ljö ttéve l rendelte a' harczot-el A t
t i la  ellenségeinek szemek lá tto k ra , a’ K e le ti 
Góthokat É jszaki írigyesseivel jobb szárnyra 
á llíto tta  Valanür vezérlése a la tt; k inek meste
re Étziusz maga kívánt lenni Keletróm ai ka
tonáival ; többi segédnépeit ’s frigyeseit balra 
rendelte A rd a rik ’ parancsába Thörviszmund és
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Gothusai ellen. Hom lokon á llo tt A tt ila  , kö
rű ié  a’ többi K irá lyo k  ’s adózó Herczegek vár
ták új v itéz i tettekre vezető jelelgetéseit. 
Szemközt csillogtak Merove és Szángibán, k i 
nek hűségéről m ind eddig kétségeskedett a' 
Nyűgöt' Vezére.

Mozdulatlan á llo tt m ind a’ két sereg e- 
gész kilencz óráig. Csak most ösmerte-meg 
Étziusz fontosságát azon dom bnak, m e lly rő l 
a' H unnok roppant táborát ’s ennek egész lvely- 
hezetét átnézhette, k ikém le lhette . Megtáma
dás helyébe tehát, m ellye t A tt ila  már régtől 
tűrhetetlenül ó h a jto tt, — a’ halm okra húzó
dott Thoriszmundal. M ind já rt első mozdúlá- 
sa elárú lta szándékát. A tt ila  nyomba nehány 
válogatott csapatokat nyom ít előbb a' domb 
megvételére; de Étziusz megelőzi amannak el
késett kü ldö tte it. Véres csata u tá n , nagy vesz
tességgel, az elhibázott arány kínzó érzetével 
térnek most ezek viszsza K irá ly o k ’ soraihoz. 
A ’ viszszanyomattak’ csiiggedező kedvetlensé- 

1 ge az egész seregen csak hamar elragadhatott; 
a’ hoszszabb késedelem pedig idő t engedhe
te tt volna az ellenségnek alkalmatos helyhez- 
tetésébe való körűlsánczolására; ezt nem ke l
le tt a' H unnok U ra lkodójuknak bevárnia. Ma
gához g yű jti tehát egy p illana t a latt népének 
legmérészebbjeit ’s fé lénkebb je it, hogy férjlias 
szavaival amazokba nagyobb álhatatosságot, ' 
ezekbe nagyobb bizodalmat öntsön.

„N e m  először á llunk m a, — így szóllott 
ő , —  a’ v itéz halál ’s győzödelem közt ta lá l
tató kétes ú ton; — ott — hol inas ka rja in k  
erejének kén te le n íte tte k  hódoln i a' legvité
zebb Nemzetek , —  o tt tanú itok magunkat ös- 
m ern i: szám láljátok - meg sokaságát győződéi-
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m eiteknek; mérjétek-meg becsét tette iteknek , 
m e llyek á lta l K irá lyo ka t tettetek adózó itokká , 
’s fé lvilágot hódol tattatok a la ttva ló itokká. —  
Veletek született hívattatástokra való minden 
késztetésem aránytalan szószaporítása, annyi
szor megmutatott vitézségteknek büntetésre 
méltó becstelenítése lenne. —  Egy p illana to t 
a’ dom bokra! rettegés, kétségeskedés hajtotta 
ellenségeiteket oda ; a' hely történhető a lka l
matos voltában, iiem ka rjo k  erejében ’s szír 
vök elszánásában keresik ők szabadulásokat és 
bátorságokat. R ajta , v ité zek ! a’ Római fegy
verek gyengesége, az egész sereg semmisége, 
m e lly  onnan fe lü l akarja truczoln i megtáma? 
dósainkat, ösmeretes, igen ösmeretes előtte
tek. A ' Római vitézek nem élnek többé; el
fa ju lt O nókáik a’ csatamezé első porától-is le
nyomattatnak. Épségök', megmaradások’ re- 
m ényjét az A lá n o k , ’s Nyugoti-Góthok vitézségü
kön a la p ítjá k ; — oda, testvérim ! o tt várako
z ik  még reánk egy fényes győzödelem. A ’ Ró
mai testek ina inak H u n n -ka rd o k tó l szükség 
e lm etszetniek, hogy e lfa ju lt tag ja ik ne moz
dulhassanak többé. Utánam V itézek! csak az
ért te tt m inke t a’ kedvező szerencse o lly  lia^ 
talmas népek’ Uraivá ’s Parancsolóiyá, hogy 
a 'm a i csata örömeire készítsen-fe l bennünket, 
K inek  közü lünk ' megengedtetik holnap az e- 
lő ttü n k  sugárzó győzödelmen nyert öröm’ ér
zete, azt egy n y íl sem sebesítheti ma m eg; 
k inek az Istenek halált rende ltek, el-nern ke
rü lh e ti az veszedelmét munkátlansága ölén., a' 
szekérvárban sem. Rajta! i t t  van a’ felséges 
p illa n a t! ny ilam  hegye je le li-k i néktek azon 
arányt, mellyen dühötök’ pohara k iöm öljön  ’s 
vitézségtek fellobbanjon. K inek szívében most
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nyugodalom után való rébzés, sohajtozás eme- 
lő d ik , míg maga A tt ila  harczol; az megért 
már az utálatos ha lá lra , méltó a' megvetésre, 
a' feledékre.“

A tt ila  megkopogatja ekkor rettentő pai- 
sá t, riad  a’ tábori k i i r t ,  hangoztatják v itéz
ségre tüzelő énekeiket a' Dallosok, Megsar- 
kantyúzza vidám csődörét a' K irá ly ;  utánna 
rohan halá ltlehellő  népe, a* szélesen k itá r t  
mező reszket a’ tajtékzó lovak v illá m  sebessé
gű előugratások alatt. N y ila k  zápora je le n ti 
az A lánoknak ’s Nyugoti-Góthoknak a’ halál ké- 
relhetetlen béreltje inek megérkezésüket. Zabo- 
lázhatatlan tűzzel ugratnak ezek a’ dombon 
felfelé. Etziusz az e lső , k i  bátorságba vezeti 
a’ térségre katonáit. M in t a' példátlan elfa- 
júltság ’s kim erülés ta n ú it, nem m in t része
seit vezette ő ezeket a' csatapiaczra. Thorisz- 
mund elTenben rezzenthetetlen á ll a’ dombon 
harczolóival a’ JTunnok előrenyomúlásoknak 
e lle n t, — erővel hat ő csoportja ikba, kezdő
d ik  az iszonyú mészárlás, elkeseredés ’s ké
tségbeesés zárják-el a’ megszaladás’ m inden 
ú ta it ,  a" győzedelem minden lehetségeit. Már 
ezer Góthus-sisakok csillognak a' harczolók’ lá
ba iná l, már ezer Hunnus-kaponyák hevernek 
vérbe porba, már ezer ném áit holttestek fede
z ik  a’ halm ot ’s még egyetlen egy lábnyi terű- 
lé tű  fö ld  sem fog la lta tott - e l , a 'b izodalom nak 
még eggyetlen egy súgárja sem enyészett, a' 
a’ lelkesedésnek még eggyetlen egy sz ikrá ja  
sem a ludott k i. Az a la tt, míg A tt ila  derék 
segédjeivel ellenséges csoportok közepettén 
Nyugotnak á llapotjá t igyekezné e lvá lasztan i; 
—  az alatt egyesülnek Valam ir és A rd a rik  , 
hogy a' szijas V itézeket, k ik e t a' Római sze-
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rencse akart a' kétséges dolognak segítségére 
's csavarítására szo lgá lta tn i, — egybeolvadt
erővel körülvegyék 's bezárják. Thoriszinund 
lá tja  a’ közelgető veszedelmet, sietve vonul 
harezoló népeivel a’ dombról lefelé. Csata
rendbe várja ü ldözőit Etziusz oldalánál. M in t 
az ömlő felhőszakadástól m egindított sz ik la tö 
redékek, úgy hemperegnek ezek utánna. —  
A ’ dühödő megtámadás ’s tüzes ellentállás meg- 
ú jítta tnak. M inden eleső Hunnus , m inden 
elhunyó Gothus vadabb, emésztőbb tüzet gyú jt 
az Ö véibe; a' becsületért 's szabadságért vér
zés ; ezen sokat határozó csatában m ind két 
részről rem énylett győzedelem óhajtm ánya, el
fo jt ja  az életért való szorgoskodás leggyen
gébb lobbanásait a' Harczolók' szíveikben. ()- 
roszlány dühhel fo ly ta tta tik  egész estvig a’ 
borzasztó csata. Egy sem mozdul h e lyé rő l, 
m e llye t a’ tornyosodott testeken fog la lt magá
nak ; foglyokat i t t  tsak a* halál csinál. A ’ meg
ö le ttek ' vé re ik tő l 's teste ik tő l megáradva nem 
fér pa rtja i közt a' M atróna ; szomorúan bú
song már a' búcsúzó nap’ utói só súgára p i
rosló hullám ain. —  Lehetetlen Hunnusaink- 
nak kiegészíteníek a. Nyugotigothok’ mészár
lásait ; lehetetlen ezeknek azon nyílásokat be- 
tő lte n ie k , m ellyeket a' Hunnus fegyver csor
b íto tt soraikon. A ’ köd és éjszaka szüksé
gessé te tték m ind a' két seregnek a* viszsza 
menetelt. Háromszáz ezeren hevernek le lke t
lenül a’ csatapiaczon két részrő l, m ind me
lyén van sebessítve ; nehezen lehet elhatároz
nunk , va llyon  az öszszeomlott Hunnus, vagy 
a' vérében fetrengő Gothus harczolt-é vitézeb- 
bűl. A ' Nyűgöt' Vezére igazgatta ugyan a’ 
csatát; de egy Római sem érdemiette - meg 
a' vitéz halált.
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Győzhetetlen vóltak-el egymástól a' ké t 
seregek, csak jobb rendel m in t Thorisziüund 
’s Étziusz , té rt szekérvárába A ttila . A' Nyu- 
gotigothok’ K irá ly a  nehány csoportjaival el
tévedett siető viszszavonúlásában ; — a' mező 
esmeretlensége Hunn táborba vezeti őt. Ú j 
harcz dühödik. Thoriszmund fején . megsebe- 
s ítte tik  , csupán derék V itézeinek kim ondha
tatlan vitézsége á lta l ragadtatik-el a’ bizonyos 
fogság’ veszedelmeiből. É tz iusz , h ív frigyessé- 
nek segedelmére s ie te tt, az ellenség közepé
be kerü l. Szerencséjére hamar észrevette té
vedését, öismeretlen ért a' Gothok táborába, 
ho l paizshordozóitól őriztetvén álmatlan é jje lt 
tő ltö tt-e l, —  tellyes lévén a’ következendő 
nap’ történeteinek bús várakozásaival.

A tt ila  ú j csatára készült egész é jje l , ’s 
más nap fúvatta k ü r t je i t , ’s csörtette fegyve
re it ; de felszóllíttatás né lkü l semmit sem 
akar kezdeni.

Étziusz rettegte a' második csatát, in el ív
ben vagy A tt ila  vagy Thoriszmund győzne. 
Az első esetben G a lliá t elvesztette volna Ró
m a; a* másodikban veszedelmes ellenséget táp
lá lt  kebelében ’s Thoriszmund’ új hatalmát 
.félhette a’ Nyugoti B irodalom . Örömmel meg
telve ment azért A tt ila  sátorába a' csata után 
következett nap estvéjén , ’s k ije le n te tte , hogy 
Thoriszm und’ Testvérje, az if jú  Theoderik je
les segedelemmel közelget ’s még azon estve 
csatolódik Báttya táborával a’ Hunnolc rom 
lására. A tt ila  kiösmérte nyomba a' hazugot, 
de nem akarta világosságra hozatni csalárd
ságát. Tette tett köszönettel fogadta-el a’ bé
kés viszszamenetel tanácsát, ’s ez á lta l, még 
Aurélianum m elle tt felfogott szándékának elő-
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inozdítójává tette É tz iuszt, gyermek kora ’ 
tisz te lt Nevelőjét.

Ugyan azon éjjel csalta-m eg Etziusz a' 
N yugoti-Góthok’ K irá lyá t-is  ama h ír re l, hogy 
A ttilá n a k  segédseregei útban volnának ’s Test- 
vérje Theoderik Királyságára vágyódna; —  és 
arra b írta , hogy nap fe ljö ttéve l m in d já rt ké
szülne ’s délbe már egész seregével Tholosza 
felé sietet Thoriszmund.

A tt ila  még nehány napokat m ú la to tt tá
borában, azután szándékát Geiszeriknek a’ 
G ótliok hadától való megmentésében ’s K lode- 
band Királyságának megerősítésében elérvén, 
Pannóniának in d ú lt ’s Olasz-Ország romlásá
ra készül.

N em ethy P á l .

7-

A’ Szerelemről.

az, a' m it szerelemnek nevezünk? indú- 
la t ,  vagy szenvedelem? ismeretes eléggé vagy 
még igen-is isméretlen ? Nincs semmi a’ v i
lágon, m it annyira ajakokon pengessenek az 
emberek, m in t a’ szerelmet.’ M inden a' sze
re lem ről csácsog, senki sem ism éri; m inden 
é rz i, ’s nincs k i hellyesen fe lv ilágítsa; mert 
a’ szerelem nem minden szívben van egya
rá n t; ’s ugyan azon szív nem tud ma o lly
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hévvel szeretni, m in t tegnap. Próbáljuk-meg, 
’s futólag e lm élkedjünk a’ szerelemről.

Temperamentum, ka ra k te r, h iva ta l, rang, 
mesterség, ; megannyi kiilömbséget szülnek a' 
szerelemben. Egy lassú ’s hidegvérű nem sze
rethet úgy , m in t egy nyugtalan ’s tüzes; a’ 
n y ílts z ívű , m in t az alattomos és titk o ló d z ó ; 
az Úr m in t a’ paraszt; a' kereskedő m in t a’ 
mesterember; a' ravasz m in t az ártatlan. lá
gyan azon ember külömböző időkorában nem 
mindég egyformán szeret. Az if jú  esztendők
ben a’ szív lángolóbb, az érzések heveseb
b e k , az ideák elevenebbek, m in t az é rtko r
ban ; ’s a’ k i  ifjúságában a' legkicsapongóbb 
szerető ' v o l t , majd m időn sűrű redőket von 
az idő hom lokára, midőn, béhavazzák fejét 
a’ gyorsan elszálló esztendők, m időn béham- 
vad a' sz ív , ha szú rja -is  pókháló lepte sze
m e it egy szép te rm et, kéntelen m egvallan i, 
hogy szunnyadó érzéseit semmi fel-nem csik- 
landhatja , ’s viszszasoliajtvan m ú lt jó  nap ja it, 
így k iá l t - f e l :  Fuimus Troes.

Négy okból szoktak szerelmesek lenni. 
Vagy csak a’ szépséget sze re tik , vagy csak a’ 
személyt, v a g y 'm in d  a’ ke ttő t vagy egyiket 
sem. Syphon p. o. nem igen kényes a’ sze
relem ben, sőt igen-is felettéb tud ja  magát 
alkalm aztatn i. M it  gondol Aszszonyságod, 
m iilyen  te tsz ik  n é k i?  egy fia ta l? egy v ilá g i?  
egy angyal ? egy víg kedvű ? egy karcsú ? egy 
kövér?  egy elmés? egy kom oly? egy szőke? 
egy barna? egy nagy ? egy k ics iny  ? egy le- 
ányaszszony ? egy kisaszszony ? — Nem. É j 
hát m iilyen?  Egy Özvegy ’s rú t ,  de — gazdag.

Dámon feltette magában , hogy Them irát 
szeretni fog ja , ’s szerelmét az á lta l vágyik
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k in y ila tk o z ta tn i, hogy Them irának édességek
k e l,  apró napi történetekkel kedveskedik. 
Them ira szép egy o lly  tu la jdon , m e lly  a’ sze
m et legérdeklőbben gyönyö rkö d te ti, egy k is- 
ség finnyás-is , m ive l csupán szépet akar sze
re tn i. Dámon egy nap sem m ú la tja -e l nála 
délután négy órakor pontban megjelenni. The
m ira  már háromkor nyugtalanul v á r ja , ’s m inden 
minutában kinéz ab lakán, ’s képzeljétek Ura
im  , Dámon azért szereti T h e m irá t, m ert 
szép, ’s Them ira-is ő t , m ert ő-is szép.

Lisander szeret Hallisztébe szépséget, i f 
júságot, szép le lk e t , víg kedve t; ha H alliszté  
elveszti az e lső t, h isz itek-é , hogy Lisander 
a’ két végsőért épen o lly  forrón fogja szeretni?

Válér többé nem szereti inkább Isaurát, 
m in t más Szépeket; ’s ha bár képzetei most- 
is szüntelen o tt bo lyongnak, hol Isaura j á r , 
k é l , ű l ; ha szája örömest hintené csókja it 
lé p te ire : még-is magahitt makacs szívé kész
e lh ite tn i ön magával, hogy őt többé nem sze
re ti , nem-is szeretheti. M i ennek oka ? vá
g y ik  tudn i a’ Kisaszszony? Válér nem akar 
remény né lkü l szeretni.

Az első indu la t m elly  minden I f jú  szí
vében k ic s irá z ik , a' szerelem. Pallász hasz
talan fedezi Aegiszszével a’ fiatal keb le t, azon- 
is á ttö r Erosz’ ny ila . A ’ hideg rigo ris tá k ’ 
sanyarú parancsai csak kevés ideig u ra lkod
hatnak a' sarjadozó érzéseken; ’s az isko la i 
törvények nem bírnak o lly  hathatóssággal, 
hogy az if jú ' hév gerjedelmeit b ilincsre fűz
hessék. A ' tartózkodás lassanként bátorsággá, 
a’ bátorság zabolátlansággá vá lik .

Hylás bévégzé Akadém iai p á ly á já t, ’s úgy 
repkedett eggyik Nympha’ öléből a' másikéba,
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m in t a’ p illangó v irágró l virágra. Öt év alatt 
több v ó lt ezer szeretőjénél 's többször ezer
nél esküdt örök hűséget. De szíve o llyan 
v ó lt ,  m in t a’ száraz tap ló , minden szem' sz ik
rá itó l lángra gyűlt. Most Laisznak tévé kó
dolását, ’s már azon fán táz irozo tt, m imódon 
ism erked jék-m eg Danaéval. Most barna arcz 
te ttsze tt, majd a’ kék szemet imádá. Szóval 
egész élete nem egyébb v ó lt ,  hanem minden 
szerelmes bohóságoknak, álhatatlan gyönyör
ködéseknek , gondatlan kicsapongásoknak egy- 
besummázatja. ’S m i le tt vége ? H ylás most 
fe jé t, majd kezét fá jla lta , ma nem nézhelé a’ 
napvilágot elgyengűlt szemeivel , ’s holnap 
nem tuda já rn i tántorgó lábain. Szegény H y 
lás ! néki a’ természet igen lágy szívet a d o tt, 
m e lly  m inden Szép’ láttára viaszként olva
d ó it , de az ész szűk m arokka l szórá magvait 
fejébe, 's az-is kopár szik lá ra  esék; —  és H y 
lás —  szerelmeinek gyászos áldozatja lön. 
Akarnád e lke rü ln i a’ Hylás balsorsát? egy 
igen próbált praeservátivát a já n lo k , ’s ez: ne 
tedd azt m it ő teve. Gördítsd-el lábad elől 
a’ k ö v e t, mellybe más m egbotlo tt, ’s nem 
fogsz orrodra bukni. Hasztalan kecsegteted 
magad’ azzal , hogy ha leesel, megint fe lke lsz, 
m ert úgy zuhanhatsz alá, hogy nyakad tö r ik . 
K erü ld  a’ 'hálót ’s nem fogsz benne megfo- 
gattatni.

A ' tüzes I f jú ' szíve csupa érzés, csupa 
láng. Szerencsés, k i  ezt a’ lángot úgy tud ja 
m érséke ln i, hogy ne gyújtson, ne égessen, 
hanem jóltévő leg melegítsen, m in t a’ nap. A ' 
szerelem észrevétetlen lopódzik a’ szívbe-bé, 
’s ennek érzelmeit tisztábbakká, láng ja it ne- 
mesbbekké tészi. Nem ism ert vágy, valam elly
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titko s  szükségnek eleven érzése, c s írá z ik -k i 
a' fiatal kebelben. Kíván ’s nem tu d ja , m it?  
M egpillan t ekkor egy lyányká t, 's szokatlan 
hév fu t ja -e l érzékeit. ’S ha egy i l l y  bóldog 
látás’ édes pillantatában rokon szívre ta lá lha t, 
m e llynek dobbanásai o lly  szentek, o lly  tisz
tá k ,  m in t az övé; akko r nyájas alakban rep
ke d i kö rű i m ind a’ ke ttő t a' mennyszűlté sze
relem. Lesüljedt szemekkel köze liinek  egy
máshoz, szótlan á lnak, míg Ámor adja a jka
ik ra  a' szót, ’s akkor egymás keblén le l ik  
m ind  az t, a' m it a' v ilág  édest adhat. ’S az 
i l l y  szerelemről osztán elmondhatni a’ közpél
da szóval; „A z  első szerelem el-nem hű l.”

Némelly iQú hidegebb v é rű , ’s jég keble 
nem képes érzeni a’ szerelem hatalmát. Van 
o lly a n - is ,  k i  makacson szeretni nem a k a r, 
’s szántszándékkal igyekszik e lfo jtan i azt a’ 
szent sz ik rá t, m e lly  a’ legkisebb féregbe-is 
csudát tesz. De nem marad soká bűntetetlen; 
Ám or rettenetes bosszút á ll a' vakm erőn, ’s 
o lly  leány irá n t gerjeszt lángolást benne, k i  
osztán makacs lesz elfogadni szerelmét. F i-  
lémon már hatvan tavaszt lá to tt ,  még-is seb
zetten szívvel tö rt át a' Szépek’ seregén. Már 
kőszívűnek h itte  minden m időn a’ maszkos 
bálban a' most v ir í tn i kezdő E lv irá t meglátja. 
F ü lig  szerelmes lesz belé, viszont szerelemért 
esdekel, hasztalan; E lv ira  nem akarja a’ gyö
nyörű tavaszt a’ sanyarú té lle l párosítani.

Megesik az*is, hogy az évek' teldegelésé- 
ve l a’ szív-is vá ltoz ik . K i t  előbb elragadta
tásig szeretett, m egunja; ’s k inek  közellétét 
nem szenvedhette, k itő l egy belső ántipáth ia i 
gyülőlséggel iszonyodott; majd annak adja ma
gát , annak é l , annak hal. Angelika húsz,
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harmincz évnyi korában csak amúgy váloga- 
to tt a' szeretőkből, most egyiknek adott egy 
biztató szót, majd a' másnak súgott va la m it; 
most eggyiknek d ű lt ölébe, majd a' másnak 
osztá csó k ja it; vó ltak  o lly a k - is , k ik e t maga 
kö rű i nem szenvedhetett, az i l ly e k  elől orfin- 
torgatva fordítá-el arczát, vagy más szobába 
illa n ta  v iz ítje k  elől. Az idő t ő i t , AngelikSÍ 
úgy bánt szerető ivel, m in t köntöseive l, fe l- 
’s levette ő k e t, vagy-is a’ köntösök elszakad
ta k , 's a' régi szeretők mentek ú jak  jö tte k . 
M i leve' belőle ? Angelika  negyvenedik szüle
tése innepén annak adá kezé t, k i t  a’ harm intz- 
ötöd iken pofon csapott vele.

A ' szerelmeskedésben felettébb e lm erü lt 
I f ja k  va lam elly pestises gőztől szédűlnek-el, 
V  a’ természet semmit-is o lly  rettenetesen meg- 
nem boszszúl, m in t a’ szerelemmel való visz- 
szaélést. Nem ke ll i t t  azomban egybetévesz
teni a’ tiszta szerelmi gyönyö rt, a' buja k í
vánság5 kielégítése' szomjával. Egy o lly  fo r
rás ez, m ellynek csepjeit k i  egyszer kó s to lja , 
azután szünetlen szomjuhozza. A ' v ilág ’ mó
d i tónja az ebben való buborékolást culturá- 
n a k , k ifinom íto tt erkőltsnek ta rtja  ugyan, de 
nem jobban lehetne-e nevezni kificzam odott 
erkölcsnek? nem ez ö li-e l azon gyenge csirá
k a t, m e llyek a’ v irtusz ’ számára sarjadozá- 
nak? Hamar k ipárolog az édes részegség' má
m ora , 's az eltévedt I f jú  riadva szökik-fe l csa- 
latásából. De nincs ekkor vezér cs illa g , m e lly  
előtte fény ljék  a' szédítő örömök' ösvényén. 
Az egyszeri kielégítés kívánsággá, a’ gyöke
re t vert vágy hajlandósággá, a' megrögzött 
hajlandóság szenvedelemmé ’s ez második te r
mészetté vá lik . így  buknak-e] sok magokat
F . M . O R, M IN E R V A  1 . K E G Y E D , 1 8 3 0 .  7
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nagy rem ényekkel kecsegtető IQak a' pálya' 
kezdetén, vagy sokszor, a' m i sajnosabb, kö
zel a' czélhoz. A zt mondja a* mese, hogy 
egy nagy város' kapujánál szembetalálkozott 
a' bujaság az oda igyekező h a lá lla l; „N e  tö ltsd 
i t t  az id ő t hasztalan, mond n é k i, én már 
megitatám lakosaival a' mérget."

Lorenzo eggyetlen fia egy derék apának, 
közel va la , hogy -hivatalt nyerjen. M inden 
úgy esmerte ő t, m in t fedtelen karakterű I f jú t. 
De nem va la ig a z , a’ m it a’ v ilág  h itt. Lo
renzo jó l  tudta azon paradicsomnak vé lt ker- 
tecskéket, hol kpczér Nymphák nyájaskodtak 
a' ledér I f ja k k a l, jó l azon fé lre re jte tt titko s  
zugokat, hol olcsón áru lták a’ szerelmet, 's 
ezeket el-sem-is múlatá naponként szorgalma
tosán meglátogatni. Egyszer a' in i Lorenzonk 
sápadt, sovány lesz, majd mozgó csontvázzá 
vékonyu l, és undok feké lyekke l megrakva k í
nosan hagyja i t t  a' v ilág ’ örömeit. Reszkess 
I f jú !  m iko r tévelyegsz a' szerelemben, akkor 
ön sírodat ásod; Lorenzo' sírján nő tt bogán
csok h a lld , szomorún susogják feléd : „  Nem 
m ind a rany, a' m i fé n y lik .’’

A ’ szerelemnek első mozdúlatai rendsze
rén t tüzesek; rakétaként égnek szemei a' sze
relmesnek, ha Im ádottjá t m egpillantja. Hoz
zá közel ju th a tn i legfőbb vágya, azért m in 
denkép’ útat módott keres a’ vele való meg- 
esmerkedésre. Bete lik óhajtása, naponként 
kétszer-is elmegy hozzá, b izony ítga tn i, m illy  
hévvel szereti, m in t nem élhet n é lkü le , m in t 
lebeg kedves képe szüntelen körű le . M ajd 
lassanként kezd hűledezni az első szerelmi 
gyúlladás; ’s ő-is ritkábban teszi udvarlásait, 
’s egy hónapban alig jelenik-m eg anná l, k ié r t
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eleinte csak nem az őrjöngésig epedett. A z 
első szerelmi ismerkedés leginkább szerelmes 
levé lkékkel szokott megesni; i t t  hát egy igen 
i l lő  helye van egynek beiktatására. Ezt Lu- 
cziliusztó l ka p ta m , k in e k  szívét egy n y ito tt 
ablakra vetett h irte len  pillantás rablá-el. Va
lóban annyi szépségekkel-is bír ezen levé l, 
hogy én valahányszor olvasám, m indannyi
szor e lbájoltaték á lta la , ’s ezt minden i l jú  
Uracskáknak írandó szerelmes leveleik* mus
trá jáu l merem ajánlani. Im ho l szóról szóra:

„  Távol tőled érted epedő szívem nem 
lelhete egyébbe enyhülést, csak abba, hogy 
érzéseit e* néma betűkre bízza. Vajha ezen 
nehány sorok o lly  szerentsések lehetnének, 
hogy közelebbi ismeretségedbe jutta tnának. 
Szemérem, bátortalanság, félelem m ind eddig 
zárva tá rták számat, m ellye t csak egy lassú 
köszönetre bátorkodám előtted fe ln y itn i. De 
így nem lehet tovább.—  Szeretlek, híven sze
re tle k , *s ha te - is  úgy szeretnél, k i  lenne 
nálam boldogabb ? De tán egy más szeren
csésebb szeretőt boldogítasz, míg érted lángol
va hervadok , tán másnak ka rja i közt gúnyo
ló kaczajjal mosolygod gyötrelmeimet? ah en
nek csupa meggondolása epe méreggel i t a t ! 
Ah az első meglátás^’ édes pillantatában m ikén t 
ve rt szívem fe lé d , le-nem írhatom. Szemeid
ből n y ila k  Jövődtek mejjembe *s gyógyíthatat
lan sebet okoztak. Vége van azólta nyúgal- 
mamnak , örömöm nek; minden puszta kö rű l- 
te m ; a’ fe lkelő vagy lenyugvó nap nékem csak 
h itvány lá tom ány; a* te li hóid lá tja  köny je i- 
m e t, m ellyeket m iattad hu lla tok. Mindenüvé 
csak te kísérsz engem’, im ádott A n g ya l! báj-

7 *
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képed lebeg előttem ha ü lö k , já ro k , fekszem 
—  álmom e lrepü lt ’s ha o lly k o r megérkezik- 
i s , rém ítő tüneményekkel g yö tö r, m ivel té
ged mindég más ölében tünte t előmbe. Ha egy 
i l l y  nyugtalan éjjelen átvánszorogva fe lke le k , 
legelső reggeli gondolatom te vagy. Ha k i 
ind u lok  szobámból szépséged mágnesi erővel 
vonz házad fe lé , ’s észre sem vészem, m időn 
ablakod a latt vagyok, mellyen 'te  k iha jo lva  
barátságos főhajtással fogadod köszönetem et, 
és a' m időn az aláz szolgálója leleng szép aj
ka id ró l , az értett kedves hang bájos ingerre l 
hatja-át minden ízeimet. Magamon k ív ü l , szí
vem’ ú ju lt vérzéseivel tántorgok viszsza tő 
le d , k i  o lly  közel még-is távol vagy hozzám.

Oh m ié rt ke lle  téged meglátnom ? most 
nyugodt, most csendes v ó ln é k , könnyen te l
nének n a p ja im , m időn most kínzó kétkedés 
életem. De m it?  Éretted nékem kedves még 
a’ fá jdalom -is, k ín ja im ’ sóhajtásaim’ keservei 
édesek. —  Ma énekelni h a llá la k , ezüst han
god bájoson hangzott felém ablakod üvegjein 
á t, ’s le lkem et egy soha nem érzett gyönyörrel 
i ta tá ; ah! be édes lehet azon ajaknak csókja, 
m e lly  i l l y  mennyei zengzettel szelíden vará
zsol. B izony a’ fü lm iie  nem csattogja o lly  
gyönyörű hangzatokban szerelme édes k ín 
ja i t ,  m in t te m időn lassú ha jlékony da lok
ban olvadozsz. Vajba valaha rólam emlékez
ne éneked! óh akko r az a lkony i szél susog
ná fülembe bá j-hang ja id , ’s szívem sóhajtás
sá válva repülne öledbe!

Im ádlak téged k i t  nem nevezhetlek! A li 
m iko r cs illapodnak-le  e’ keserves hány kódá
sok? m iko r búinak örömömbe k 'öny je im , 
m e lly  eket most szemeimből az érted epedés
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sa jtó l-k i ? m iko r szoríthatnak ez árva karok ? 
m iko r fogom elfeledni kebleden minden ed
d ig i szenvedéseimet? Te szívem legfelségesb 
bálványja, te nyújthatsz vigasztalást nékem; 
egy szó szép szádból, egy sorocska írás gyen
ge ú jja id b ó l, m e lly  előtted Való megjelenése
met parancsolándja, bátorságot ád csüggedé- 
semnek, hogy tég’-d házadban személyesen 
tisztelhesselek. Szánakozz legalább rajtam  , 
ha nem szerethetsz, egy angyali testben lehe
tetlen angyali lé leknek nem lakozni. Ne vesd- 
meg rabodat , k i egy hív szívet ajánl néked 
egészen áldozatul , fogadd-el lángoló szerelme
m e t, legalább nyújts rem ényt, hogy nem fogsz 
érzéketlen lenni az ir á n t , k i  érted ég, értéd é l! ”

Megjegyzék a’ természet v izsgá lók , hogy 
nincs a' nap a la tt két egymáshoz tökéletesen 
hasonlító tárgy. De talán nincs semmiben 
nagyobb külömbség; m in t az emberek’ érzései
ben. Vegyiink-fe l példán! egy szerelmest ’s 
egy nem szerelmest, lessük-meg őket nappali 
foglalatosságaikban, az ebédlő asztalnál, ’s 
estve lefekvésük u tán , ’s m i tű n ik  élőnkbe? 
Két o lly  egymástól külömböző valóság, m in t
ha egyik az Alpesek’ hideg csúcsain, a' másik 
A fr ik a ’ perselő homok pusztáin született vó l- 
na. Lu llusz ' vére didereg m in t a 'h a lé , Pam- 
ph ilusz’ keblében hevesb láng lobog a’ viperáé
nál ; az úgy veszi a v ilá g o t, a m in t van; 
ennek m inden tá rg y , minden tá j ró'saszínben 
tűn-fe l. Lu llusz napnyugta után m ind já rt a' 
vacsoráról ’s a' lefekvésről gondo lkod ik ; Pam- 
philusz az a lkony’ csendjében édes elragadta
tással halgatja a' kis madár’ b á jda lá t, minden 
hang szívébe n y ila l l ik  , ’s szerelmi sohajtato-
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k á t kő lt-fe l benne; ő a' ró'sát úgy nézi, m in t 
lyányká jának v ir ító  arcza it, a' v io lá t, m in t 
annak szép kék szemeit; néki a’ zefir' lengé
se kedvese’ hangjait susogja, ’s az estcsillag 
akként ragyog, m in t annak de rű it homloka. 
Pamphilus nékenr jó  barátom , sokszor vagyok 
kéntelen hallgatn i szerelmes búsongásait. Ha 
Cydippéje más If jú v a l enyelg, akko r s ír ,  e- 
ped , panaszkod ik, ’s ád gondot nekem a' v i
gasztalásra. Ha pedig feléje nyájason ka cs in t, 
egy kecsegtető szót súg, vagy egy lágy kéz 
szorítással viszszánozza forró  e s k e it; akkor 
örömében magán k ívü l van , az egész világot 
szívéhez ö le lné, hogy érezze, m illy  boldog ő ! 
Tegnap a’ k is  mopszomat majd megfojtá csók
ja iv a l , m ive l a' Cydippe' lilá ja -is  o llyan. Mel- 
ly ik  te tsz ik a' kettő közűi inkább , édes Olva
só im ! h isz itek-é , hogy a 'jégkeb lű  Lu llusz bol
dogabb az érzelgős Pamphilusnál ?

G yakorta egy lyányká t nem azért szere
tü n k , hogy te tszik nekünk; hanem azért, m i
ve l ő t mások-is szeretik. Epén o lly  boldo
goknak vé ljü k  m agunkat, hozzá sím úlhatunk, 
m in t vetélkedőtársaink. Ön szerelmünk, in 
gert kap , ’s m indent e lköve tünk, hogy azo
ka t fe lü lm úlhassuk, ’s abban va lam elly győzö- 
de lm i pompát képzelünk, ha lyánykánk ben
nünket mások fe le tt megkülömböztet. Egy 
biztosabb szó, egy kétes mosoly magunkon 
k ív ü l repítnek. Szerelmeseknek hiszszük ma
gunkat , ’s valóban csak ön magunkat szeret
jü k  , m időn azon szívbe, k ié r t többen lán
golnak , mások' kirekesztésével vágyunk be- 
sím úln i. I t t  a' képe a’ mostani ko r' szerei
mének. Nevet a' K isaszszony, de p illantson 
csak viszsza m ú lt napja ira , ’s lá tn i fogja,
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hogy m ind ezt tapasztalni szerencséje vala. 
Nem vólt-é sokszor kö rű i kerítve számtalan 
Im á d ó itó l, k ik  közűi m inden ik  igyekszék a' 
más fe le tt b izony ítga tn i, m illy  szép, m illy  
gyönyörű a' Kisaszszony? Nem szőritá-é ma 
e z , tegnap amaz hó kezét ? ’s még-is nem ma
ga mondá-é: a' fé rjfiak  nem tud ják  m it érze
nek ? Egy j e l , hogy ezeket a’ nyájasságokat 
a' Kisaszszony-is léha csélcsapságoknak tartja . 
Nem czélom azomban á l l í t n i , hogy o lly  ese
tek  ne lennének, m iko r rokon érzésekben ol- 
vadoznak szíveink. De m e lly ik  szerelem egész 
tisz ta , egész biztos? nem vé lik-é  sokan, hogy 
mesterkélt lágymelegséggel, ravasz tettetéssel 
szerelmük’ tárgyát szorosban magokhoz csatol
ha tják?  Az emberi szív örömest csal, ’s még 
örömestebb hódol a* csalatásnak. Úgy megy 
mostani érzelgős századunkban; csalóka já ték
ka l a lta tjuk-e l a' Szépnemet, hogy annál kön
nyebben győzhessünk, ’s ez nem bizonysága-é 
hiúságunknak? M ik o r legforróbban szeretünk, 
akkor csaljuk leginkább szívünket, m ellynek 
m úlékony gerjedelmei szétpattannak, m in t a’ 
szappan-buborék. íg y  v á lik  m indennapivá 
azon tá rgy, k ire  tegnap szerelemtől részegűit 
tek in te tte l meredénk. Az újság inge rli örö
m einket , ’s ha a v u l, az unalom csömört ve
g y ít közéjek. Valóban nagyon elhabart te tt 
az tő lü n k , hogy a’ kü lszínrő l o lly  hevesen íté 
lünk  , ’s minden szoros v i ’sgálat vagy előre- 
vígyázat né lkü l érzéseinket sokszor érdemet- 
lennek szenteljük. De soha ne ke lljen-é h in 
nünk egy boldogító csalatás’ édes bájjának? 
a h ! úgy igen keveset számlálhatnánk az élet 
örömeiből , m e llyek után azért kapkodunk o lly  
serényen, m ivel r itk á k .
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Az igaz szerelem ről, m ellyet igen helye
sen a’ valóságos világból a* Románok-Országá- 
ba száműztek, ma senki sem tud. Most az 
aszszony kérés, a' férjfiű  parancs á lta l u ra l
k o d ik ,  az első m iko r a k a r , az utolsó m iko r 
lehet. Most épen o lly  keveset tűnő d ik  az 
aszszony férje rósz kedvén, m in t a’ p ik -d á 
ma a' maga k irá lyának haragos tekintetén. 
It t- is  a’ példák leginkább v ilágos iinak , ’s ha 
bár a’ következendő nem épen i llő  hellyen 
á lland ezen elmélkedésben, még-is m inthogy 
eszembe ju to tt  e l-ke ll beszélnem. Lehetnek 
olvasóin* közűi o llyanok , k ik n e k  nagyon 
ínyekre  esénd ezen tö rténe t, ’s belőle so k , 
nagy hasznú következtetéseket vonándnak ma-r 
gokra. Ez a' P—i Consistorium ' aktá ibó l van 
véve^ T liá lia ’ k e d ve ltje i, mohon vadászszátok 
szüntelen az új víg já té k i tá rgyakat; im ho l 
v a n !

Lámor végre, m inekutánna hat évig vala- 
m e lly  h iva ta l után hasztalan sohajtozott Vol
na , egy Decretum á lta l U dvari Concipistának 
kinevezteték. Ezt ő csak L inának köszönhe
t i ,  k i  az E lő lű lőnénél szobaleány. Lámor ké
tségbeesve szerelm ét, kezét ajánlá n é k i, ’s 
a’ L ina  hathatós kérésének a' M in iszter e llent 
nem állhata.

Már L ina  a’ lakadalm i ágy* készítésével 
fog la la toskod ik ; de Lámor legkisebbet sem 
akar a rró l tudni. Mindennap elmegy a’ Can- 
ce llá riá ra , ’s kötelességét végbeviszi ú g y , m in t 
azt egy fedhetetlen tisz tv ise lő tő l vá rn i lehet, 
H a t hét múlva a' menyaszszony tűrhetetlen 
lesz, m egtudja, hogy mátkája kézalatt derék 
P a rth ik  után tudakozódik. Most erősködve 
k ívá n ja , hogy szavának á lljo n ; de Lámor k i 
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fogásokat tesz, — röviden o lly  form át kezd 
gyanítan i, hogy jó ltévőnéjét meg-akarja csal
n i. A" Szép panaszt tesz ellene a’ Consisto- 
r iu m n á l, —  nincs semmi bizonyosabb, m in t 
az, hogy Lámor veszteni fog.

Míg ő gondolkozva egy menedék eszkö
zön a' Consistorium ’ palotájához közelget , 
meglát egy szó Igáiét gyermekkel a’ karján. Ez 
hat ta llé ré rt rávéteti magát, Lám or magával 
v isz i a’ Consistorium e le ibe: Én szívesen,
mond a' tanácsosokhoz, tellyesítném L inának 
te tt ígéretemet, m ivel halálból szeretem; de 
lá tjá tok  U raim  m i az akadály. I t t  egy leány ,
k in e k  erősb jussai vágynak. —  Igen -is ,
mond a' k ita n ú it szerelem leány, ezen gyer
mek tőle való , ’s ő m időn engem elcsábíta, 
megígérő, hogy feleségűi vészen, külöm ben 
azt nem tettem volna.

L ina  e lá ju l, a’ Consistorium tűnődésben 
jön . M inekutánna, így hangzik az íté le t, a* 
dolog más szempontból néződhetik, L ina  elú- 
ta s ít ta t ik , ’s a’ más személy Lám orra l szem- 
b e s ítte tik , hogy jussait bebizonyítsa. — Úgy 
hát azt kívánom , hogy m inke t tüstént copu- 
lá lja n a k , ne hogy én-is úgy já r ja k , m in t L i 
na , ’s talán egy harm adik-is vegyüljön a' já 
tékba, mond a’ szolgáló. Lám or elsárgúl; i l l y  
meszsze nem tanúlta vé lt meg a' ro llé t. Ezt 
a' személyt ma látta legelőbb, ’s egy vo lt az 
a’ legalyasabb piaczi olcsó portékák közű i. 
Megcsaltam magamat, k iá lta , látom a' felbosz- 
szantott ég’ büntetését. K egye lem , Uraim  ! 
engedjék-meg kötelességemhez viszszatérnem; 
ím kezemet nyú jtom  Linának. Leborúla az 
ítélőszék e lő tt ’s felfedező a’ k i koholt csalárd
ságot. K önyörü ljön  a' Kisaszszony! rim ánko-
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d ik  egybekúlcsolt kezezekkel L iná nak , egy
szer jó ltévő je  vala é ltem nek, légyen most má
sodszor, ragadjon viszsza az ö rvény tő l, m elly- 
nek szélén tántorgok.

Hasztalan mászkált Lám or m in t egy fé
reg L ina ’ lábainál. Távozzék, mond a’ büsz
ke Szép, én lemondok az Úr eránt való jus- 
s á im ró l, utálom az o lly  csalárdot.

A ' Consistorium csudálja hérószi elszánt
ságát egy leá nynak , ’s hogy őt követhesse, 
meghatározza Lám ornak a’ szolgálóval stante 
Sessione való copuláltatását. Egy a’ tanácso
sok közűi fe lké l — a" viaszgyertyák szünte
len égnek — 's e lm ondja : quod Deus conjun- 
x it .  — Nem k e ll a’ Törvényszékkel tré fá ln i, 
mond az E lö lü lő . —

A ’ szerelem’ anyja a' restség. Fojtsd-meg 
az an y já t, ha nem akarod gyümölcsét érésre 
hozni. O lly  va lód i ’s hasznos foglalatosságo
ka t adj hát le lkednek, m e llyek szünetlen 
munkásságban tartsák. A ’ lé lek tű z , ’s a’ tűz
re ha fát nem tész k ia lsz ik . Ha nem o lly  
foglalatosságot adsz n é k i, m e lly  a’ v irtuszra  
irá n y z ó d ik , o llyaka t keresénd, m ellyek a’ vé
tekre csábítják. Olvass o lly  m unkáka t, mel
lye k  a’ jó t  széppel , a' hasznost gyönyörköd
tetővei párosítják, ’s észrevétetlen a‘ v irtusz’ 
szeretetét le h e llik  beléd. M ind  azon könyve
k e t,  m e llyek nem ezen czélra segítnek, vesd 
meszsze tő le d , m in t contrabandális po rtéká t, 
m in t altató m érget, m e lly  édes ínyednek; de 
majd létemésztő pestissé v á lik  gyomrodban. 
A ' buja Románok sokkal több erkö ltsöt tud
nak megvesztegetni, m in t sem annak század- 
részét-is a’ jó  könyvek viszszapótolhatnák. Tá
vol légyen azomban, hogy a’ Román olvasás
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ellen k ik e lje k . E lősegítik ezek az íz lést, k i 
fe jt ik  a' szép’ érzetét, ’s m időn a’ legnagyobb 
emberi töké lyek ’ id e á lja it á llí t já k  az olvasó 
e libe , egy lelkes vágyat kö ltnek-fe l benne, 
azokhoz hasonló lehetni. De m iilye n  Romá
nok tenni-képesek ezt? a’ v irtusz ’ ’s klaszszi- 
ka i izlés' szellemében íro tta k ! —

Még néhány hathatós orvosszereket a’ sze
relem betegeinek. —• Yálaszsz okos és e rkö l
csös barátokat. M időn egy szerény i f jú  egy k i 
csapongóval tá rsa lkod ik , vagy a' jó  a’ roszszat 
virtuszossá tészi, ’s ez r itká n  , vagy a’ rósz a' 
jó t- is  elcsábítja, ’s ez rendszerént szokott meg
tö rténn i.

Légy ügyelettel ön szerencsédre. A ' sze
rencse szabad, tiszta szívet k ívá n , ’s m ihe ly t 
észreveszi, hogy másnak töm jénezünk, hátat 
fo rd ít felénk. Egyszerre szeretni ’s előmentün- 
ket-is m unkálódni nem lehe t, egyik n.indég 
akadálya a’ m ásiknak, ’s ha egy a ká rm illy  
jó l  megalapított szerencsét a’ szerelem öszsze- 
dönteni képes, m it tehet abból m e lly  csak 
a lig  kezdett épülni ?

Keress foglalatosságot, m e lly  szftnetlen 
munkásságban tartson , ’s gondjaidat a’ szere
lem rő l más tárgyra vonja. A ' mese m időn 
D iánát vadászat’ Istennőjének ’s szűznek, H yp - 
po litusz t vadásznak, ’s a’ Phédra' vétkes ger- 
jedelm eire érzéketlennek fe s ti, csak azt je len 
t i ,  hogy a' lé lek ké t szenvedelemnek egyszer
re rabja nem leh e t, m ive l az erősb mindég el
nyom ja a’ gyengébbet. A ' hely ' tárgy’ vá l
toztatása m úlhatatlan revo lu tió t szülnek a’ 
szívben. A 'C abiné tbe li ember, az U dvarnok, 
a' játékos , a’ vadász ritkán  szoktak szerelme
sek lenni. Az elválás, a' távo lié t, az utazás
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m ind csalhatatlan gyógyító szerek. Hogy tá
vozzam , hogy v á lja k -e l, hogy vegyek vpgbú- 
csút a ttó l, k i t  szeretek, k i t  im ádok ? kérd i 
némelly. Szoktasd magad kevésről több re , a’ 
r itk á n  látásról a’ soha nem látásra; ha nyó ltz  
napig elkerülheted kedvesed’ te k in te té t, el t i 
zen öt napig-is egy k is  erőlködéssel, ’s tizen
öt nap múlva egy holnapig megkettőztetvén 
erődet, ’s még sem halsz-meg. ’S ha egy hó
napig megállottad , hogy szeretődet ne lásd , 
b izony egy k is  szív keményítőssel k iv ihedd  , 
hogy soha szeme’ eleibe ne ke rü lj.

Válér a' had’ k iütésekor á tko t k iá lta  Mársz 
és Bellona ellen. O lly  fájdalom m al v á lt -e l 
Luc ihgá tó í, m in t test a’ lé lektő l. M ennyi kön
n ye k ! mennyi bús sóhajtások! m ennyi kö l- 
tsönös eskek egy szeghetetlen örök hűségről 
öm löttek a jk a ik ró l! M inden nap készült lo 
vára -ülni ’s vég Isten hozzádat mondani né
k i  ; de még elfeledő ezt ’s am azt, ’s valóban 
m ind a’ legnevezetesbet. Yégre e lin d ú lt,  —  
— meglett a' béke ’s Yálér viszatért honjá
ba , de nem tudakolá Lucindát ’s ha va lak i 
említő , megkérdő: k i  az ? —

Ne hagyd magad soha e lvakíta tn i kedve
ző vé lem énye id tő l, m ellyek Irnádottad’ h ibá it 
híven béleplezik. Száz fénylő erkő lts nem 
tud egyetlen h ibát e ltakarn i. Egy k is  ügyet
lenség, egy bagatella, egy gondatlan szó sok
ka l inkább e lijeszthetnek, m in t sem ezer csil
logó tu la jdonok viszsza édesíthetnének. — A ’ 
szerelem egy igen kényes gyermek , ő t kön
nyen nevelheted, mert eledele rem ény, sóhaj
tás , ch iiné rák ; erősb ’s keményebb eledelek 
e lö lik . Legkegyetlenebb mostohája néki a’ 
makacs Szép , k i ineszsze űzi magától, de nem
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marad bűnte te tlen , m ert az érteden gyermek 
m ajd durvának, vadnak fogja csacsogni a' v i 
lág e lőtt.

A ’ coke tté ria , hűségtelenség, rósz h í r , nem 
ijeszthetnek-el a’ szerelem től, nem azért, hogy 
nincsenek meggyőző p ró b á in k , hanem nem e- 
legendők egy aszszonyi h írre  hamis fényt vet
n i. Az igazság e ltű n ik , ha szentségtelen ke
zekkel téped-le fá ty o lá t; ’s a' csalárd Szép ar
ra  fecskendi a’ m ocsko t, k i  azt benne keres
n i mérészlé.

Még egy nagy szerelmi tévelygésről k e ll 
szó llnunk, m ellye t a' fösvénység okoz. Az asz- 
szony nem szerethet haszta lan, ’s úgy sem, 
hogy okát ne tud ja. A ' fé rjfinak vagy szép
nek , vagy eszesnek, vagy gazdagnak ke ll len
n ie  , hogy az aszszonyi szívet megbájolhassa. 
A ' szép termet sok aszszonynak te tsz ik , az 
elme többnek, a’ gazdagság m indeniknek. E l
sőbb a' hasznos a' kellem etesnél, m i haszna 
a' zöld borágnak , ha gerézdek nem függnek 
ra jta ?  Lisander m inden tetszhető tu la jdonok
ka l b ír , i f jú  , magas szép te rm e tű , elmés, de 
szegény; csak megcsalt rem ény, hasztalan 
vágy 1 ejénd az ő osztályrésze a’ szerelem or
szágában, a' leglágyabb szívű h ö lg y - is  e llent 
á lland néki. Ergást’ egész külsője undorító , 
termete arcza csömört okoz, de pénze van ’s 
a’ legmakacsabb virtusz-is néki engedni fog. 
Pénz az a varázs fá ty o l, m e lly  a Vénusz' báj
övével felér. E sz , érdem , ügyesség haszta
lan zörgetnek a' Szépek’ ajtaján , örökre zár
va lesz e lő ttük , ’s csak arany kulcs képes azt 
fe ltá rn i. A ’ k i  szeretni ’s viszont szerettetni 
a ka r, mondjon végbúcsút a’ szegénységnek ,■ ö l
tsön csillogó ruhát magára, zsebjeit pengő
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körm öczikke l töm je te li r 's így ha szólni nem 
tud-is második Don Juan lejénd belőlle.

H a az aszszonyokban a' szerelmeskedés 
szenvedelemmé lesz, ez á lta l ők több keserű 
pohárt kéntelenek k iü r í tn i,  m in t a’ fé rjfiak. 
Pedig a" becsület ná llok hívebben á ll őrt. Vágy
nak o lly  aszszonyok, k ik  természeti tisztasá
gok , ’s makacs erkölcseik m ia tt hozzájárúl- 
lia ta tlanok. Az illy e n t egybehasonlíthatni egy 
o lly  v á rra l, m ellye t a’ természet ’s a’ mes
terség átronthatatlan tö ltésekke l, legerősb bás
tyá kka l ve tt k ö rű i;  erőszakos rohanással ezt 
megvenni lehete tlen, vagy árulás szükség meg
vívására , vagy ,egy hoszszas a’ ta k tik a ’ leg- 
szorosb regulái szerént való os trom , erre pe
dig kevés fé rjfinak van béketűrése.

Elég van o lly  aszszony-is, k ine k  mester
k é lt v irtusz tu la jdona, vagy más szókka l, k i  
érzékeny a’ becsületre a’ n é lk ü l, hogy a’ sze
relemre érzéketlen lenne. Az illy e n  hasonló 
egy o lly  városhoz, m ellynek derék garnizona 
v a n , de lakosai nyakasok, pártütésre hajlan
d ó k , ’s m inden p illantatban rettegni lehet a’ 
revo lu tio ' fergetegétől. Igaz hogy egy k is  elő
revigyázat á lta l a’ becsület ezen engedetlenem 
ke t zabolán ta r th a tja , de k i  lesz kezes, hogy 
a' becsület á lta l regulázott érzékek magokat 
megvesztegettetni nem engedéndik.

Képzeljük a' szerelmet és becsületet ú g y , 
m in t két egymással szemben á lló , egyenlő c- 
re jű  haditábort, m e llyek ha öszszeütköznek ’s 
ugyan azon egy tű z , egy vitézség le lkesíti 
m ind  a* két fé lt ,  a’ becsület győz; de egy 
hoszszas polgári-hadban a’ szerelem néha né
ha nyerhet egy egy aprólékos győzödeímet, 
m ert ő a' szerencsétlen ütközetekben vesztett
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erejét mindég ú j truppokka l tud ja  p ó to ln i; a’ 
becsület pedig ha egyszer futásnak ered, soha 
megnem tér. A ’ becsület egy sz ik lákka l kö 
rü lve tt k ikö tő  né lkü l való sziget, m ellybő l a’ 
k i  k i jö n , soha viszsza nem mehet.

Némelly aszszonyoknál a’ becsület nem e- 
gyébb, m in t ön h írö k ’ szerelme; vagy-is in - 
tereszszéjek, büszkeségek k ívá n ja , hogy fél
tsék becsilletöket. Climéné tu d ja , hogy be
csületje’ h íré tő l függ szerencséje, azért okos 
te tte tn i szerelmeskedéseit. A ’ becsület és in - 
tereszszé úgy*véve őke t, m in t a’ szüzesség őr- 
je i t ,  eggyet je lentő ssflSVak; ’s a’ becsületin te- 
reszszé né lkü l könnyen szakítható fék.

Van a' szerelemben egy fatális c ris is , ’s 
kevés aszszony lehet a ttó l m en t; az, az: ő 
vagy szeretője hűségtelenségének, vagy annak 
boszszújának k itő l füg g , áldozatja. Bajos az 
aszszony virtuszának á lla p o tja ; ha szép, men
n y i ostrom okat, m ennyi csábításokat k e ll né
k i  k iá l ln i ; há ló t te rítnek-k i ellene Im á d ó i, 
csalogató a’ mézes búzaszem ’s a’ gyenge ga
lamb megfogattatik. Ha rú t ’s nem sok sze
retőkre tarthat számot, elég különös Ízlésű 
fé rjfiak  vágynak, k ik  az ördögnek-is tömjé- 
neznek. Ha férjné l van ’s használhatja sza
badságát , úgy síkos a’ p á ly a , ’s könnyű az 
elbukás ra jta. Ha fiatal leány, ’s nincs ta
pasztalása , egy p illan ta t-is  megígézheti. Ha 
gazdag, akko r egy dú’s keblű ró ’sa ’s sok le
dér lepkék fogják körűldongani. Ha szegény, 
könnyen szakítható virág.

Igaz m ondják ném ellyek, megvesztegeti 
az erkölcsöket a’ buja szerelem, mocskot vét 
íí ka rakte rre , ’s gyógyíthatatlan sebeket e jt ;  
de egy okos tiszta szerelem , egy szelíd indú-
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la t nincs annyi veszélynek k ité v e , sőt men
nyet derít reánk. —  M e lly ik  lehet az az okos 
szerelem ? nem az-é m ellynek törvénnyel ’s 
erkölcsei egygyező czélja van ? ha a z , m i tör
vényesebb czél a’ házasságnál? m ellye t m ind 
a' polgári m ind a’ vallási társaság sanctionált. 
—  De — fá jda lom ! most a’ házasság sokak
nak csak á larcz, m ellye l kicsapongásaikat fe
dez ik  , —  pedig m időn ]Procopiusz szerént, 
Justiniánusz egy Theodorát, egy komédiásnét, 
egy tánczosnét vesz feleségűi, nem hellyeseb- 
ben cselekszik-é, m in t ha egy Tibériuszszal 
Caprea’ szigetébe vonná magát ?

M ár szeressen, k in e k  te tsz ik ; ne vegye 
ezeket úgy m in t rendszabásokat, m in t törvé
nyeket. I t t  csak nehány futó jegyzeteket aka- 
ránk adni a' szerelemmel való viszszaélésről 
"s az azt követő roszszakró l, m ellyeket azok 
kéntelenek kó s to ln i, k ik  gondatlanul szürcsö- 
l i k  a' gyönyörűség kelyhét. Ha néhol egy egy 
vonások, m in t töredezett tű kö rda ra bok , vala
k in e k  képét elibe tü n te tn é k , ne nehezteljen 
azért az író ra , sőt inkább igyekezzék arczát 
o lly  színben ta rta n i, hogy ne irtózzék-e l önn 
m aga-is  vonásaitól. —

Fogarasy János.
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8.
Válogatott Darabok az Ánglus Szemlélő

ből. Időnkre ’s Hazánkra alkalmaz
tatva egy Társaság által.

(Folytatás.)

XV.
4  leányok' neveléséről.

Motus doceri gaudet Jonicos 
M attira v irgo , et fingitur artubns 
Jam nnnc, et incestos amores 
De tenero meditatur ungui.

Hor. Ode V I. Lib . I I I .  v. 21. 

Felnőtt leánykánk kezd az Jónai 
Tántzhoz ’s örömmel, mellyre tani tátik  

Nagy szorgalommal, ’s így  forognak 
Gyenge korában eszőn szerelmek.

Virág.
Kedves Úr !

B áto rko dó k  az Ú rtó l tanátsot kérni egy falusi 
Kisaszszony’ számára, ki közelről rokonom, ’s nem 
régiben küldetett hozzám, hogy nevelést adjak né
ki. A ’ személy igen szép; de ahg lehet képzelni 
melly igen bárdolatlan teremtés. Úgy jö tt kezeim 
közé, m int a* természet adta, félig készülve ’s m in
den kimiveltetés nélkül. M időn őt látom , gyak
ran eszembe ju t az a’ szép vad leány , k irő l az U r 
eggyik levelében emlékezett. Kérem az Urat lé
gyen segítségül, hogy által láttathassam vele melly
F .  M.  0 R .  M I N E R V A  1. N E G Y E D .  1830. 8
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kellemei vágynak a* beszéllésnek ’s m iilyen néma 
ékesszóllással bírnak a’ szép mozdulatok; mert még- 
most mind a’ kettő egészen esmeretlen előtte. Gon- 
dolatjait ’s érzéseit még most tsupán nyelvével tud
ja kifejezni , _ ’s csak azért szóll, bogy vélekedését 
kijelenthesse. Szemeinek még most csak a’ látásra 
veszi hasznokat, ’s a’ pillantások’ és tekéntetek’ be
szédében egészen járatlan. Úgy hiszem, hogy az 
U r e’ részben több segédséggel lehetne mint akárki. 
Már 4ét hónap olta tanítom őt sohajtozni m ikor 
baja n in ts ; és mosolyogni, m ikor kedvetlen; de 
megkell vallanom szégyenemre, hogy kevésre ’s tsak 
nem semmire sem mentem még vele. Még most 
sem igen tud szebben menni m int m ikor két esz
tendős vo lt. Ha nem mondom-is tudja az U r, 
hogy a’ menésen azt a’ regulák szerént való 5s még
is könnyííded mozgást értem, melly személyünknek 
ollyan ellene állhatatlan kellemet ád, mintha mu
zsika szerént mozognánk. De ezen híjánosságot nem 
tulajdoníthatom néki vétekül; mert úgy tapasztalom, 
hogy nintsenek fü le i, ’s a’ menésen nem egyebet 
ért, m int egy helyből más helybe való mozgást. 
Hogy könnyen elpirúl azt könnyen meghotsátanám 
néki, csak az elpirulás közben magát illendőképen 
tudná alkalmaztatni, szép ábrázatját az által szem- 
betiinőképen el-ne csúfítaná.

Sokaktól hallottam , hogy az U r látta a’ vilá
got, ’s a’ finoirj nevelésről okosan tud íté ln i, azért 
óhajtanék az U rtó l nevendékem’ számára egy kis 
oktatást nyerni. Ha az U r kívánságomat te llyesíti; 
Utóbb ezen szép falusi leánynak kiházasítása eránt- 
is fogok az U rra l tanátskozni; mert nem titkolom - 
el az U r e lő tt, hogy szerentséje csak személyétől 
és neveltetésétől függ. Vagyok az Urnák

alázatos szolgálója 
C e l i i v i k m , .
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Kedves Ú r!
Minthogy Qelimene reám bízta levelének be* 

csinálását s az Úrhoz küldését; bátorkodom az ab
ban megírt esetre az Urat figyelmetessé tenni; mert 
Gelimene és én a’ dologról külombözőképen véle
kedünk. En kipallérozatlan ember vagyok, attól 
félek hogy ez a* fiatal leány a* megvesztegetődés* és 
megromlás’ útján van. Kérem azért az U ra t, adja 
értésünkre m it tart arról a' szép dologról^ a’ m it 
finom nevelésnek hívnak; mert attól ta rtok, hogy 
egészen más a z , m in t a* jó nevelés.

Az Urnák

alázatos szolgája
N. N.

A ’ gyermek nevelésben igen közös hiba az ná
lunk, hogy leányainknál csak a* test* formálásáról 
gondoskodunk ’s a* lélekét e lm u la tjuk; fiainknál pe
dig olly igen törekedünk a’ lelket ékesíteni, hogy a’ 
m iatt a* testről elfelejtkezünk. Innét van az, hogy 
egy fiatal leányka az egész város’ legfényesebb tár- 
saságaiban-is dítsértetik és csudáltatik, midőn idő
sebb testvérbáttya még azon szobába-is alig mér bé- 
lépni mellyben társaság van. Ezen helytelen szo
kás okozza azt-is , hogy sok férjfiak már életök* fe
lét e ltö ltik , minekelőtte a’ világban megesmertetné- 
nek, a’ fejér személyek pedig már életük virágjában 
kimennek a’ m ó d ibó l, ’s megszűnnek figyelem’ tár
gyai lenni. A ’ férjfi gyermekekről más alkalommal 
fogok szóllani, ’s most csak a’ leányokat veszem 
czélba; annál hajlandóbb vagyok ezt tselekedni, m in t
hogy sok leveleket kaptam , mellyekben az a’ pa
nasz fog la lta tik , hogy Olvasónéim utolsó darabjai-

8 »
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mát nem értették, ’s azért azt h iszik, hogy velek 
keveset gondolok*

A ’ leány alig vételikkel dajkájától azonnal még 
minekelőtte az életbéli legmindennapibb dolgokat-is 
esmerné a’ tántzmester kezeire bizattatik; ’s testé
nek tsúfos erőltetéssel való alkalmaztatására tanítta- 
t ik ,  ’s fe jét merőn feltartani, mejjét kidüllyeszteni 
Y  egész ’testével mozogni kénszeríttetik, ’s azzal fe~ 
nyegettetik, hogy soha sem kap férje t, ha állása, 
járása ’s mozgása helytelen lesz* Ez igen csudála
tos képzelést támaszt a* leányban arró l, mi történik 
közötte és azon férj között, k irő l minduntalan be
széltnek, ’s kinek számára neveltetik. E ’ szerént 
minden igyekezetét személlyé’ ékesítésére fordítja , 
m int a’ m itől a’ szerént a' m it minden nap hall éle
tének mind jő mind bal sorsa függ; természet sze
rént azt gondolja, hogy csak elegendő termetű le
gyen , már elég esze-is lesz ahoz , a’ mi végre ő 
képzelődése szerént rendeltetve van. Személyének 
kellemesé tevése főgondjok a’ szüléknek; minden 
költségük, minden fáradságok arra fordittatik ; ’s a* 
szülék ezen közös esztelenségének köszönhetjük azt, 
hogy a’ kaczér fejérszemélyeknek száma a* mi időnk
ben o lly igen nagy.

Ennek meggondolása bajossá tészi nékem a* 
választást, m it kelljen tanátsolnom azon Kisaszszony* 
nevelésére nézve, k irő l a* fellyebb írt levélben szó 
van. De valóban minden esetre egy közép útat 
kell tartani. A ’ test’ alkalmaztatásáról nem jó vol
na a’ leányoknál elfelejtkezni; de leikök’ kimívelé- 
sére még sokkal inkább kell tekinteni. A ’ m int 
ezen kettős tekintetben a’ figyelem erányoztatik, a’ 
szerént fogja vagy a’ lélek a* test’ kívánságait kö
vetn i, vagy a’ test a’ lélek* nemes tulajdonságait 
kifejezni.
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Kleomira o lly  szépen tánczol, hogy szebben 
alig lehetne; de szemeiben lelke’ ártatlanságát úgy 
kitündökölteti, hogy a’ nézőktől szerettetik csudálta- 
t ik - is , a’ né lkü l, hogy legkissebb vétkes kívánságot 
vagy szilaj reményt-is gerjesztene. Az igaz mester
ség it t  abban á ll, hogy mind a’ test mind a’ lélek 
egyszer’smind müveltessék-ki, ’s ha lehet megtanúl- 
ják nevendékeink testüket a’ gondolatok’ útmutatá
sa , nem pedig gondolataikat a* test’ tartása szerint 
alkalmaztatni.

XVI.

A* tántzról.

Saltare elegantins quani necesse est, probae.

Sall. Bell. Catil. $. 25.

^em pron ia  sokkal jobban tudott tán tzo ln i, m in t 
egy jámbor erkőltsü Aszszonyhoz illik .

Lucziánusz eggyik beszélgetésében egy bölcset 
hoz-bé, ki barátját azért fedd i, hogy az a* tánczot 
szerette, ’s a* Bálokba járt. A* másik védelmezd 
kedves mulatságát, ’s azt állítja hogy azt minden 
időben javalták a’ legnagyobb emberek-is, hogy Ho- 
mer Meriont nagy tánczosnak nevezi, ’s azt mondja 
felőle, hogy ábrázatja kellemes vonásaival ’s testé
nek nagy hajlékonyságával, mellyet a’ táncz által 
nyjsrt, mindeneket fe llyü l haladott, mind a’ Görög, 
mind a’ T ró ja i táborban.

Ezekhez még hozzá teszi, hogy Pyrrhusz na
gyobb hírt nyert a’ maga nevét viselő táncznak íel-
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találásával, m int minden egyébb tette ivel; hogy a’ 
Lacedemoniak, kik a* Görögök között legvitézebbek 
valának ezen idő töltésre hazájok fiait nagyon ser
kentették , ’s Hormus nevű tánezokat egész Ázsiá
ban híressé te tték; hogy még akkor-is állottak fenn 
némelly Thessaliai emlékek, mellyek legjobb tán- 
czosaik' tiszteletére emeltettek; csudálja tehát ho
gyan ellenkezhetik bőlts barátja két általa o lly  igen 
tisztelt fé rfiaknak , Homernak és Hesiódnak véleke
déseikkel, k ik  közül az utolsó a’ vitézséget és a1 
tánczolást egymás mellé tévén azt mondja: hogy az 
Istenek némellyeknek vitézséget, másoknak tánczo- 
lásbéli ügyességet adtak.

Végre eszébe ju tta tja , hogy Szokrates ( k iA -  
polló ítélete szerént a5 legbőltsebb ember vala) nem 
csak másokon csudálta ezen testi gyakorlást, hanem 
maga-ís megtanúlta még pedig öreg korában.

A ’ komoly bőltselkedő ezen és egyébb nagy 
emberek tekintete által egészen megtérítetett, V  kér
te barátját, hogy vigye-el ő t magával a’ legelső Bálba.

Én szeretek magamnak a’ nagy emberek’ pél
dáiban oltalmat keresni; *s reményiem eléggé meg
mutattam i t t ,  hogy nem sértem-meg értekezéseim’ 
mélsóságát, ha a’ következő levelet ide iktatom.

Kedves Ú r!

Én már alkalmas korbéli ember vagyok ’s szor
galmam által annyi értéket szerzettem, hogy gyer
mekeimnek jó  nevelést adhatok, ámbár magam egé
szen parasztosan neveltettem-fel. Az idősebbik le
ányom, ki most i6  esztendős, egynéhány hónapokig 
tánczolni tanúit. Ez és az annya reá vettek tegnap 
estve, hogy velek eggyiitt a’ Bálba mentem. Meg
vallom, hogy nekem ki még soha előbb Bált nem 
láttam, eleinten á* csendes tánczok igen tetszettek,
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’s tsudáltam , melly igen a’ muzsika hangja szerént 
történtek minden mozdúlások. De nem sokára nagy 
bámulással láttam , m elly szertelen szabadsággal rán
gatták a* legények a’ leányokat, ’s ezek viszont ama
zokat. A ' leányomról nem-is álmodtam volna azt a’ 
szemérmetlenséget, mellyet itten benne tapasztaltam. 
A 5 szilajság ’s pajkosság mind a* két nembéli fiatalok 
között hová tovább növekedett a* tántzolásban ; \s 
utóbb egymásba ölelkezvén , eggyütt sebesen forog
tak ’s a* levegőben ugrállak, úgy hogy a’ leányom 
tzipőjénél sokkal fellyebb láthattam, m int az illen 
dőség’ sérelme nélkül megmondhatnám. Ezen meg- 
boszszonkodván , megragadám őt karjánál fogva, 
midőn épen egygyet ugrani akart, ’s magammal ha
za vezetém.

Még nem ment-el egészen az eszem, hogy azt, 
a' m i fajtalanságra vezet, kedvelhessem. Meghiszem, 
hogy a’ tántz eleintén a’ végre rendelt ártatlan idő
töltés vo lt, hogy a' két nembéli fiatalság között szép 
eggyetértés eszközöltessék , ’s illyen értelemben nem 
vagyok ellensége; de az ollyan bolondságokat, mel- 
lyeket itt lá ttam , soha sem fogom jo,vá hagyni. Sze
retném megérteni, m it mond az U r a* dologhoz. 
Vagyok

az Urnák
igaz szolgája.

Nem tagadhatom, attól tartok, hogy levelezőm
nek igen elegendő oka vo lt, leánya magaviseletével 
megnem elégedni. Mindazáltal még sem kárhoztat
hatom áltáljában a’ tántzolást, sőt azt hiszem, hogy 
annyi gyakorlás nem tsak hasznos, hanem szükséges- 
is benne, a1 mennyi a’ testnek illendő tartást, alkal
maztatást és mozgást szerezhet.

M időn valakit legelőször látunk-meg , ollyan 
képzetet formálunk magunknak ró la , mellyet utóbb
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igen nehezen fe le jthe tünk-c l: ezen okból kinek k i
nek azt kell óhajtani, hogy ne legyen külső maga 
alkalmaztatásában semmi helytelen és illetlen , és 
hogy m indenütt szép móddal tudja magát mutatni a* 
társaságokban.

Ide járu l az-is, hogy a’ külső maga alkalmazta
tás regulájinak megtanúlása kénszerítés nélkül való 
könnyűséget ád a’ társalkodásban. Az efféle dolgok
ra pedig a’ tántzmester szokott tanítani; jóllehet azt- 
is szükségesnek tartom megjegyezni; hogy az, a’ ki 
ahoz, a’ m it tántzmesterétől e’ részben tanúi, a* ma
gáéból semmit sem ád, inkább czifrázó bohóvá lesz, 
m int jó nevelésűvé.

Libertás, quae sera iamen respexit inerteip.
V ir g . E c c l. 1. 

A* Szabadság noha kesun, de meg-is reám tekintett.

nabb kár , azon panaszok, mellyek ezen levelemben 
foglaltatnak, nem szűkölködnek mentség nélkül. A* 
henyélés és dologtalanság’ állapotjából valahára k i
szabadulván , de az abba viszszaeséstől most-is fé l
vén , az Úrhoz folyamodom ; mert az a* kedvetlen 
érzés f mellyel lefolyt életemre viszszanézek , a* jö 
vendőre nézve orvosságot kerestet velem.

XVII.

JT henyélésről.

Kedves Ú r  !

J\(Einthogy az időnek elvesztése legkipótolhatatla 
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A* hivalkodás olly közös nyavalya, hogy az ar
ró l való értekezést sokakra nézve hasznosnak tartom* 
A lig  van egy ember, kinek reá egy kis hajlandósá
ga nem volna; ’s velem egygyütt több ezeren-is vágy
nak, kik azon bizonytalanság m iatt, hogy két dolog 
között , mellyikhez fogjanak elébb, több időt tölte- 
nek-el, m int a* mennyi mind a’ kettőnek véghez-vi- 
telére elégséges volna. Erre úgy látszik , az ad né
k ik  o ko t, hogy nints bizonyos szükséges foglalatos
ságok, melly leiköket az álomból fel-ébresztené és 
mozgásba hozná. Ha kevesebb ürességem vo lna , több 
dologra reá érnék; mert akkor időmet rendesen fel
osztanám , egy részét a’ foglalatosságokra, más részét 
a’ múlatságokra; de most a’ henyélés egész életemet 
e lborítja , *s nem találok bizonyos megyéket, mellyek 
szerént kellene dolgaimat intéznem. Ha időnk a' 
foglalatosságok által valamennyire elvan foglalva, ak
kor ollyan folyóvízhez hasonlít, melly fe ltö ltö tt par
tok közé szoríttatván, bizonyos folyást ta r t ; ellen
ben ha tsatornába nints véve, nints bizonyos folyása, 
hanem posványos tóvá v á lik , mellynek sem illendő 
mozgása, sem haszna nintsen.

Minden heves indúlatot meglehet gyengíteni, és 
vagy a* harag' dühét vagy a’ boszszúáliás* kívánását 
jó  foganattal lehet ellene állítani. De a' henyélés 
ollyan patak, melly lassan és csaknem észrevétetle- 
nü l árad , és minden jó  tulajdonok' fundamentomát 
kimossa. Valamelly elevenebb természetű, vétek jó 
val tűrhetőbb Tyrannus, m int a’ léleknek ezen rozs
dája, m elly az életnek minden tselekedeteit megfogja 
és emészti. Csaknem kevesebb veszedelem tengeri 
szélvészben elveszni, m int e’ m iatt örökös tsendes- 
ségben vesztegelni; ’s nem használ semmit, ha va
lakiben ezer jó tulajdonoknak magvai vagynak-is, ha 
azoknak kimutatására ereje nintsen. A 1 halál minden 
embereket egyenlőkké tesz ; a’ henyélés a’ halálnak
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igaz ra jzo latja, *s a’ léleknek valóságos álm a; az sem 
hágy sem a’ legostobább emberek, sem a’ legjelesebb 
talentomuak között semmi kölömbséget-is észreven
ni. A* nevezetes és dítséretes dolgokra való tehet
ség, ha elrejtve hever, szintén ágy haszontalan a’ 
birtokosnak, m in t egy határ arany annak, a’ ki hasz
nát nem veheti.

Holnap lessz az alkalmatos idő , akkor mindent 
jobban elrendelek! a’ holnapi nap eljő ’s e lm ú lik ; és 
én minduntalan az árnyékkal elégedem-meg, a’ való
ságot elmúlatván. Nem ju t eszembe , hogy csak a’ 
jelen idő az enyim; a’ jövendő még nem született, 
’$ a* m últ idő megholt, és valamint a* Szülék csak 
gyermekeikben, úgy az-is csak azon tselekedetekben 
élhet mellyeket véghez vitt.

Életünk* idejét nem az esztendők, hanem a’ 
szerént kell számlálnunk, a' m int azt használjuk, va
lam int egy fekvő jószágnak betsét nem a* szántóföl
dek* kiterjedése, hanem azoknak esztendei jövedelme 
teszi. M i nyomorúlt és gondatlan teremtmények ! 
azon eggyetlen eggy esetben, mellyben a* fösvénység 
dítséretes dolog volna, legtékozlóbbak szoktunk len
ni. Semmin sem aggódunk olly igen m in t azon, 
hogyan vesztegessük-el észrevétetlenül és haszontala
nul az jdő t. A ’ filléreket és krajtzárokat nagy gond
dal öszszezsugorgatjuk, ’s azt,^a’ mi minden jószág
nál betsesebb, gondatlanúl 9s megvetve kiszórjuk. 
Mái világban semmit sem szokás úgy távoztatni ’s el
múlatni , m int az idő minden részeinek híven hasz
nálását ; szorgalmas embereknek szintén úgy nem 
szeretünk h íva tta tn i, m int ha valaki bennünket dol
gos szamaraknak nevezne. De a’ minden időbéli 
legbőltsebb emberek e’ részben egészen máskép gon
dolkoztak. K i állíthatná azt, hogy Sokrates vagy 
Demosthencs valamit vesztettek szép hírökből azért, 
mert fáradhatatlanúl törekedtek talentomaikat tökélle-
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tesíteni ’s természeti híjanosságaikat orvosolni. K ik i 
tudja , melly munkával és szorgalommal tett Cicero 
szert ékesszóllására. Seneea Lueiiiushoz ír tt leve
lében azt mondja magáról, hogy egy napot sem től- 
tött-e l a’ n é lk ü l, hogy valamit ne írt vagy ne olva
sott , vagy valamelly jó  íróbó l valamit ki ne vont 
volna; ’s emlékezem, hogy P lin ius eggyik levelében, 
mellyben ideje^ használásának külömbíéle m ódja iró l 
s z ó ll, több időtöltések között a’ következőt-is emlí
t i : néha úgymond vadászok , de Jegyzőkönyvemet 
akkor-is elviszem velem , hogy míg tselédeim a’ há
lókat és tőröket k irak ják , valami hasznost és tudo
mányom’ gyarapítására szolgálót tehessek, ’s hogyha 
vadat nem kapok-is, legalább gondolatimból vihes
sek haza , ’s ne teljék-el az egész nap valami nyere
ség nélkül.

Ebből láthatja az U r ,  melly sok példákat és 
okokat fel-hordok magamnak, hogy szabadságomat 
megnyerhessem. De attól tartván, hogy a’ közön
séges okoskodásnak reám nézve nem lesz elég si
kere , az Urat kérem , ne sajnálja gondolatait ezen 
tárgyról közre botsátani, különösen azért-is, m int
hogy azok nem tsak nekem , hanem sokaknak hasz
nálhatnak. Mert míg az emberek a’ henyélést dítsé- 
retes dolognak ta rtjá k , addig megjobbúlásokat re
ményleni nem le h e t; ’s munka és szorgalom nélkül 
pedig semmi jeles tulajdont sem lehet megszerezni 
és bírni.
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XVIII.
A~ szüléknek és gyermekeknek egymás eránt 

való kötelességeikről.

G ratu lo r, quod cum, quem necesse erat diligere qualiscun- 
queesset, talem habeamus, ut libenter quoque diligamus.

Frebon. apud Cicer.

„Ö rvendek, hogy az a’ személy, k it  akármillyen volua-is , 
tartoznám szeretni, ollyan ember, k it Örömest szerethetek.’*

Kedves Úr !
f

E n  eggy'olly jő  indúlatú fiúnak szerencsés Atyja 
vagyok, kiben nem csak életemet, hanem életem* 
módját-is megújulni látom. Felette igen hasznos 
volna az emberi társaságra nézve, ha az U r gyakran 
írna o lly értekezéseket, mellyek az efféle rokonságo
kat szívesebbekké tenni segítenék, ’s a’ természet* kö
teleit jő  akarat, segedelem, tisztelet, kedvezés és 
engedelmesség által jobban öszsze-szorítanák, En 
ezt egy különös mőd szerént kívánnám, ’s nem h i
szem , hogy va lak i, a’ ki egy jő  színjátékot írn i nem 
tud f alkalmatos volna eggy illyen munkára ; mert 
abban szükségesképen az emberi természet kíilöm b- 
féle titkos ösztöneinek ’s hajlandóságinak kell elő- 
fo rd ú ln i, mellyeket a* mindennapi emberek’ szemei 
nem vesznek észre.

Hálát adok az égnek, hogy jó Szüléimet szánt- 
szándékkal sohasem bántottam-ineg valamelly nagy 
vétekke l; de ha néha magánosán vagyok , ’s gyer
mekségemtől fogva lefolyt életemre viszszaemléke- 
zek , még-is látok sok h ibákat, mellyeket tudtom 
nélkül elkövettem, ’s csak azután esmertem-meg va
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lóságokban , m ikor egyszer magam-is Atyává lettem. 
Az előtt képzelni sem tudtam azon szívbéli öröm öt, 
mellyet eggy Atya érez, midőn gyermeke valamelly 
dítséretes dolgot tselekszik, sem azon indulatot, mel
lyel gyakran retteg , hogy gyermeke valami lealatso- 
nyító dolgot talál tenni. Nem mondhatom-meg, melly 
bánatot érzék az édes Anyám ellen elkövetett sok 
gondatlanságaim m iatt, midőn a’ napokban feleségem 
^z ablakon kinézése közben o lly fejér lett m int a* 
fa l,  m inthogy eggyik kis búnkat a’ jégen elesni látta# 
Ezen kevés ernlékeztetések-is láttatják az Urral,*h)ogy 
számtalan hibák vannak , mellyeket az elkövetéskor 
a* gyermekek nem-is sejdítenek, ’s nyomos meggoin- 
dolás után u tóbb, midőn magok-is Atyákká lettek, 
annál nagyobb fájdalommal megbánnak, minthogy 
azok, kik a Italok megbántattak, már nintsének élet
ben. Hány ezer dolgok nem jutnak most eszembe, 
mellyeknek az Atyám igen örü lt volna, ’s mellyeket 
én csak azért múlattam-el , mivel azt gondoltam , 
hogy intései az öregség akaratosságából származtak, 
holott most tökélletesen általlátom , hogy a’ józan 
okosság* tanátsai voltak. Most már nem mehetek 
hozzá szobájába, ’s nem örvendeztethetem-meg őt 
o lly dolgok’ elbeszélésével, mellyeket csak azért sze
retett hallgatni , minthogy engem3 illettek ’s én álta* 
lám beszéltettek-el. Jó Atyám V  Anyám már régen 
a’ koporsóba nyúgosznak, kik gyakran egygyütt ülve 
ró lunk gyermekeikről ’s boldogságunk’ előmozdittá- 
sáról tanátskoztak. míg mi talám a’ háznak valamelly 
félre való részében a’ két öreget kinevettük.

A ' dolog’ valósága az, hogy az ember, ha az 
élet ezen fontos kötelességeire nézve csupán a’ ter
mészetet követné , noha azoknak véghezvitelére ez-is 
hathatósan ösztönöz , sokakban hibázna. Az öregség 
áltáljában véve, olly kedvetlen dolog az ember e lő tt, 
a' férj fiúi meglett kor' közelítése pedig olly kedves,
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hogy az jktyának az uralkodásról lemondás nehéz 
munkának, a* liúnak pedig a1 heves indúlatoknak kö
zepette az engedelmesség és tisztelet esztelenségnek 
látszik lenni. Kevesen vágynak * kik jó móddal tud
nának megöregedni, ’s még kevesebben, k ik  eléggé 
tsendes vérrel jönnének a’ világra; úgy hogy, sem 
az o lly A ty a , ki csak kívánságainak enged, sem az 
o lly  fiú  i k i mindent tsak a' maga feje szerént tesz, 
soha egymás eránt úgy nem alkalmaztatják magokat, 
m in t alkalmaztatni tartoznának* De ha az okosság 
a’ természeti ösztönöknek azonnal ellenek á l l ,  m i
helyt azok a* másik fél javának munkálását gátolni 
akarják, akkor az emberi élet’ ezen szent köteleire 
nézve az egymás eránt való költsönös szolgálatok 
váltják-fel egymást. Az Atya minden előfordúló al
kalmakkal áldást és boldogságot terjeszt fiá ra , a* fiú  
pedig tőle kitelhelőképen arra tö reked ik , hogy egy 
o lly  Atyjának méltó magzatja lehessen;

Hlyen módon él Camillus az ő első szülött fiá
val. Camillus ollyan tsendes öregségre ju to t t , melly- 
ben a’ heves indúlatok nem háborognak, hanem az 
okosság; uralkodik. Halála’ napját szelíd megnyu- 
govássd várja , 9s fia az Atyai örökség’ általvétele’ 
esetét egy bizonyos aggodalommal gondolja, félvén, 
hogy talám nem tudja azt illendően birni és megtar
ta n i, m int az Atyja tudta. Azonkívül az Atyja sem
m it sem kéte lkedik, hogy barátjainak gyermekei jó 
barátot, jobbágyai jó Földes-Urat, *s minden esme- 
rősei jó szomszédot ’s kellemes társalkodót fognak 
fiában találni. Azt hiszi, hogy őt a’ fia' magavise
leté sokszor fogja az élőknek eszekbe ju tta tn i, de 
egyszer’smind halálán való bánatjokat-is mind annyi
szor enyhíteni. Ezen Föides-Ur és a’ ha eggyeránt 
tiszteletben vágynak az egész vidéken ’s péidájok 
o lly hasznos körül-belől lakó embertársaikra nézve ,
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mintegy K irá ly i Udvar' jó  erköltsei a’ Nemzetre néz
ve szoktak lenni.

En és a \ fiam nem vagyunk olly szerentsések , 
hogy tselekedeteinkkel és szándékainkkal o lly i sokak
ra hathatnánk , m int ezen nagy birtokú Urak j de 
még-is elmerem m ondani, hogy az a’ dúséról és ja- 
va llás, mellyet fiam magaviseleté által nyert , már 
sok óreg emberekben örömöt gerjesztett. Más em
berek’ gyermekei-is követik példáját, ’s nékem az a' 
kimondhatatlan gyönyörűségem van, hogy szomszé
d im , midőn hammal egygyiitt előttök ei-megyek, 
gyermekeiknek mutatnak bennünket, ’s ditséret’ hang
jával ezt mondják: ezek azok.

Az U r nem fordíthatja idejét jobbra , mintha 
az efféle boldog egybenköttetések’ költsönös örömeit 
mennél elevenebben lefesti. Azt kellene gondol
nunk, hogy az illyen egybeköttetésnek szentül fenn
tartására semmi sem kívántatik más, csak az, hogy 
kik i saját szívét megvi’sgálja. Ha t. i. minden Atya 
eszébe juttatná gyermek- és fiatal korabéli gondolat- 
ja it és hajlandóságait, ’s ha minden fiú meggondol
ná, m it kívánt az A ty já tó l, míg még maga szabad 
ember nem volt ; már ez az eggyetlenegy v i’sgálat- 
is elégséges volna annak eszközlésére, hogy az Atyák 
és fiák egymás eránt kemények és zabolátlanok ne 
legyenek. Mert ha egyszer közöltök az Atyai illendő 
hatalom és a’ fiú i illendő engedelmesség megrontat- 
nak és semmivé tétetnek ; sokkal gonoszabb kegyet
lenség és pártütés lép helyekbe, m int a’ m iilyent 
egész Országok’ felfordúlása okozhat*

Ezen írásomat két levélnek idezárásával fejezem- 
bé, mellyeknek eggyikét eggy Anya írta nem régi
ben fiához, a’ másikát pedig ez amahoz. A ’ leve
lek így következnek:
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Édes Ferim /
Ha mulatságaid, inellyek m int fájdalommal ér

tem , a* városban egészen elfoglalnak, minden idődet 
el-nem veszik , ne tagadj-meg Anyádtól annyi szem- 
pillantatot, a* mennyit ezen levélnek meggondolással 
való olvasása kíván. Azt mondottad a’ minapában 
Latátzinak, hogy eggy öreg Aszszony, ki falun la
kik, az én holtig valő fizetésemnek felével-is beér
hetné, és hogy elment az Atyád’ esze, midőn nagy 
károddal nekem özvegyi tartásúl esztendőnként négy 
ezer forintot hagyott. A zt sem vártam volna betsü- 
let érzésedtől, hogy La tá tz it, ki édes Atyádnak sok 
esztendőkig hűséges szolgája v o lt , azért a’ m it ezen 
beszédedre néked felelt, o lly kímélletlenül megszid
hatnád.

Elsőben tehát azt kell tudtodra adnom F e ri, 
hogy özvegyi tartásom* pontos kifizetését egyállalján 
fogva megkívánom; mert testvér-húgaidra kell azt 
fordítanom azon vétkes részrehajlásom’ jővá-tevése 
végett, mellyel Atyádat arra bírtam , hogy reád olly 
sokat költsön a’ mennyit költött. Igaz úgy látszik , 
hogy fizetésemnek feléhől-is elélhetnék ; jóval keve- 
sebből-is eléltem F e r i,  midőn téged karjaimon egy 
helyről más helyre hordoztalak , és sem enni , sem 
ruhászkodni , sem valamit mást tenni nem ju to tt 
eszembe, minthogy beteges létedre veled annyit ve
sződtem , ’s érted annyi könnyeket hullattam. Gon
dos dajkálkodásom által a* haláltól megmonekedtél, 
de jaj tsak a* végre, hogy ifjúságod’ erejét tisztáta
lan'személyekkel tékozold-el, ’s Anyádnak irigyeljed 
és sokaljad azt, a5 mit tőle el-nem vehetsz. A ’ te 
két testvér-húgaid a’ szobát őrzik és sírnak, búmat 
látván, mellyet elöltök hasztalan rejtegetek. De ha 
tovább-is o lly eszlelen nyalka legény’ módjára élsz 
a’ Városban, ’s mind magad eránt, mind hozzád
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tartozóid eránt az illendőség’ törvényeit tovább*is el- 
fe le jted ; özvegyi tartásomért való adósságod’ fejében 
jószágodat haladék nélkül elfoglalom , *s a* nélkül , 
hogy érted többé egy könnyet-is ejtsek, téged’ vég
képen elfelejtlek, minthogy te mind édes Anyádat, 
mind édes Atyád’ intéseit elfelejtetted. Oh F e r i ! a’ 
végre éltem e eddig, hogy magamat ne nevezhessem

szerető A n yá d n a k  

N. N.

Kedves drága Aszszony Anyám /

Holnap haza megyek , *s adósságomat térden 
állva megfizetem. Alázatosan könyörgök Aszszony 
Anyámnak, ne írjon többé ollyan hangon. De ma- 
gamnak-is gondom lesz reá , hogy többé ne kelljen 
így írn i, mert ettől fogva mindenkor és szünet nél
kül leszek

kedves drága Aszszony-Anyámnak

szófogadó f i a .

U\ / .  A ' húgaimnak áj kalapokat viszek velem. 
Még egyszer alázatosan könyörgök, felejtsen-el Asz- 
szony-Anyám mindent.

F .  Itt. OK. M I N E R V A  1. N E G Y E D  1830.
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9 - 

T0RQUAT0 TASSO.
Egy Felvonás. — Egy Jelenés, 

(  Qüthebál.)

Tónihoz.
/7”
+—• hang oh a' szíV húrjain rezegnek 
Lééiig fe lé d , hegyeid alakjait !
Ismered ókét, gyengéd szellemednek 
Rokonji Ömlesztik súgárjait. 
bem a* bősznek kór álmai szülének 
Uiy lényeket űzvén já té k a i t :
Ok a' romoké éjéből fenn maradnak, 
Örökre fénylendők nekünk — mert vannak,

Tűnő élet leve a* fö ld  f  jó n a k , 
yS mi gyakran bősz álmokba szenderűl, 
És költést im az Istenek adóinak 
Ay dúló szellemnek enyhít é tü l ,
Mennyei ragyog tóban hint ez zajának 
Hullámiba ró'sót füzéribű l: 
yS mint a ’ lecsendesűlt folyam' tükrében 
Vadonjiból szép álmival kilebben.

IIERCZEGNÉ. — LEONORE.
H e r c z e g h E .

IMÍosolyogva nézesz rám Eleonore,
És 'nézed tennmagad’ ’s mosolygasz ismét. 
Mi okból P azt barátnéddal tudassd , 
Elmélni látszol, örvendezni -  is.
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L e o n o r E .

Igen Herczegném, örvendezve látom 
Kettőnket itt, felékesítve illy 
Vidékileg. Pásztornékként vidámak 
Vagyunk, 9s foglalva mint a’ boldogok. 
Koszorúkat füzünk, virággal ez 
Kezemben inkább inkább feldagad, 
Magasb elméjű te , nagyobb szívű 
Gyöngéd karcsú borostyánt válogatsz.

H e r c z e g n E .

Az ágak , mellyeket elméletek 
Között szövéíc, méltó fejet leiének, 
Virgilnek én hálálva felteszem.

(Virgil* szobrát koszorúzza.)

L e o n o r e .

Tellyes vidám koszorúmat nyomom 
Lajos mesternek így fenn homlokára. 
Kinek tréfáji nem virúlnak-el,
Az új tavaszból bírja részit ő.

(Ariosto* szábrál koszorúzza.)

H e r c z e g n E .  

Kedveskedék bátyám, hogy minket e1 
Napokban már vidékire vive.
Sajátaink álmodhatjuk magunk’
Órákig a’ költők’ arany korába. 
Kedvellem Beirigvardot, ifjúságom’ 
Több víg napit tőlték-el itt, ’s ez új 
Vir és e* nap teremtik viszsza az 
Elmúlt idő’ érzelmeit nekem.

L e o n o r e .

Igen bennünket környez új világ.
Ezen örökké zöld fák’ árnya már

9 *
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Örvendetes. Már enyhít újólag 
A' forrás’ csörgzete, inogva reng 
Korány-szellőben az ifjúi ág,
Agyaikból néznek a’ virág sorok 
Gyermek-szemeikkel nyájasan reánk , 
A' czitromok’ ’s nyaraitok’ téli házát 
Fedi-le a’ kertész már biztosan ,
A’ kék menyég felettünk nyűgadoz,
’S a’ látkörön olvadnak a’ havak 
A’ messze bérczeken halk gőzbe fel.

H e r c z e g n E .  

Udvezleném vidáman a’ tavaszt, 
Barátnémtól ha meg nem fosztana.

L e ó n  ő r e .

E ’ nyájas órákban ne emlegesd 
Herczegném elválásom’ perczeit.

H e r c z e g n E .

Ama nagyobb városban a’ miket 
Elhagyni fogsz; kettőzve felleled.

L e o n o r e .

A’ tiszt hív engem, hív a’ szerelem 
Férjemhez a* rég már nélkülezőhez. 
Fiját hozom neki, ez év alatt 
Az illy hamar nőttet, hamar csinúltat, 
’S atya-örömeiben osztozom.
Fíorenzo nagy és felséges, ám 
Minden felhalmozott kincsei’ becse 
Ferrára* gyémántjaival fel nem ér. 
Várrá ama1 várost a’ nép tévé, 
Ferrára naggyá lett fejedelmivel.

H e r c z e g n E .

Inkább jó emberekkel a’ kiket 
Eset hoza szerencse Öszvefüze. -
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L e o n o r e .

Mit gyüjte könnyen ismét szórja-szét 
Á’ sors. Nemeseket vonz a’ nemes,
’S mikép ti úgy le tudja tartani.
Bátyád körül *s körüled öszvecsatlák 
Magok’ reátok érdemes kedek,
’S ti nagy atyáitokhoz méltók levétek.
Itt gyúla-fel vidámon a* tudás*
’S szabad gondolkodás’ világa, még 
Midőn a’ durvaság’ nehéz borúja 
Körülte a’ világot elfedé.
Észtéi Flerkulesz és Hippolit 
Nekem gyermeknek már füleimbe fenn-* 
Hangzottanak. Rommal ’s Fiorenzóval 
Dicsérte Ferrarát. atyám, utána 
Vágyék gyakorta ’s im most itt vagyok.
Itt ápolák az itt vendég Petrarchát,
És Ariost példányit itt leié,
Itáliának nincsen nagy neve,
Kit vendégének e’ ház nem hiva.
’S a’ Géniuszt ápolni hasznos, 6 
Vendég-ajándékot ha nyújtsz neki 
Szebbet hagyánd helyébe majd neked.
A’ hely, hol egy jó ember álla, szent,
Száz év* múltával-is hangzik neve 
És tette vissza ónokájinak.

H e r c z e g n IL  

Ha mint te Ők élénken érzenek 
Mi gyakran írigylém tetőled ezt.

L e o n o r e .

Mit mint kevés más tisztán ’s csendesen 
Élvedsz. Nekem mindjárt fel felfeszül 
A’ telyes szíV, mit érzek; mondani:
Midó'n te jobban mélyen érzed — ’s hallgatsz.
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A* perez* tünetje téged nem vakít,
Nem veszteget-meg elménezség, híjába 
Símúl csalfán hozzád hízelkedés;
Érzéked áll ’s erős , ízed helyes, 
ítéleted való, a’ nagyba* nagy 
Részvéted ’s ezt magadként ismered.

H e r c z e g n Í .

Határtalan hizelkedésnek a*
Barátság1 leplegét ne költsönözzd.

L e o n o r e

Igaz csak a* barátság, ő egyűl 
Ismerheti becsed’ telyes körét 

k ’S bár a’ szerencse és az alkalom 
Csinosodás’ osztályát nyújtsa-is,
Sajátod megmarad ’s elvégre téged’
Korod’ minden nagy asszonyainál 
Felebb becsül nénéddel a* világ.

H e r c z e g n E .

Reám kevéssé hathat ez Lenóre 
Ha milly csekély legyek meggondolom,
’S a’ mik vagyunk másoknak tartozunk.
Az ó világ* ’s az előidő* javainak 
Ismérete anyám’ örökje csak ,
De tudományra *s tiszta értelemre 
Hozzá egyik leánya sem rokon,
’S ha mérkőznék-meg eggyike vele 
Illethetné e’ jog Lucretziát.
És hidd nekem, én rangnak ’s birtokomnak 
Nem néztem azt soha még, mit nekem 
A* természet, mit a’ szerencse nyújta. 
Örülök elmés férfiak ha szólnak 
Hogy véleményüket megérthetem.
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Legyen ítélet bár egy férfiról 
Az ó világból ’s tettei’ becséről ,
Legyen beszéd tudományról, tóvább 
Terjesztve melly tapasztalások által 
Használ az embernek nagyítva ő t ,
Bár merre fordul, a1 nemes beszéd 
Vígan kísérem mert kísérhetem. 
Örvendve hallom a’ tudós tusát, ha 
Erők körül, miktől a’ férfi-mell 
Olly nyájasan ’s olly rettentőleg ing,
A’ szónok-ajk kellemmel játszadoz 
Örvendve ; ha ditsőség’ ’s messze bírtok* 
Fejedelmi vágya hév alagy leszen 
Az elméidnek, és finom okosság 
Bőlts férfitól gyengédeden kifejtve 
Cselek helyett bennünket megtanít*

L e o n o r e .

’S ezen komoly mulatságunk után 
Fülünk ’s bel-értelmünk olly nyájasan 
Kinyugszik a’ költőnek rímein 
Ki a’ legkedvesebb érzelmeket 
Ömleszti nyájas hangokkal belénk. 
Tágas biralmokon leng-el magas 
Lelked, nekem a1 költészet-sziget 
Borostyán - berkivel legkedvesebb.

H e r c z e g n É .

E’ szép szigetben úgy mondák nekem 
Szokott egyébb fáknál tenyészni a* 
Myrtusz vigabban, és bár nem csekély 
A* múza-szám, közöttök ritka lel 
Játék-barátnéjára, tán szívesben 
Akadnánk öszve a’ költővel, a’
Ki bennünket kerülni ’s futni látszik 
’S keresni ollyast mit nem ismerünk,
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Végtére tán maga sem ismere.
Nem vólna rendes, jó perczben ha lelne 
Bennünket és hamar gyönyör -hevülvp 
Ismerne-el kincseinek, mellyeket 
Régóta messze téreken keres.

L e o n o r e .

Tréfádat el kell tűrnöm, sért ugyan 
De nem sért mélyen, minden férfiűt 
Becsülök és mindennek érdemit 
’S Tassö iránt együl igaz vagyok,
Tekintete e’ földön nem mulat 
A* természetnek öszhangján figyel ,
Mit a’ történet nyüjt az ’s élet ád,
Azt keble kész Örömmel felveszi,
A’ messze elszórtál gyűjti kede 
fS az életlent érzelme élteti,
A’ közt nekünk gyakran nemesgetí,
És a* becsült előtte semmi lesz.
Ezen saját varázskörben lebeg 
Ö a* csodálatos, kelnünk vele 
'S részt venni rajta vonz bennünk*, felénk 
Látszik közelgői és távol marad.
Látszik tekintni ránk, 9s helyünkbe tan 
A’ bámulónak lelkek tetszenek,

H e r c z e g n Í .

Te a* költőt gyengéden rajzolád,
Ki édes  á lm o k ’ o r szá g áb a  l e n g ,
D e  a1 v a l ó - i s  látszik vo n za n i  
Ö té t  h a t a lm a s a n , 's le ta r tan i .
A* szép d a l o k ,  m ik e t  fá inkon  itt 
’S a m o t t  függesz tve fe l le lünk  m ikép  
A ra n y  a lm á k k é n t  új H e sz p e r iá t  
I l la tta l  k é p z e n e k ,  való  s z e r e lm e ’
Nyájas  gyürno lcs inek  n e m  is m e re d : '
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L e o n o r e .

E ’ szép lapoknak én-is őrvendek. 
Szét-ágazón dicsőit szelleme 
Egyetlen képet minden rímiben,
Most fényes glóriában emeli 
A’ csillag-éghez és tisztelve hajlong 
Előtte mint angyal felhó'k felett, 
Csendes virányokon leng majd utána, 
’S minden virágot koszorúba fűz*
Ha távozik a1 tisztelt szenteli 
Az ösvényen szép lába halk nyomát, 
Csalitba rejtve mint a1 fulmile, 
Szerelem beteg kebléből tölti a’
Léget *s berket panassza’ bájszava. 
Kecses fájdalma és boldog busongta 
Minden fület vonz *& minden szíveket.

H e r c z e g n E .

’S tárgyát ha elnevezi akkoron 
Leonorét osztoz nevűi neki.

L e o n o r e .

Neved szintúgy neked mint nékem az 
És más ha vólna nehezemre esnék. 
Örülök, hogy hozzád érzelmeit 
E* kettős értelembe rejtheti,
’S elégelem ha nyájas hangjival 
E* név eszébe juttat engem-is.
Olly szererelemről itt szó nem lehet 
Melly tárgyait kivívni lángadoz ,
’S kizárva bírni és féltékenyen 
Tekintetét egyébnek tiltani.
Midőn ama bóldog szemléidben 
Becsedben elmerül, már akkoron
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Örvendjen 6 könnyebb valómon-is,
O nem szeret minket — bocsássd-meg ezt! 
Minden szphérákból gyűjti mit szeret 
Alá egy névre mellyet hordozunk.
Érzelmit osztja-fel velünk, szeretni 
Látszunk] roi |ő t, és benne csak szeretjük 
A ’ legmagasbatf m it szerethetünk.

H e r c z e g n E .

E* tudományba* mélyen elmerülél 
Eleonore, mondasz dolgokat 
Mellyek csak a’ fület érdeklik, és 
telkembe sem térhetnek még nekem,

L e o n o r e .

Plátó’ tanítványnéja te ! nem értni 
Mit egy ujoncz csevegni bátorul.
Nagyon tévednem kellene , egészen 
Azt jól tudom, még-is nem tévedek.
E ’ nyájas iskolában a* szereim 
Kényes gyermeknek nem mutatkozik,
Az tifjű, ki Psychével öszvekelt 
*S az istenek* tanácsiban szavat 
’S széket b ír, itt ’s amott egy mellből a’ 
Másikba féktelen nem zajgadoz,
Szépséghez és alakhoz* nem fűzi 
Azonnal édes tév, nem büntetik 
Gyors mámorát boszszú és únalom.

H e r c z e g n E .

Bátyám jön;itt, ne áruljuk, vigyázz, 
Beszédünk ismét merre fordúla.
Tréfájit tűrni kellene, mikép 
Ruházatunk gúnyát tapasztalá.

Sxatay Lászlp.
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10,
Különös Idő-mérés.

A .  szokásba jö tt külömbféle Idő-mérés’ nem ei, 
vagy az emberek’ különösségei közé méltán szám
lálhatni ama’ IX -d ik  Században, m int Fe jedelem , 
m in t bajnok, és előlmozdítója, a* Tudományoknak, 
mindenkép halhatatlanná lett Angoly K irá ly  , ama’ 
nagy A lfréd ’ idő-mérését. Ez , m in t Hume Anglia 
Históriájában beszélli, minden napot három egyenlő 
métsekáltal, mellyeket lámpásra rakott, három egyenlő 
részekre osztott-fel. Egy részét fordíttá az á lom ra, 
testi tápláltatásra és sétáíásra, más részét a’ Státust 
foglalatosságokra, harmad részét a’ tanúlásra és az 
Isteni tiszteletre. V irg il versét: Phoebea lustrabat 
lámpádé terras , kettős értelemben el lehet hát A l
frédről m ondan i, k i palotájában, soha el-nem aluvó 
métseket, világot tartott, és birodalmában a’ Cultura’ 
világát elrterjesztette.

Elmésséggel többet ngerhetni9 mint kéréssel.

Az Ánglusok, míg még az övék v o lt ,  északi 
Amerikába szokták a’ gonosztévő foglyokat kü ld en i, 
m in t most Botanybayba. Az északi Ámerikánusok 
panaszt tettek e’ gonosztévő nem kért vendégekre, 
minthogy minden gonoszságot bévittek ártatlan gyar
mataikba (coloniáikba). De senki fel se vette pana
szaikat , és a’ gonosztévők’ transportja fenn maradt.
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Franklin  azért egy viszszatérő transport-hajón az Án- 
goly Ministernek Yalpólnak egy láda tsergős-kígyót 
kü ldött egy tsínos le vé lle l, mellybe a’ Ministernek 
ezen mérges á lla tokat, m in t a* kü ldött gonosztévő
kért való költsönös ajándékát ajánlotta azon kéréssel, 
hogy ezen kígyókat, meilyek északi Amerikára néz
ve , épen azok, a* m ik a’ tolvajok és gyilkosok An
gliára nézve, tenyésztetné, hogy az Anglusok épen 
azt a’ hasznot vennék be lő lök , a’ m it az északi Arne- 
rikánusok a * kü ldött gonosztévőkből. —  Valpol meg- 
ille tő d ö tt, és a1 gonosztévők’ transportja megszűnt.

M időn Anna Ángoly K irá lyné a’ trónusra lé
pett , a* több udvarlók között megjelent Normanby 
Gróf-is. Udvarlását olly válogatott szókkal te tte , 
hogy a 'K irá lyné  tsudálná, de tsudálkozását nem aka- 
rá kimutatni. Legyezőjével játszván azért, ezt mon
da : „M a  igen meleg van.”  „N e m  lehet máskép’ , 
Felséges K irá lyné! monda a’ G ró f; mert m iólta a' 
^ ilá g  á ll,  soha a* nap plly dicsőn nem sütött Anglia 
fe le tt, m int ma. A* lett a’ következése, hogy a’ 
K irályné a’ Grófot Buckinghámi Herczeggé tette.

Különös p é ld á ja  a láng-észnek D ü v á l Bécsien .

Ritkán lesz valamibe naggyá , a’ ki sokfélébe 
kap. Csak a’ le lki erő’ tellyessége, bizonyos czélra 
igazítva teszi az embert derékké, néha a’ maga ne
mébe eggyetlen-eggyé. Többször megesett m ár, 
|iogy a’ k ik utóbb valamelly tudományba , vagy mes
terségbe nevezetesekké lettek , gyermekkorokban osto
báknak tartattak. De még többször mások, gyenge 
korokba kimutatták már nagyra termetségöket. A ’ 
Szülők és Tanítók sokat tehetnek tagadhatatlan, a’ 
nevendék’ hajlandósága’ kifejlődésén; de ritkán tör
ténik az m eg , hogy az emberrel vele született indií- 
lat minden táplálás n é lkü l, szinte ellene álhatatlauul
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tudománnyá váljon ’s tökélletességre lépjen. így 
Angelo minden idegen út-mutatás nélkül tanulá a* 
rajzolás* mesterségét. íg y  le tt Düvál-is nagygyá. 
D iivá l, egy szegény paraszt fija Champagneből, m int 
gyermek Lotharingiába ment. I t t  egy faluba juhokat 
ő rzö tt, négy órányira Náncyhoz. TermévSzeti haj
landóságánál fogva csigákat, hernyókat és efféle ál
latokat szedett öszsze, ’s ezeket v i’sgálta figyelmete- 
sen. A* faluban minden embertől kérdezősködött. 
Egykor egy paraszt gyermeknél Ezóp meséit rézmet
szésekkel meglátta, ez igen felingerlette tanúlni való 
kívánságát, de nem tudott még olvasni * más gyer
mekek tudtak ugyan , de nem volt mindég kedvük 
a’ képeket megmagyarázni ; feltette azért magába, 
nem nyugszik, míg olvasni meg nem tanúi ; erre 
való nézve mindent elkövetett , hogy pénze lehessen; 
pénzt adott a* paraszt gyermekeknek, hogy őt ta
nítanák , és így czélját elérte. Nem sokára azután 
egy Kalendáriom ju to tt kezébe, ebbe a’ 12 állat, kort 
lerajzolva látta; ezt kereste, már most az égen, és 
azt hitte , meg-is találta. így tévelygett számtalan
szor , de sokat tanúit m ég-is, a’ m it sok más nyil- 
vánságos tanítás mellett se tudhatott. Egykor Nán- 
cyba egy rézmetsző boltja előtt ment-el, it t  lá tott egy 
M appát, ezt megvette, és erről gondolkodott most 
sokat; e’ végett a’ magánosságot szerette , és ez a* 
paraszt gyermekektől elvonta. Egy fél órányira L ii-  
nevilléhez az ottan eggy erdőben lakozó .Remetékhez 
m ent, ezeknek le tt szolgájok és tehénpásztorjok. .Ke
veset tudtak ugyan ezek a* Remeték, de volt mé^-is 
több könyvök, és küiömbféle emberek megfordultak 
nálok ; ezektől kért az ifjú  D iivál sokba útm utatást, 
minden pénzét, a’ m it szerezhetett, könyvre és m ap
pára fordította, nyúlakat, rókákat és egyébb vadakat 
fogott, ezekből árulta a* pénzt. Jelen kellett néki 
lenni a’ Remeték’ imádságán , több ízbe elmaradt
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nem tudták m it gondoljanak gondatlan buzgólkodá- 
sáról. Im é  egykor nyomorúlt kunyhójában ta lá lják, 
o tt ü li bodzafa eső i, mogyorósból fontt sphérái és 
hármas szögletei közt , mellyeket papirosra rajzolt. 
A ' jámbor Remeték már már büvölőnek gondolták, 
minden ékesszóllását elől kellett vennie , hogy esz
közeit V  rajzolatit szét ne szaggatnák. —  Egykor 
ném elly mappákon a’ nagy Urak’ czímereit, kétfejű 
sasokat, sólyomokat, két farkú oroszlányokat és más 
illyen  csuda állatokat m eglátta, ez birta őt a’ He
raldika megtanúlására. I l ly  foglalatosságai közt ta
lálta egykor tehenei mellett a’ vadászaton egy fa alatt 
a* Lotharingiai Herczeg, az utóbbi Ferencz Császár. 
Különösnek tetszett néki és követőinek a’ koz pász
to r if jú ,  lelóggó hoszszú barna hajaival, vászon kön
tösében a* sok mappa körü l. A ’ Fejedelem’ több 
kérdésére bámúlásra méltó feleleteket adván, elaka- 
rá magával v in n i; de Düvál könyvekből esmérvén 
az tídvari é le te t, nem fogadta-el, hanem azt mon- 
dá, megelégednék ő* csak könyvei lennének és va
laki tanítaná. A* Herczeg tehát a’ Jesuiták’ iskolájá
ba adá, azután hogy k itanú it, egész Franczia-ország- 
ba útaztatá. Ekkor Ácademiai Professorrá és B ib lio - 
thecariussá tévé. I t t  taníttá az O és Uj H istó riá t, 
fö ld  leírást, a’ régiséget és a’ pénzek’ iscnéretét. így 
le tt Florentzbe Herczegi Bibliothecariussá, utóbb pe
dig Bécsben a’ Pénz-Cabinét’ felvigyázójává 1747-ben. 
Ez időtő l fogva nagy hírrel névvel élt Bécsben, és 
a’ legtanultabb férjfiak voltak baráti. Megholt 1776- 
be 81 esztendős korában. Isteni félelme pedig fe ljü l 
haladá -tudományosságát. Nem szégyenlette paraszti 
eredetét, sőt több ízben elbeszéllé azt. Sokszor meg
látogatta a’ Lünevilli Remetéket. Több nevezetes 
scenáit lerajzoltatá ifjúságának, és szüntelen való 
alázatos emlékezetül tanúíó szobájába fíiggeszté.
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Sokrafes és Kritiás.

Sokrates, Sophroniskus’ bölts fija , egykor ta- 
nítványi körében az Istennek mindenekre kiterjedő 
gondviseléséről sző llo tt, hogy az Isten mindeneket 
lá t,  m indent ha ll, mindenütt jelen van, mindenre 
gondot v ise l; és hogy ezt az ember mindég jobban 
érzi és esm éri, mennél jobban tiszteli az Istent* E* 
mellett a’ bölts Tanító szívének meg-illetődésében, 
Homér énekéből egy hasonlatosságot vö n , ’s az Iste* 
n i gondviselést az édes Anyjával hasonlítá öszsze, 
k i édesdeden aluvó gyermekéről csendesen ’s észre
vehetetlenül elhajtja a’ legyeket. Tanítványi köztt 
vo lt pedig K ritiá sü s , az árúló, k i őt halálra íté lte ; 
ez nevette a’ hasonlatosságot, mert nemtelennek ’s 
közönségesnek tartotta, azért nevette és csúfolta szí
vében. Socrates észrevévén ezt , hozzája fo rd ú lt: 
érzed-é édes Kritiásom úgym ond, melly igen atyafi- 
ságos minden nemes ’s emberi dolog az Istenivel? 
erre Kritiás felháborodott szívvel ment-el tő le , So
crates pedig folytatta tanítását. — M ikor azután So
crates Kritiás gonoszsága által halálra ítéltetett * és 
a' mérget kellett volna nékie venn i, megemlékeze a * 
tyrannus a1 böltsnek hasonlításáról ; hozzája ment 
és csúfolódva így szóllo tt: hát Socrates, el-hajtják-é 
most-is az Istenek a’ legyeket rólad? Socrates elmo
solyodva , az Isten úgym ond, édes K ritiásom , most 
jó l véghez v itt napszámom ’s nappalom után édes 
álomra vezet, hogy kellene a legyektől félnem ?

A? hajó-törés.

A  tenger’ felzúdúlt habjai közt süllyedni kezde 
egy hajó, a’ próbáltabb evezők ’s úszók szabadulni 
vsietnek ; hol van Don Alonso? k iá ltják, (így hívták 
a hajóbéli Papot.) Menjetek , útazzatok szerentsé-
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sen kedves barátim , így felel a* hajó o rrá ró l; az én 
kötelességem most kezdődik , a’ tiétek elvégződött. 
Erre lesiet a* hajó szobáiba a* haldoklókat vigasztal
n i , hallja bűneiket , gyónásokat, megmenti őket a’ 
kétségbe-eséstől, nyugosztalja és elsüllyed velek. — 
K i volt nagyobb ? Cátó-é, ki haragjában sebeit fel
szaggatja , vagy e’ P ap , k i kötelességéhez való hűsé
gében a’ tengerbe süllyed.

A* rabszolga s és az arany-nyiL

A % Nílus partján egy pálma-fa alá vonta magát 
egykor egy rabszolga, méllyen gondolkodva. Bárcsak 
annyi aranyom volna, így tűnődik magában siránkoz
va , a * mennyin szabadságomat meg-vásárolhatnám. 
De híjjába való reménység! én már arra vagyok te
remtve , hogy hordozzam a’ rab-lántzot a’ sírig. —  
M időn így panaszolkodik, egy arany nyil repül vál
lába, m elly egy kitsinyt megsértette. A* nagy Szul
tán lőtte , azt vélvén hogy őzet lőne, de a melly 
előle elszaladt. A ’ rabszolga, m ikor vállából az arany
nyila t k i-rántja , óh átkozott értz! nem eleget szen- 
vedck-é úgy-is, még te voltál hátra, hogy szenvedé
semet nevelnéd. í g y , a* m it a’ jó Isten néki kü l
d ö tt, a* mivel szabadságát megvásárolhatta, ’ s kí
vánságát bétellyesíthette volna; felbosszonkodva, ha
ragosan a’ Nílusba hajítja. —- A* szerencse után só
hajtoznak az emberek. E l- jö n , senki se ismer reá , 
c l- fu t , ’s most esmerik-meg az eltűnt tündér-asz- 
szonyt.

H o r v á t h  J Á n o s .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



FEBRUARIUSZ 1830. 145

11 .

Bacó’ Értekezései külömbféle tárgyakról.
( F o ly ta tá s . )

A  késedelmezésrol.

A’ jó  szerencse vásárhoz hasonlít, mellyben 
a' portékák' ára ném ellykor alább szál), ha 
egy kevéssé várakozhatunk; de ném ellykor 
viszont úgy van vele a’ dolog m in t ama S ibyl- 
la könyvárúlásával v ó lt ,  k i  eleinten több 
könyvekei k íná lta  a’ K irá ly t ,  azután azoknak 
egy részét elégette, ’s még-is a’ kevesebbekért-is 
annyi pénzt k ívá n t, m in t előbb a' többekért. 
M ert az esmeretes deák vers szerint az alka
lom a' fejének hátúlsó és kopasz részét fo rd ít
ja  fe lénk, ha az üstökével híjában k íná lt ben
nünke t; vagy eleinten a' füles edénynek füles 
fe lé t, azután pedig annak hasát m u ta tja , hol 
nehezebb megfogni. Sehol sem bizonyítunk 
nagyobb okosságot, mintsem ha valam elly do
loghoz jo k o r tudunk fo g n i, m időn a’ kö rnyű l- 
mények legjobban kedveznek. Nem minden 
veszedelmek csekélyek, m ellyek csekélyeknek 
látszanak, s többször lepnek-m eg azok ben
nünket alattom ban, m in t a’ hányszor erősza
kosan megtámadnak. Sokszor tanácsosabb fe
le útra eleikbe m enni, m in t közelgetésöket 
nyomozni és lesni. M ert a' k i  sokat v ira sz t, 
néha az-is a luszik.
F .  ó l , OK.  M I N E R V A  1. N E G Y E D .  1830 .
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Ellenben ha a* veszedelmeket igen nagyok
nak képze ljük , vagy ha igen korán eleiket a- 
karván venni őket s ie tte tjü k , akkor az ellen
kező félen hibázunk. Ha eljö tt-é a' szembe
szállásnak alkalmas ideje vagy nem , azt k e ll 
a’ m in t említém gondosan m egvisgálnunk, ’s 
kiszám lálnunk. Felette igen hasznos minden 
nagy dolgok elkezdéséhez Árgusnak száz sze
m eit , ’s véghez vite lökhez Briarcusnak száz 
kezeit költsönöznünk , az-az eleinten m indent 
jó l  meggondolnunk ’s azután m indent gyor
san tennünk. A ’ szándéknak titokban tartá
sa ’s a’ szándék véghezvitelében való gyorsa
ság ; ez a’ kettő az az Orkus sisakja, m e lly  
a’ P o litiku s t láthatatlanná tészi. M ert m ik o r 
egyszer a’ végrehajtásra k e rü lt a’ dolog , akkor 
m inden e ltitko lásná l többet ér a’ gyorsaság, 
m elly  a' k i lő t t  golyóbis' módjára o lly  sebesen 
siet hogy a’ szem sem é rh e ti-u tó i.

j  Ravaszságon egy bizonyos ferde és hamis 
okoságot é rtü n k , ’s valóban a' ravasz és okos 
ember között nagy külömbség van , nem csak 
a’ szív' jóságára hanem az elmebeli talentu
mokra nézve-is. Yagynak o llyan  emberek, 
k ik  a’ ká rtyákat igen mesterségesen tud ják ke
vern i , a' né lkü l hogy ügyes játszók volnának. 
Vágynak ismét o llyanok, k ik  igen alkalmato- 
sok a’ feleskedők , ’s pártoskodók vezérlésére, 
kiilöm ben pedig silány eszűek. V iszont egé
szen más az emberek természetét és erkölcseit 
csm érn i, ’s más a' polgári dolgok’ folytatásá

éi* ravaszságról.
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hoz érteni. Nem kevesen ta lá lta tnak, k ik  
igen tud ják  magokat az embereknél beszínle- 
n i ’s a' környűlm ényekhez szabni, ’s m ind a’ 
m elle tt-is  a' foglalatosságokra alkalm atlanok. 
Illyenek azok, k ik  inkább az emberekkel való 
társa lkodást, m in t a' könyvekből való tanu
lást örvendik. Az efféle emberek nem annyi
ra  a' tanátskozásra m in t a’ véghez vitetésre 
használhatók, ’s arra-is csak az o lly  esetek
ben , m ellyek e lő ttök már gyakrabban előfor
du ltak. Ha szokatlan és új emberekkel van 
do lgok, akkor elhagyja őket mesterségük; reá- 
jo k  nem lehet a lkalm aztatn i ezt az eszest az 
esztelentől megkülömböztetni tanító re g u lá t: 
az esmeretlenek e rá tit való m aga viseletéből 
esmerheted-meg m ind az eszest s m ind az esz
te lent. M inthogy pedig az illy e n  ravaszok a’ 
ku rta  kalmárokhoz hasonlítanak, nem lesz 
haszontalan az ő bó ltjoka t gondosan megvis- 
gálni ’s po rtéká ikka l megesmerkedni.

A ’ ravaszságok közé szám lá lta tlia tik az, 
ha va lak i annak a’ k iv e l beszéli arczvonásait. 
élesen megnézi ’s fe lfog ja ; a’ m it a’ Jesuiták 
Regulájokká-is tettek. M ert sokan vágynak 
k iv á lt  a' csinosúltabbak közö tt, k ik  szívok’ 
belsejét igen el-tudják re jte n i, ’s azt még-is 
sokszor e lárú lják. De a' ravaszok közben köz
ben illendő szerénységei le - is  szokták sütni 
szemeiket.

Egy másik ravaszság abban á ll,  ha vala
k i , m időn valam elly czélt hamar és könnyen 
elakar é rn i, azt a' személyt k ive l dolga van, 
va lam elly a' dologhoz nem tartozó tárgyal fog- 
la la toskodta tja , hogy ellenvetésekről ne gon- 
dolkodhassék.

io *
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ITasonlóképen ravaszság az-is, lia vala- 
tne lly  dolog akko r hozatta tik  e lő l, m iko r az 
az em ber, k iv e l azt e lakarjuk  végezni más 
foglalatosságokra s ie t, 's hogy m iné l elébb a- 
zokhoz juthasson környülményes vi'sgálódás- 
ba nem kíván bocsátkozni.

Ha va lak inek az a’ czélja van, hogy va- 
lam elly  do lgot, m ellye tjegy másik helyesen és 
ügyesen adna elő , meggátoljon , ravaszan tsc- 
le k s z ik , ha úgy te tte ti magát m intha ő-is u- 
gyan azon dolgot akarná e lőm ozdítani, 's az
ért ő maga terjeszti azt e lő l, de ollyan mód
dal , m e lly  annak szerencsés foganatját aka
dályoztatja.

Ravaszság néha az-is, ha k i beszédét h irte 
len félben szakasztja, m intha hibáját sejdítené , 
’s magát viszszatartóztatni akarná; m ert a 'm á
s ikban , k ive l beszéli, nagyobb kívántsiságot 
gerjeszt, a’ dologba méllyebben béhatni.

M inthogy az, a' m it kérdezés á lta l csa
lu n k , "s m integy ts ika ru nk -k i , méllyebben 
hat a’ szívre, m in t a’ m it keresés né lkü l tu 
dunk-m eg , azért a' ravaszok, hogy mások’ 
kívántsiságát inge re ljék , néha szokatlan ábrá- 
zatot m uta tnak, hogy n ek ik  alkalm at adja
nak azt kérdezn i, m iért vá ltozott úgy meg áb- 
rázatjok. így íselekedett Nebemiás, k i ezt 
mondja m agáról: nem voltam pedig a' K irá ly  
e lő tt ez e lő tt o llyan szomorú.

A ' kedvetlen és szomorú dolgokról taná- 
tsosnak ta rtjá k  a’ ravaszok az első tudósítást 
másra ’s egy ollyanra b ízn i, k inek  szavai ke
vesebb fontossággal bírnak ’s utóbb magok ré
széről a' tudósításnak nagyobb nyomatéket ad
n i , m intha történetből jőnének közbe ’s tö rté 
netből kérdeztetnének-meg azon dolognak, mcl- 
Jyct a' másik beszélt, valósága eránt.
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A' ravaszok az o llyan dolgoknál m ellye
ket magok nevekben nem Örömest akarnak 
m ondani, a' h ír mögött szoktak elre jtezni i l-  
lyenféle szóllásokkal é lvé n ; azt beszélik az 
em berek, az a' h ír van.

Esmertem egy embert, k i leveleiben a' leg
fontosabbat m indenkor az utólírásba te tte , 
m intha azt csaknem elfe le jtette volna.

Esmertem egy m ásika t, k i ha valakihez 
azért m ent, hogy vele va lam elly dolog eránt 
beszélljen, azt a’ m irő l tulajdonképen beszéll- 
n i a ka rt, mindég e lm ellőzte, elbúcsúzott ’s az
után ismét viszam ent, 's még ekkor beszéllt 
tu la jdonkép való tá rg yá ró l, m intha azt csak
nem egészen elfelejtette volna.

Mások úgy intéznek-el m inde n t, hogy ak
k o r ,  m időn az a’ k i t  megakarnak e jteni őket 
meglátogatja, úgy lássék és úgy tessék a' do
log , m intha h irte len ííl Jepettetnének - meg. 
Szántszándékkal tehát valam elly köyvnek olva
sásánál , vagy va lam elly más szokatlan tsele- 
kedetnél ta lá lta tjá k  m agokat, hogy kérdettes- 
sék tő lök  az a' dolog, a' m it tulajdonképen 
magok k iakarnak beszéllni.

Vétkes ravaszság az , ha va lak i o llyan  
szókat e j t , m ellyeket a' m ásikka l fe lkapatni 
és mondatni k ív á n , hogy azokkal néki vermet 
ásson; va lam in t az-is, ha va lak i azon szókat, 
m ellyeket maga mondott a’ másikra fog ja , 
m intha az mondotta vólna azokat.

Az a’ fo rté ly-is  szokásban van, hogy né- 
m e llyek oldalaslag löv ik -e l másokra n y ila ik a t , 
m időn p. o. illy e n  formán mentegetik mago
k a t: én nem teszem azt a’ m it T ige llinus te tt ,  
k i  Burrhust k igúnyo lta  azért, hogy semmi e- 
gyébb ju ta lm a t nem k íván t, hanem csak a’
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Császár boldogságát. Némellyeknek annyi a- 
pró h is tó riá tská ik  és Anekdotá ik vágynak ké
szen, hogy m indent azokba tudnak ö ltöztetn i 
a’ m it mondani akarnak. Ez á lta l magokat 
bátorságba lie lyh e z te tik , m inthogy semmit sem 
v ita tnak  világos szókka l, ’s egyszer’smind azt 
is  véghez v isz ik  hogy a’ dolog a’ gyönyörköd
tetés útján terjed-el az emberek között.

Az nem tila lm as ravaszság, ha va lak i azt 
a’ fe le letet, m ellye t ha llani szeretne a' kérdés 
szavaiban észre veteti. így  a’ másik nem ma
rad bizonytalanságban, m it ke lljen  mondania.

Sokszor csudáljuk, m e lly  soká várakoz
nak néinellyek annak a’ m it mondani vagy 
tenni akarnak jó  móddal és jó  a lkalom m al 
való mondhatására és tehetésére, valam int 
azon-is , m e lly  csavargó utakon mennek ’s 
m e lly  sokféle eszközökkel élnek czéljok’ el
érésére. M ind  ez igaz, hogy nagy béketűrést 
k ívá n , de nagy hasznot-is hajt.

Egy váratlan és mérész kérdés néha meg
lep i és fe lfödözi az áll-orczás embert. így 
já r t  a z , a' k i  elcserélt névvel sétálgatott Lon
donban Pál templomában. Egy utánna menő 
re á k iá lto tt igaz »nevén. Amaz azonnal meg
fo rd u lt ,  m ihe ly t nevét hallotta.

De a ravaszságnak számtalan apró forté
ly a i vágynak, m ellyeket jó  volna m ind eggyiil 
eggyig fe ljegyezni, m inthogy semmi sem ár
talmasabb m int a z , hogy a’ ravaszság rendsze
rént okosságnak ta rta tik .

Egyébheránt bizonyos az, hogy sokan a’ 
polgári foglalatosságok’ külső fo rm á it és m in t
egy színét esmerik , k ik  azoknak velejét nem 
é r t ik ;  va lam int va^ynak o llyan házak, mel- 
lyekben a' grádicsok és tornáczok alkalmas

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



FEBRUARÚJSZ 1830. 151

csínosok de a’ szobák nem. Az illye nek  a' 
tanácskozásokban, ’s m időn va lam it végezni 
k e l l ,  tudnak rendszerint bizonyos k ike rü lő  
u takat javaso ln i, de a’ fundamentomos v i ’sgá- 
láshoz nem értenek. M ind a’ m elle tt-is  sok
szor ebben egy bizonyos dicsőséget keresnek, 
"s o lly  jeles elméknek akarnak ta r ta tn i, k ik 
nek több talentomok volna a' dolgok" elvége
zésére m in t az a" fe lett való vitá lkodásra. Vágy
nak ollyan emberek, k ik  több becset tesznek 
a’ fo rté lyokra  és ravaszságokra, m e llyekke l 
másokat megszédíthetnek, m in t az igaz józan 
észre. De Salamon azt mondja „  az eszesnek 
bölcsessége vagyon az ő útának megtudásá- 
b a n ; a" bolondoknak pedig bolondságok az 
álnokságra. Péld. 14: 8.”

A' tsak magának való okosságról.

A’ hangya o llyan á lla to tska , m e lly  a" maga 
hasznához igen é r t,  de a" ke rtnek árt. Hason
lóképen az o llyan em berek-is, k ik  magokat 
felettébb szere tik , ártanak az országnak. Tégy 
tehát illendő  osztályt a" magad és az ország 
eránt való szeretet k ö z ö tt, "s úgy ha jo lj ma
gadhoz, hogy másokhoz k iv á lt Fejedelmedhez 
és Hazádhoz igazságtalan ne légy. A" saját ha
szon keresés igen nemtelen középpontja az 
ember tselekedetéinek, "s egészen fö ld i termé
szetet árúl-el , m ert csak a’ föld vonód ik a’ 
középpontja fe lé , minden egyébb égi testek 
egy másik égi testnek , m ellynek használnak, 
középpontja felé mozognak. A ’ Fejedelmeknek 
még előbb meglehet botsátani , ha tselekede-
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te ikben a' magok hasznára czéloznak, m in t
hogy az ő ká rok vagy hasznok nem csupán sa
já t  személyüket i l le t i  , hanem az Országra néz- 
ve-is kár vagy haszon. De a" Fejedelem szol
gainak ’s a' Haza polgárja inak ez megbocsátha
ta tlan vétek. Az illye n  emberek az Ország’ 
közös dolgait csak magános czéljaikhoz képest 
te ké n tik  és in té z ik -e l, ’s ezek természet sze
rént sokszor ellenkeznek a' Fejedelemnek és 
az Országnak czéljaival. A ' K irá ly o k  és Or
szágok o llyan tisztv ise lőket válaszszanak tehát, 
k ik  ezen rú t vétektő l mentesek, ha azt akar* 
j á k , hogy az ő do lga ik mellyékeseknek ne ta r
tassanak. Még veszedelmesebbé lesz ezen á l
lapot az á lta l , hogy m iatta  a' dolgoknak egy
más között való egyerányúsága-is elenyészik. 
Már az-is elég rósz , ha a' szolgának haszna 
az uráénál fellyebb b c tsü lte tik , de még sokkal 
roszszabb a z , ha a' szolga’ csekély haszna az 
ura’ nagy basznának eleibe té te tik . ’S még-is 
gyakorta cselekszik ezt a’ hűségtelen tisztvise
lő k ,  p. o. a' K incs tá rnokok, K ö ve te k , H ad i
vezérek és az Országnak egyébb rósz le lk ies- 
méretű szo lgá i, k ik  a’ font’ egyik serpenyőjé
be saját nemtelen czé lja ikat teszik nyomaté
k ü l,  m iko r a’ másikat fontos dolgokban a’ Fe
jedelem ’ baszna akarja lenyomni. Azon fe lj i i l  
a’ haszon , m ellyet az illye n  tisztv ise lők keres* 
n e k , rend szerént saját középszerű szerencsé- 
je k h e z , a' kár p e d ig , mellyen a' hasznot vá
sá ro lják , az u rok ’ fényes szerencséjéhez van 
mérsékelve. M ert az illy e n  csak magoknak 
való teremtések készek a’ szomszédjok’ házát 
csak azon csekély haszonért-is m eggyú jtan i, 
hogy a’ tűznél magoknak tojást süthessenek. 
M ind a' mellet-is az illye n  gondolkozást! tisz t
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vise lők gyakran igen nagy kegyelemben vágy
nak a" nagyoknál, m inthogy m időn saját hasz
nokat ke res ik , egyszersmind ezeknek gyönyö- 
rűségét-is előm ozdítják. És hogy ezen kettős 
czélt elérhessék, készek az u rok5 boldogságát 
fe lá ldozni.

A ’ csak magának való okosság m inden á- 
gazatjával együtt igen veszedelmes do log ; ha
sonló a' patkányok' bőltsességéhez, m e llyek a' 
beomlani készülő házból k ita ka rodn ak ; a' ró 
ka’ bőltseségéhez, m e lly  a' borzot azon ház
b ó l, m ellye t ez magának ’s nem amannak ké
szített k ik e rg e ti, ’s a’ k ro k o d ilt bőltsességé
hez, m e lly  könnyeket h u lla t m időn v a la k it el
akar nye ln i. De az még különös megjegyzést 
érdemel, hogy az efféle emberek, k ik  m in t 
Cicero Pompéjuszról m ondja: egyedül mago
ka t szeretik a’ n é lk ü l, hogy a’ szeretésben ve
té lkedő jük v ó ln a ; gyakorta szerentsétlenek, 
’s minekutánua egész életökben magok' számá
ra á ldoztak, é letök’ végén az álhatatlan sze- 
rentsének lesznek á ldozatjává, k in e k  szárnyait 
az ő szép bőltsességök á lta l e ln y irn i vélték.

Sup. Kis J^nos.
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12 .

A’ jeles Hazafi.

A  k i  éltében nem csak Fam íliá jának, hanem 
Nemzetünknek-is hasznára ’s díszére v o l t , an
nak halálát köz veszteségnek ke ll ta r ta n i, ’s 
méltó érzékeny sajnállcodással követn i. — Ez 
v o lt Tekintetes N. V. Faiszi Ányos Ignátz U r ,  
több T. N. Vármegyék’ nagy érdemű Tábla-bí- 
r á ja , k i t  a’ senkinek nem kegyelmező halál 
f. e. Mind-Szent Hava 20-án munkás életé
nek 68-ik  esztendejében az é lők ’ sorából k i 
törö lvén , leginkább Tettes Nemes Veszprém 
Vármegyét ú jra  nagy szomorúság, ’s hamar
jában nem-is pótolható veszteség érte. A ’ 
megboldogultnak: kitetsző elmebéli tehetségei, 
hathatós ékesen szóllása , ’s k iv á lt a’ Hazai 
Törvényekben bő és m ély tudom ánya, még-is 
a' Haza eránt sokszor bebizonyított tántorítha
tatlan buzgósága nem csak a' Megyében, hanem 
az egész Országban esmeretesek v o lta k , ’s erán- 
ta o lly  bizodalmat gerjeszte ttek, hogy az ő 
kíilömben-is vendég-szerető há za , nem csak 
szegény á rva , özvegy, e l-nyom atta to tt, hanem 
fő Ú ri jó  tanátsot kérőktő l-is  r itká n  v o lt üres, 
k ik n e k  minden Ön haszon tek in te t né lkü l o lly  
kész vo lt szo lgá ln i, hogy nem egyszer szorgos 
házi foglalatosságait-is félretévén , ezen szöve
vényes ügyeinek kitanúlására ’s e ligazítására

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.1



FEBRUARIUSZ 1830. 155

még éjjeleket-is örömmel fo rd íto tt. De kü lö 
nösen tündök lö tt ő m in t tanúit ’s tudós ember, 
a' m irő l nyomtatásban m egje lent, ’s kézira tok
ban hátrahagyott következendő M unkái ( az 
igen számos apróbbaknak említését elmellőz
vén) senkit kéte lkedni nem engednek. Ugyan
is 1-ör : a" Veszprémi Egyházi értekezésekben 
olvasható , ’s sokak e lő tt igen esméretes tudós 
fe jtegetései, az ő találós termékeny nagy eszé
nek , ’s olvasottságának maradandó tanúi lesz
nek. 2 -o r : M inthogy az egész Veszprémi Ba
konyságban alig van helység, m ellye t az Isten
ben boldogúlt m in t Ú r-szé k i E lő lü lő  nem re- 
gulázott v o ln a , hogy tapasztalásainak a’ mara- 
dék-is hasznát vehesse, az U rbariom ot syste- 
matice kidolgozta , a' közre botsájtástól azon
ban több nyomos okok viszsza tartóztatták. 
3 -o r: Még utolsó nyavalyás esztendeiben sem 
szűnt-meg fá radozn i, hanem az utolsó Ország- 
gyűlése írása inak és Jegyzőkönyveinek mutató 
tábláját i l l y  felírás a la t t : „Ind ex  D ia r ii Comi- 
tia lis  Annorum 1825,26 —  27 et provocatorum 
ibidem actorum Alphabetico-Chronologicus, in  
quo quaevis concatenatae materiarum species, 
sub generico suo objecto indagantis obtutu i si- 
s tu n tu r”  vas tűrödelemmel elkészítette, ’s pe- 
4*8 jóva l-is  e lébb, hogy sem a’ M atkovits Ú r 
O Nagysága álta l k ido lgozott megjelent. To
vábbá 4-er : fáradhatatlan iparkodásának emlék
oszlopa az ezen Czím alatt í r t t  megbecsülhetet
len munka-is : „Sum rnarius Conspectus omnis 
re s u lta t i, quod Tractatus Diaetales Annorum 
1825,26— 27 consecuti sunt. Végre 5-ör :igen  
tudományos készülettel fogott e’ fo lyó év’ kez
detén azon alapoknak ’s ind ító  okoknak visgá- 
lásához, mellyekén épült a legújjabb jobbágyi
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telkeken lakó Nemeseket illető Törvény-czik- 
k e ly ,  ezt mindazáltal némelly szükséges okle
veleknek késősen lett hozzáérkezése, ’s a* köz
ben jö tt  halál miatt be-nem fejezhette. Men
nyi azonban belőle kész, az a' Szerzőnek mind 
a' Törvényhozás' történeteiben, mind pedig a* 
Diplomaticában való jártasságát eléggé bizo
nyítja. A’ magyar nyelv eránt-is igen kitűnők 
a' boldogúltnak érdem ei; mert hogy most a’ 
N. Esztergári lakosok majd együl egyig magya- 
riíl-is beszélnek, egyedül az ő czélreható mun
kálkodásának kell köszönni. Illy jeles volt az 
Úrban példásan elhúnytnak pálya-futása , ’s 
azok előtt, k ik  a’ nagy ta lentum okat, velős 
tudom ányt, igaz hazafiúi szere te te t, és a’ köz
jó eránt való határtalan buzgóságát becsülni 
tudják , mindenkor dicső, lesz emlékezete. — 
Örök áldás,a’ nagy férjfiúnak hamvaira!

B. m.

i3.
S a p p h o ,

a* lantos Dalszerzők között 9 - ik ,  a' Mú'sák 
között pedig 10-ik híres Görög Dalszerzőné, 
a’ hajdani Hellas' Lesbos szigetében, M ytylene 
Városában K . sz. e lő tt m integy 560-ik évben, 
Scamandronymus nem zőjének, ’s Cleide szülő
jének köszöné létét.
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Elm ebeli tehetségére való nézve, a' vers
szerzésben , ’s annak szívreható ’s bájoló tehet
ségében a’ m il ly ’ dicséretes, szerelmének tel- 
hetetlenségében szint o lly  gyalázatos b ír t ’s ne
vet hagyott maga után ; m indazonáltal még-is 
m ind a’ m e lle tt, hogy élte' korányában búja 
szerelmének indú la tiva l nem b i r t , korosabb 
ide jében, ti. m. 2 5 -ik , más író k  szerént 35-ik 
évében , magánál jóva l-is  ifjabb  Phaon nevű 
ékes ’s de li test állású if jú  eránt szerelme an
n y ira  fe lgyu lad t, hogy azontúl általán fogva 
m inden fé r jf it ,  még Alcaeust, az a kko ri legne
vezetesebb Lantda los t-is , k i  érette é ln i ’s hal
n i kész v o lt ,  megvetvén, e' háládatlan eránt 
pályafutása' végéig állhatatos szeretettel v isel
te te tt , a' k i  m i hamar reáúnván , őt megveté 
’s hajóra ülvén , cserbe hagyván Siciliába illa n - 
t o t t ; de e' szerelmes Dalosné indú la tinak  dü
hével nem b írvá n , szinte hajóra ü le , ’s gya
lázatosán m egszökött, hívtelen m átkája’ hajó
jának evező v ito r lá jit  erányba vévén, darab 
id e ig , m in t az árnyék a' testet nyomozva kö
vette , ’s végre fáradsága ju ta lm á t im m ár töb
bé nem remény Ivé n , kétségbe esett, ’s a’ Leu- 
cadiai kősziklás hegyek' szirtes meredek foká
ró l , K r. sz. e lő tt 602-ik évben 42. esztendős 
korában, hogy tűrhetetlen szívbéli gyötrelm ei
tő l végképen megmenekedhessen , magát a’ ten
gerbe vetette. *)

Kár hogy daljai közzűl kettőnél ’s néhány 
töredék daraboknál több reánk nem hárámlott, 
mellyek k ö zzű l , e’ következő eggyik töredék 
darab ja :

*) Fabrit. Bibliotheea graeca. Yol. I I .  pag. 137. 142.
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Sappho Phaonhoz.

Hasonló boldog az örök Istenekhez,
K i veled által-ellenben ül vön,

Ajakidnak bájló hangjait magába
S zívja, *8 áh! e* nyájas mosolygása

a* szerelemnek.

’S ezt lá tván : dobog a’ szívem kebelemben, 
Felakad szózatom ajakim köz’t t ;  

Nyelvem leragad, ’s némúlok szerelmemben, 
Testemet ál tál futja hirtelen

egy tűzi özön.

Szemeim sem látnak m ár, ’s füleim zúgnak;
Hideg verejték üt-ki testemen;

Tagjaim reszketnek, ’s mint a’ le tarlo tt fű 
Hervadok , lélekzetem enyészik ;

’s ímé meghalok.

t>óldogahb nincs e* világon 
Senki sem mint én vagyok 1 

ltó ’sám terem minden ágon,
Bár nevem nem-is ragyog.

Nem tusázik a’ bajokkal
Gyöngy magányba tö lt napom, 

’S új meg új zsivaj zajokkal
Nem-is rém lik holnapom , —

Csemiczei C s e m i c z k y  S Á ndor , 
Cs. k ir . Lovas-kapitány.

A’ Lant’ érdeme.

N e m ,— mivel Lantom körű i, 
Szebb Egem mindég derűk
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Nem , —  sót újabb kellemekkel 

Szórja rám reményeit 
Minden ó ra , melly többekkel 

É rezteti ké n ye it;
Nem —  sőt újabb boldogságok 

Patakoznak körűitem  
Minden perczel, mennyországok 

Nyíllanak-fel előttem.
M ert szeléd Lantom körül 
Szebb Egem mindég d erű i!

Csak ma-is m int mosolyogta 
A ’ szerencse Lantomat?

M íg hangozta egy Leánycsa 
Ünnepének dallomat —  

Gerjedelmem gerjedelmet
Lobbantott szűz szívébe,

És viszonlángú kegyelmet
N yert ez Angyal keblébe *, —  

íg y  szüléd Lantom körűi 
Szebb Egem mindég deTŰl

N yert — és o lly  igen hatották 
Verseim szebb érzetét,

O lly igen Mennyekbe vonták 
Győzödelmes képzetét,

Hogy selyem fü rtje it adná
Bérűi ’s emlényűl nekem;

I l ly  derék jutalm át kapná 
Csak sanyargó énekem.

így kegyelt Lantom körül 
Szebb Egem mindég derűi

Ah ! de még ez mind csekélység, 
Mind kevés, — haj kedvesebb í 

Végjutalma énekemnek —
Jóval-is tiindéresebb !

M ert ezekre egymást érték 
Néki gyúladt karjaink*,
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’S karjaink közt egymást lepték 

Felocsúdott csókjaink.
Nem csuda lantom korul 
Szebb Egem ha felderűi í

Félre hát kalóz vígságok l 
Megútáilak bennetek;

Nem teremnek boldogságok —
Nem {teremitek köztetek; —

’S néked hódolok szünetlen 
Éltető L a n t ! egyedül, —

M ert ajándékod végellen
^  heftadatlanúl ü d ü l; —

így tudom Lantom körűi 
Szebb Egem majd kiderül ! !

N ém ethi/ P á l.

i5.
E p ig r a tn m á k .

Szépen fes t, ’s jó verseket ád-ki K te lka: de van, ki 
E zt-is , amazt-is igen k é t ii ,  ha ón míve-e?

T e rs é t, nem mondom, ki csinálja: de festeni jó l tu d ; —  
M ert arczát, lá ttam , festeni szokta maga.

Tompafi a’ Doctor-kalapért majd megvesz. ^Akárhogy* 
M e g v e s z e m í g y  dördül; (pénze van, abba bízik.) 

Jó Kalapos! mértéked alól füleit k i ne haggyad; 
Legfőkép* ezeket fedni kívánja vele.

I t t  ott munkádban jót-is le lhetni: de arrűl
A zt regé lik , másé, nem pedig ón magadé.

Nézze akárki minek: de szemem magadéra talál csak 
Benne; —» előbbi díszét úgy lefaragta kezed.

A rvay Gergely.
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16.
A’ Játék, erkölcsi és orvosi tekintetben.

E t quando uherior vitiorum eopia ? Quando 
M ajor avaritiae patuit sinus? Alea quando 
Hős animos? Neque enirn loculis comitantibus 
Ad casum tabulae, posita séd luditur arca.

Juven. I*  t>. 87.

]\X id őn  va lak i , va lam elly  szokássá v á lt , 's 
uralkodó szenyvedelem ellen ké l k i ,  ’s annak 
káros következéseit h ív  ecsettel kívánja feste
n i,  előre szoros esineretséget ke ll néki kö tn ie  
azon gondolatta l, hogy bár m e lly  igazság, bár 
m e lly  erő és ékesenszóllás legyenek-is szolgá
la tá b a n , szavai nagy részint s iker né lkü l fog
nak elhangozni, a' szokás hatalmas kö te lék je i 
közt raboskodók' füleiben. M indennapi példa, 
hogy a' lég íé lekrázkódtatóbb, ’s legszívreha- 
tóbb feddő és tanító beszédeknek-is, egy rö
v id  ide ig  való megrettenés és magábaszállás , 
’s a' gyengébb nemnél egy könnyzápor legkö- 
zelebbvaló m uhká la tjok , ’s már más nap, a’ 
megrezzentett szenyvedelmek ’s szokások, a' 
felébresztett érzelem sujtóveszszejét lerázva, 
csalárd, ingerlő képeikke l tévedeznek a’ lé lek ’ 
tűkörében. A lig  van egy szenyvedelem, m e lly  
ellen a legrégibb id ő k  óta több panaszok vó l- 
ta k , m e lly  ellen a' vallás-tanítók ’s F ilozó fok  
hathatósbb intéseket intéztek vo lna , m in t a’ 
já té k ’ szeretete; és még-is sem ezek, sem a’
F .  M .  OH. M I N E R V A  1. K E G Y E D  1830. 11
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törvényadónak bűntető rende le tje i, nem vol
tak  képesek ennek k iirtására . Egyedül a' va l
lásbeli megtiltás /e le lt-m eg ennek a' czélnak 
a' Mahomet’ követőinél. M i mások megeléged
hetünk azzal, ha egynéhány könnyebb b ilin - 
tsekben lévőknek figyelmüket felébreszthetjük.

Sokan azt ta r t já k , hogy a' já ték  felta
lá ló i a’ L idusok v o lta k , de már sokkal ezek 
e lő tt a’ G örögök, a’ T ró ja i ostrom a la tt, en
nek unalm ait ’s fáradtságait, k iilöm bkü löm b- 
féle já tékokka l enyhítették. A ’ Lacedemon- 
be liek egészen számkivetették Respublikájok- 
ból a' já téko t. Beszélik, hogy m időn ők egy 
po lgárjokat C h ilon t, a' Korinthusbeliekhez 
kü ldö tték  bizonyos szövetségkötés végett, ez 
annyira  megbosszankodott, m időn o tt a' ta- 
nátsbelieket, vén és if jú  katonákat ’s aszszo- 
n y o k a t, já tékba merülve ta lá lta , hogy azon
nal v iszszatért, azt mondván í hogy Lacede- 
inon ditsősége, m e lly  épen akko r B izantium  
fundálása á lta l új fényre d e rü lt, homályba dűlne 
egy illy e n  játékos néppel való szövetség álta l. A ' 
Római törvények megengedték ugyan a’ katonák
n ak , az unaloműzés végett a’ já té ko t, ’s mások- 
nak-is a’ katonákon k ívü l innepnapokon; de a’ 
pénzre való játszást keményen t i l to t tá k ,  noha 
ezen törvények a' já ték  dühének kioltására a- 
lig  te ttek va la m it, a’ m in t Juvenalis’ pana
szából k ite tsz ik . Egyébaránt a’ rég iek , rend
szerént koczkával é ltek já ték ja ikban. A ’ Nap
ke le tiekné l , ’s nevezetesen a' Persáknál és 
Chinaiaknál , a' legrégibb idők  óta, ama ne
mes já tékok  , az ostábla és különösen a’ sakk 
v o lta k , 's vágynak most-is d iva tban, m ellyek- 
ke l hihetőkép a' keresztes háborúk’ a lkalm á
va l az Európaiak-is megesmerkedtek. A  kár-
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tya já tékot-is hihetőkép a’ N apkeletiek ’s ne
vezetesen némellyeknek vélekedésök szerént 
a’ Czigányok ta lá ltá k -fe l, k ik tő l azt az Arab- 
sok ’s Saracenusok és később az Európaiak 
e ltanulták. Európába legrégibb nyom ait az 
Olaszoknál ta lá ln i, de a’ kártyanyomtatás 1350 
és 1360 közt a’ Németek á lta l ta lá lta to tt-fe l, 
k ik  átaljában ezen já téko t töké letesíte tték, ’s 
k ik tő l annak esmerete ragadónyavalyaként a- 
zonnal egész Európába elterjedt. A ' Németek 
eleitőlfogva nagy szeretői vo ltak  a’ já té kn a k , 
’s már a' régi Germanusok annyira gyönyör
ködtek a' hazárd játékokban, hogy Tacitus 
szerént, m inekutánna m indenöket e ljátszották 
vo ln a , ön magokat te tték-fe l u tó ljá ra , ’s így 
szerencséltették e lveszten i, novissimo jactu  —  
hogy a' Tacitus szavaival é ljek  — ön szemé
lyeke t ’s szabadságokat. Azonban sok száza
dok óta, a lig van egy Nemzet m ellyné l a’ já 
ték ’ szeretete nem uralkodna. Csak r itk a  em
ber van, a’ k i  a' já té ko t szívből utálná. Sen
k in e k  sem ju t  eszébe a' já té k  á lta l szeren
csétlenekké le tte k , m inden embert a' nyerés
nek kedves reménye b iz ta t, ’s más részről az 
elmének könnyű foglalatoskodása m ulattat. A ’ 
fentebb kör egyedül a' játékban keresi m úlat- 
ságát, ’s nem győz azzal betelni. Hányszor 
lá t ju k  a' legokosabb embereket-is örömest já t
szani, k ik  a' já téknak m inden kedvetlen kö 
vetkezesein m integy e lsim ulván, ’s annak lé- 

x le k  és testronto tulajdonságairól e lfe le jtkez- 
v e n , azt csupa artatlan múlatság gyanánt te
k in t ik !  Nem lehet egy el nem fogott ’s ezen 
tekintetben szabadlelkű embernek nem bámúl- 
n i , m időn a’ műveltség* magas fokán á lló férj- 
f ia k , ’s a’ természet m inden becses adományai-

11 •
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va l ékeskedő aszszonyságok, k ik  ezerféle ke l- 
lemetes és nemes múlatkozásokban tö lthe tnék 
ide jöke t, estvénként öszszegyűlnek, ’s e g yké t 
szóváltás u tán, a' játszóasztal mellé ü lvén , 
le lkű k ' nemesbb gyakorlásairó l m integy kész
akarva lemondanak, ’s életöket unalmas egy
formaságba süllyesztik.

A ’ já té k ’ szeretete o lly  csábító, hogy a’ 
k i  egyszer abba be lém erű lt, csaknem ellene- 
á lhatatlanúl v ite t ik  annak követésére. E llen 
ben va lam in t más egyébb szenvedelmekre, úgy 
erre-is el lehet mondani), hogy a’ k i annak in 
ge re it nem is m e ri, könnyen ellene á llha t an
nak. Ignoti nu lla  cupido. Természetes v o lt 
ama Töröknek mondása, k i  m időn ké t ke
resztyént lá to tt vólna pénzre já tsza n i, így szol
lá :  Micsoda bolondság, k ivenn i 'sebéből a’
pénzt, ’s koczkára te n n i, hogy m e lly iké  lé
gyen ke ttő jök  kö zü l! — Különös, hogy a’ 
já tszóknak nagy része, sokkal jobban szereti 
ama já té k o k a t, hol nem az észnek felsőségé
tő l,  hanem egészen a’ vak szerencsétől függ 
minden. Ezen különösségnek forrását sokan 
a’ fösvénységben , ’s a’ h irte len pénzhezjutás- 
nák reményében keresik. Montesquieu neve
zetesen ezen gondolatokat kö z li a r ró l: ,, A ' já 
ték  nekünk közönségesen tetszik — így szóll 
—  m ive l fe linge rli fösvénységünket, az-az több
nek bírásához való reményünket. H íze lked ik  
h iúságunknak, azon ideál á lta l, hogy nekünk 
a' szerencse elsőséget ád kedvezéseiben , ’s hogy 
mások a' m i szerencsénkre figyelemmel vágy
nak: K ie lég íti újságkívánásunkat, egy néző
já tékot nyújtván. Végre a’ meglépésnek kü- 
löm bkiilöm bfé le  gyönyörje it adja nekünk. A ’ 
hazárdjátékok bennünket különösen interesz-
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szá lnak, m ivel szünetnélkűl ú j ,  h irte lenva ló , 
és váratlan történeteket terjesztenek élőnkbe. 
Tetszenek a’ társaságbeli já té ko k -is , m ive l a- 
zokban előre nem lá to tt történetek kö ve tik  
egymást, m ellyek a’ vak szerencsével öszsze- 
kö tö tt ügyességnek szülem ényjei."

Legelső figyelmet érdemlő környűlm ény a’ 
já tékná l a’ drága és k ipó to lha ta tlan  idő vesz
tése. Számtalanok az o lly  üres le lkű e k , ’s 
here módra élő kövezet-tapodók, k ik  nem tud
nak ide jökke l m it cs iná ln i, k ik  á lig  vá rják  
az estvét, mellyben a’ játszótársaság’ körébe 
’s p ipafüst fellegekbe mártva elfelejthessék az 
üres nappalnak unalm ait. A ’ k i  ezek le lké
nek más arányt kívánna a d n i, ’s megfogható- 
vá tenni v e lő k , hogy ennél vágynak véghetet- 
lenú l nemesbb gyönyörííségek-is, m e llyek e- 
gyedűl éreztethetik az emberrel az életnek 
becsét, az nagyon h iú  reményt táplálna keb
lében. A' nevelésnek , szokásnak, ’s szenyve- 
delmeknek lerázhatatlan b ilincse ik  ellentálla- 
nak i t t ,  m inden jó  igyekezetnek.

Legkevésbbé megbotsátható az, m időn az 
ifjúság ezen kétséges következésű múlatkozás- 
ba merül. Ez á lta l e lta rtóz ta tta tik  a’ jobb 
do lgoktó l, a' drága id ő , m ellye t testök ’s le i-  
k ö k ’ lökélletesítésére ford íthatnának, haszta
lan pazérlód ik-e l, az elme a’ nemesbb gyakor
lásoktól e lvonód ik ; a' lé lek csak a’ pénz nye
résen függ, a' szív a' haszonnak rem énye, és 
a’ vesztésnek félelme közt haboz. A ' já té k  
végre gyermeki szokássá v á l ik , ’s gyakran si
ralmas szenyvédelemmé a’ nyereség’ csalétke 
á lta l; korhelység, minden más kötelességek
ből való elfelejtkezés, rósz társaságba vegyű- 
les egymást k ö v e t ik , ’s így minden vétkek
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nek tágas kapu í iy it ta t ik .  M ennyivel czél- 
erányosabb, életidejéhez illőbb  ’s ártatlanabb 
múlatságokban tö lthe ti ide jé t az i f j ú , k in é l 
a' test’ és lé lek ' virgonezsága, o lly  sokféle mó
dot n y ú jt ezen szerencsés életidőnek okos hasz
nálására! Nincsen nevetségesebb m in t m iko r 
az i f j ú , az öregek" körébe , egész gravitással 
ú l a’ játszóasztal m e lle tt, *s a" kö rű lte  lévő 
i f jú i  múlatságokat nem ta rtja  magához mél
tóknak.

H a a" ká rtya já ték  szokásá és szenyvede- 
lemmé v á l ik , akko r annak az emher lelkére 
"s e rkö lts i charakterére rendszerént nagy bé- 
folyása van. Azon szüntelenvaló hányattatás 
a" remény és félelem kö zö tt, k iv á lt  az érzé
keny idejűeknél szembetűnő változásokat hoz 
elő. H arag , irigység, boszszankodás, gyű lö l- 
ség, ö röm , fé le lem , egymást fe lvá ltva hábor
gatják a" le lke t. M ily  sokszor lá tn i a" legsze
lídebb temperamentumú em bereket-is, a’ kár
tya já ték a la tt, ezen szeny védelmektől hányat
ta tn i!  Hányszor ád ez a lka lm at, az eleinte 
legtisztább le lkeknél-is  a" csalárdságra ’s más 
e rkö lts i vé tke k re ! m ily  irtózta tó  következése
ke t szül az később ennek ra b ja in á l! A ’ nye
rés" reménye, a’ já téknak folytatására in g e r li 
az em bert, a" szokás megbénnítja a" léleknek 
jobb tehetségeit; az öneszmélés, ’s önmagán- 
valóuralkodás meggyengülnek, a" lé lek figyel
mének fő tárgya a’ já ték  lesz, az é jje li nyu
galom megtagadtatik a" te s ttő l, ’s a" szenyve- 
delm ektő l erőszakosan hányatta to tt lé lek el
fárad , az idegek örökös ingerlődésben vágy
n a k , az élőmíves test funotió i megháborod- 
n ak , a’ nyughatatlan lélek idegen minden más 
múlatságok eránt. Ide já rú l azon rósz szoká
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sok a* já tszóknak, liogy rendszerént szeszes 
ita lo kka l támogatják háborgó Je lke iket, m elly 
nem m ú la tja -e l a’ maga módja szerént árta l
mas m unká la tja it a’ testben k im uta tn i. Innen 
azon sokféle nem csak le lk i,  hanem testi be- 
tegségek-is, m e llyekke l a’ játszók gyakran 
küszködni szo k ta k , ’s m e llyek az ő életeket 
megkeserítik. Ezen le lk i és testi e lrom lások, 
azon számtalan szerencsétlenségeknek o k a i, 
m e llyek a’ já té ko t követn i szokták. Hány fa
m íliá t ,  m ellyet okos eldődjeinek fáradhatatlan 
szorgalm ok, ’s gondos takarékosságok fényre 
hozo tt, v ir tu sa ik  tiszteletre ’s nagyságra emelt, 
borítá h irte len homályba ’s gyakran gyalázat
ba , egy későbbi já téknak eredett tag 1 Hány 
reménnyel telyes ifja kn a k  rontá-el a’ já ték  
örökre pá lyá já t! hányáknak rontotta-e l cha- 
ra k te ré t! m ennyinek szívét mérgesíté-meg, ’s 
fejtődzteté k i  abba a’ legalatsonyabb szenyve- 
delmeket ’s v é tk e k e t! Hányákat vezetett ké
tségbe esésre ’s öngyilkosságra! Nemde nem 
telyesek-e igazsággal Mad. Deshouliéresntdk a- 
zon szép ve rse i, m e llyekke l a’ já téko t fe s ti:

Les plaisirs sont amérs sí tőt qu* on en abuse :
II est bon de jouer un peu ;

Mais i l  fan t  seulement que le jeu  nous amme.
Un joueur d’ un commun aveu 
N ’ a rien d ’ humain que V apparence ,

Et d* ailleurs i l  n’ est pás si facile qid on pense ,
D ’ étre fó r t  honnéte - honimé , et de jouer gros jeu ,
Le désir de gagner qui nuit et jour occupe ,

Est un dangereux aiguillon;
Souvent quoique F e sp r i t , quoique le coeur sóit bon >

On] commence pár étre dupe ,
Ou finit pár étre fripon.
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M ind  ezek k ije le lt  grádusba illenek a’ 
hazárd já tékokra , m e llyek a’ le lke t m integy 
sarkából k ifo rg a tjá k , ’s a'legerőszakosbb szeny- 
vedelmeket ébresztik-fel. A' k i  a' hazárdjáté
kokba g yö n yö rkö d ik , annak erkölcsi charak- 
terérő i rendszerint ké te lkedni lehet.

A ’ játékba m erőiteket senki o lly  elevenen 
nem ra jzo lta , m in t Lichtwer a' Németeknek 
elmés m esélő jök: „E g y  ember — így szóll — 
k i  magát a’ világban jó l  kö rü lnéz te , hazatéré 
végre útjából. Csoportostól futának b a rá tja i, 
's köszönték barátjokat. így szokott e’ m in 
dég lenni. Csak ezt lehetet m indenfe lől hal
la n i : Ö rü lünk egész le lkű n kb ő l, hogy i t t  lá
tu n k  téged, és most, beszéilj ! M it nem beszélt 
ő m inden t! H a lljá tok-e  így szóla egykor, tud
já to k  mennyire laknak a’ m i városunktól a' 
H urónok. Ő tő lö k  tizenegyszáz m értfő ldny i- 
re , különös emberek la kn a k , sokszor késő 
é jjig  ü lnek egy helyen veszteg e g yg y iitt, ’s 
nem gondolkoznak sem Istenrő l sem pokolró l. 
Nem terítenek i t t  aszta lt, senki sem nedvesí
t i  száját meg. M ennykövek v illoghatnának 
k ö rü ltö k ; ké t sereg küzdhetne m e lle ttü k ; ’s 
ha szinte már recsegve beomlással fenyegetne- 
is az Ég, ők békével ülnének veszteg, m ert 
s iketek ők ’s ném ák; de még-is ottan ottan 
egy fé lig  töredezett hang ha lla tsz ik szá jokbó l, 
m elly  nem függ öszve, ’s keveset je len the t, 
noha szemök ra jta  sokszor fe lfo rdul. Sokszor 
lá ttak  engem bámulva m elle ttük á lla n i, m ert 
ha illyes  dolog tö rté n ik , gyakran oda szok
tak m enn i, hogy lássák o tt ü ln i az embere
ket. H id jé tek  ro ko n im ! hogy soha sem men- 
nek-k i e lm ém ből, azon irtózatos kézhányások . 
m ellyeket ezeknél láttam. Ivélségbenesés, dü-
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hösség, e' m e lle tt gonosz öröm ’s szorongatta- 
tás változgattak képeiken. Esküszöm n ek tek , 
nekem úgy te tszett, hogy dühökben a' fu r i-  
ákhoz, komolyságokban a poko lb írákhoz, szo± 
rongásokban a' gonosztévőkhez hasonlítottak. 
De m i czéljok van n é k ik?  tudakozák i t t  a' 
barátok. Talán a’ község' bóldogságáról gon
do lkodnak? Ó nem! Nohát a' bölcsek' kö
vét keresik?  H ibáz tok ! Talám a', kö r négy 
szögét akarják megtalálni ? Nem ! Úgy hát ré
gi bűneiken bánkódnak? M ind  ez nem ! Meg- 
tébolyodtak h á t, ha nem ha llanak , nem be
szélnek, nem érzenek és nem lá tnak , hát m it  
ts iná lnak? Játszanak." —

Ha a' já té k  a’ m érték' és okosság’ határai 
kö z t m arad, ha annak egyedülvaló czélja az 
elszóródás és ártatlan m úlatkozás, akko r nem 
lehet azt átaljába ká rh oz ta tn i; sőt a’ m ély 
gondolkozásokkal 's kom o ly foglalatosságok
ban élőknél a' kártya  ,* ostábla és sakk sok
szor hasznos m ulatságok, a' honnan Kant a’ 
tudósoknak és F ilozó foknak a ján lja  a’ ká rtya 
játékot. Azonba m ennyivel nemesbb, czélerá- 
nyosbb, hasznosbb mulatságok vágynak ezekre 
nézve-is a’ ká rtya já té kn á l! Micsoda m úlat- 
ság ér fel a’ természet v ir ító  keblébe való mú- 
latkozásnál ? Egy virágos k e r t , egy zöld me
ző , egy erdővel fedett hegy, egy árnyékos 
v ö lg y , egy szép k ilá tá s , mennyi tárgyak a’ 
lé le k ’ kellemetes foglalatoskodására! ’s ha a* 
té l ezeket eltemeti , egy vidám lelkes társa
ság, egy jó  k ö n yv , többféle ártatlan já té ko k , 
nevezetesen a' b iliá rd  , ’s mindenek fe le tt a* 
m uzsika, nem többet érnek-e m inden kártyás 
mulatságnál ?
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A ’ já té k  természet-törvényi tekintetben 

nem foglal magába sémi igazságtalanságot, 
m ert m inden a’ k i  já tsz ik  szabadon, Önel
határozásból teszi azt, ’s m inden azt teheti a’ 
magáéval a’ m i te ts z ik ; e' m e lle tt m indegy- 
g y ik  a’ játszók közűi egyforma veszedelemnek 
te s z i-k i pénzét , ’s egyik résznek sincs a’ má
s ik  fe le tt, különösen a' hazárdjátékokban el
sősége, m indazáltal a’ Fejedelem , k ine k  a la tt
va ló inak jó llé ttö k  szívén fekszik ’s romlásra- 
ju tások közömbös nem le h e t, méltó jusson te
het e’ részben rendeléseket, ’s szoros határo
ka t szabhat, hogy meddig terjedhet a’ já té k 
nak szabadsága; annyival inkább hogy igen 
sokszor a' szerencse kergető csalárdoknak és 
gazlelkűeknek já tékszín je ik  az illy e n  játszó
h e lye k , hová a’ vigyázatlanok ’s tapasztalatla
nok vesztökre lépnek-be, 's szétzúzott le lke t 
és sokszor kétségbenesést h o zn a k -k i.

Ez e lő tt három esztendővel, egy értek e- 
zést olvasott fel ezen tá rgyró l Gase Ú r , az 
Orvosi-tudományok K ir .  Akadémiájában Páris- 
ban, m e lly  az Archives générales de Médecine 
nevű jeles franczia folyóírásban közöltetett. 
E»: a’ borzasztó hajlandóság, vagy-is szenyve
delem — így szóll a' többek között —  nem 
o lly  meszsze e s ik , a' gondolkozó orvos stúdiu
mának határain k ív ü l , m in t az ember első 
p illa n ta tra  gondolná. M ind  az a’ m i az em
beri lé lekben, az egymásba ütköző szenyve- 
delm ek’ vészét ébreszti-fe l, szükségesképen , 
az élőmíves functiókban-is! hasonló felhábo
rodásokat o ko z , 's erős rendetlenségekre, ve
szedelmes b a jo k ra , ’s gyakran elveszésre ve
zet. Gáse Úr azon vélekedésben van , hogy 
a" já tékra  való hajlandóság’ fo rrása , az emberi
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szív két leguralkodóbb szenyvedelmeiben van , 
’s ezek az önszeretet és az önhaszonkeresés. 
Innen magyarázza ő , m inden népeknél, akár 
v a d , akár c iv iliz á lt legyen az , a’ já té k ’ u ra l
kodó szokását, va lam in t azt-is hogy m ind ed
d ig  sem a' va llástan ító , sem a' f ilo z ó f, sem a’ 
törvényadó igyekezete nem v o lt elégséges ezen 
rosznak megakadályoztatására. Ezen ké t fo r
rásokból legjobban k i  lehet azt-is m agyarázni, 
hogy a' ká rtya já tszók , m integy k ilépnek rend- 
szerin tvaló , m indennapi va ló jo kb ó l, a’ szeny- 
vedeljnek többnyire a’ legokosabb, mérséklet- 
te b b , ’s erkölcsibb embernél-is ébredeznek. 
Az Egoismus, ha szinte egyébként ha llga t-is , 
i t t  szembetűnőkép fe ltűn ik . Innen közönsé
ges tapasztalás, hogy a lig  lehet az embert e- 
gyébütt úgy k iesm e rn i, m in t a’ kártya játékná l. 
Sokszor azonban a’ becsűietérzés-is, — m e lly  
a' magábabízói ügyességnek, a' vak sorsai vá
ló  küzdése á lta l ébresztetik - fel — oka ezen 
le lk i változásnak, m ert honnan lehetne kü- 
lömben m egfogni, hogy sokszor a’ csupa mú- 
latkozás végett kezdett kártyajátékokban-is k i-  
fakadásokat ’s fe lindulásokat szem lélünk? —  
A ' já téknak az á lla ti oeconomiára való mun
k á la tá t ra jzo lván , úgy terjeszti elő Gase Ú r 
a’ já tszó t, m in t a’ k i  az örjöngös öröm nek, 
a' kétségbeesésnek és diihösségnek váltogatva 
prédája. Nem csuda ha azon erős megrázó- 
dások, m ellyeket ezen paroxysmusok a latt az 
agyvelőnek s idegrendszernek k i  ke ll á lln io k , 
gyakran az érte lm i tehetséget-is fe ld ú ljá k , *s 
ez a lta l, — m in t az valósággal meg-is törté
n ik ,  —  gyenge, tompáéi m éj ű ségre , őrültség
re és tulajdonképen diihösködő eszeveszetség- 
re vezetnek. Ezen állapotoknak kezdő perio-
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dúsaikba történnek a" sok öngyilkosságok. A ’ 
szenyvedelmeknek ezen erős viaskodásaiknál 
gyakran a’ vérkerengés' rendszere-is szenyved, 
’s verőérdaganatok, (Aneorism ák) és más szív
ba jok , gyakran a' játszóasztaloknál kezdőd
nek, De egy része sem szenyved az élőm i- 
vestestnek o lly  közbevetetlenűl, ’s o lly  kétség 
k ív ü l , m in t az emésztés’ o rgan ja i, részszerént 
azon le lk i rósz önérzés á lta l , m e lly  egyszers
m ind  az appetitust e lron tja , ’s az emésztést 
félben szakasztja, — részszerént az ingerlő 
ita lo kn á l fogva, m e llyekke l a' játszó rendsze
rén t é ln i szo ko tt, hogy kedvét fe lta rtsa , vagy 
eszméletjét elkábítsa.

A ' Gase Ú r értekezéséhez D r. James John
son , az Angliába annyira  felhágott specula- 
t ió  dühére és a' Papios - szédelgésre való te k in 
te tben, következendő jegyzést k ö t i :  „E ze ke t 
a* meglett do lgo ka t, az orvosi szemlélődő ré
gen jé ltu d ta , de nem o lly  közönségesen tud
ták  azt az O rvosok, ’s a’ P ub likum  közönsé
gesen véve, csak kevéssé, m ennyire hasonlít 
a’ speculatió’ messzeterjedt systemája Angliá 
ban, a' testalkatra való káros m unkálatjánál- 
fogva a’ játékhoz. Nem régiben lá ttunk  egy 
nagy egyenességű, és mértékletességű, ’s be
csületre méltó em bert, k i  nekünk következen
dő esetet beszélte-el, ’s kívánta h a lla n i, m i
kép magyarázzuk m i azt. Egy nap m időn a’ 
bennföld i bán ká rosokró l, ’s a' k ü lfö ld i nyug- 
hatatlanságokról való h íre k , a’ nyilvános fun- 
dusokban o lly  rendkívű lva ló  ingadozásokat 
okoztak) hogy az ő egész értéke minden p il-  
lantatban koczkán á llo tt a' kereskedőházban, 
o lly  nagy ideges felingerletségben v o lt ,  hogy 
kéntelen v o lt k im e n n i, ’s magát borral nyug
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tatn i-m eg, noha az asztalnál csak egy vagy 
ké t pohárhoz vo lt szokva. Bámúlására a’ bor
nak semmi m unkálatjá t nem érzette, ’s egyik 
pohárt a’ másik után i ir í te t te -k i, míg az e- 
gész palaczkot k i nem itta . Ezen szokatlan 
mennyiségnek asztal e lő tt, legkisebb részegí
tő  m unkálatja  sem vo lt reá nézve. Azonban 
felingerlettsége lecsilapodott, ’s viszszament a’ 
kereskedőházba, hol dolgait nagy le lk i nyú- 
galommal végezé. Azon p illantatban a' bor
nak rendszeréntvaló m unkálatja i közűi egy 
sem jö t t  e lő , de több napokkal azután a’ v o lt 
a’ következés, hogy nagy emésztetlenség le- 
pé-meg, m e llynek az e lő tt nem vó lt alávet
ve. Ezen nevezetes eset, úgy vélem , meg
m u ta tja , hogy noha az in d u la t, a’ bo r, ’s más 
ingerlőszerek' fe lv id ító  m unká la tjá t, azon p i l 
lantatban maszkírozza, vagy-is e lnyom ja, és 
így az embert rá v isz i, ’s valósággal o lly  á lla
potba h e llyhez te ti, hogy többet vegyen magá
hoz, m in t a’ rendszeréntvaló környűlm ények- 
ben; ellenben azoknak utóbbi m unká la tja ik  
a5 testalkatra nézve ártalmasabbak, m intha 
rendszeréntvaló fe lingerlésöket, a’ gyomorba 
való fe lvételűk első p illantatjában végbevitték 
volna. I I ly  móddal dú la tik -fe l Angliában eze- 
reknek idegrendszerök ’s emésztő o rgan ja ik , 
a’ n é lkü l, hogy az áldozatok tudnák önma
gok, micsoda úton veszik magokba a' mér
get.” — ( Medico-Chirurgical Journal. London, 
A p ril. 1828. p. 338.)

A* betegek diaetetikájában a’ já té k  fon
tos helyet foglal-el. A ’ czélerányos, és árta t
lan já té k o k , ’s a’ betegnek elszóródását tá r
gyazó m úlatkozások, igen szükségesek. E l
lenben azon já té k ’ nem ei, m e llyek az indú-
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la tokat fe lébresztik , átaljában megnem enged* 
hetők. Az ú j orvosi oskola, a’ Homoeopa- 
th ia , a’ ká rtya já téko t nem engedi-meg bete
geinek , bizonyos dolog lé vé n , hogy a’ lé lek ’ 
nyugalma elm úlhatatlanúl szükséges a rra , hogy 
az orvosszereknek k íván t m unká la tjok legyen. 
Nincsen megbocsáthatatlanabb, m in t m ikor- a’ 
ferdős és érczvizes he lyeken, a’ gyógyúlás vé
gett oda gyű lt em berek, a’ ká rtya  és hazárd- 
já tékokbah keresik múlatságokat, m e lly  á lta l 
nem csak gyógyulásokat tetemesen hátrá lta t
já k ,  hanem a' lé lek és testrontó időtöltések 
á lta l betegségüket jó va l megnehezítik, ’s gyó
gyíthatatlanabbakká tészik.

A . Balogh Pál .

1 7 .

Válogatott Darabok az Ánglus Szemlélő
ből. Időnkre ’s Hazánkra alkalmaz

tatva egy Társaság által.
( Folytatás.)

XIX.
A* Pé dánt oknak külömbféle nemeiről.

--------------   —  j<j arbitror
Adprime in vita esse utile \ ne quid nimis.

T é r . A n d r.

Egy barátom igen sokat tart maga felől abból a* 
tekintetből, hogy magát igen járatosnak hiszi a’ tőle
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úgy nevezett ember isméretben , melly neki ifjúságá
ban igen sok apró szerentsétlenségeket okozott. Ö 
legalább mind azon szerencsétlenségeket, mellyek a’ 
fejérszeméllyek’ társaságában, ’s egyébb férfiakkal 
való vereségeiben rajta történtek, nevelésének ne
vezetes részei közé számlálja; ’s elhiteti magával, 
hogy ő nem volna illyen ember, ha csak ifjúságá
ban az ablakokat be nem hajgálta, az éjjeli őröket 
megnem verte, a’ becsületes embereknek nyúgodal- 
mát éjféli kóborlásaival nem háborította, V a *  tisz
tátalan aszszonyszemélyek’ házait nem ostromolta vol
na. Az illyen történetekben való részesülést neve
zi ő az emberisméret’ tanúlásának, ’s a’ városnak 
illyen isméretét a’ világ isméretének. Nyilván meg- 
va llja , hogy életének fele idejében reggelenként ret
tenetes főfájásokat szenvedett, mivel éjszakákon az 
embereknek isméretét igen nagy szorgalommal ta- 
núlta, ’s azzal vigasztalja most magát azon fájdal
maiban, mellyek mosHs időről időre kínozzák, hogy 
ezek nélkül nem ismerkedett volna meg a* mai idő
nek szerelembéli szokásaival. Ezt tartja ő egy ne
mes emberhez méltó tndósságnak, ’s a’ tudományok
nak minden más nemeit ollyanoknak engedi á ltal, 
k ik a’ könyvekben elmerülve magokat tanúit embe
reknek és Philozophusoknak nevezik.

Ezen okból ő csak kevert társaságokban jeles
kedik, mellyekben felette vigyáz arra, hogy a’ ma
ga köréből ki ne lépjen, ’s hogy valóságos tudatlan
sága csak szinletnek láttassák. M ind a’ mellett a’ 
m i társaságunk gyakorta találja hibákban 's ollyankor 
nem kíméljük ő t ; ’s ha ő minket a’ városnak is
meretével boszont, mi-is megtudjuk magúnkat bo- 
szúlni ollyan isméreteinkkel, mellyeket könyvekből 
szereztünk.

A ’ m últ héten két vagy három leveleket muta
tott, mellyeket ifjúságában egy kaczér aszszonynak
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írt. Az azokban előfordúló tréfák ollyan emberre 
nézve, ki a* városnál egyebet nem ismér, eléggé el 
voltak találva , hanem szerencsétlenségre , némelly 
szavak nem voltak a’ helyesírás’ törvényei szerént 
írva. Ezen ő először jó t nevetett, de minekutána 
m indenikünk, különösen törvénytúdó barátunk, el
lene igen k ike lt, néminémü felhevüléssel azt mon
da , hogy ő néki soha sem tetszett a* helyesírásban 
a* Pedantismus, és ő ollyan helyesírást követ, m in t 
a’ nemes emberek, nem , m int a’ tudósok. Végre 
egy régi állításban keresett menedéket, ’s annyira 
k ike lt a’ pedantoknak kicsinylelküsége, kevélysége ’s 
tudatlansága ellen, hogy haza menetelem után nem 
tartóztathattam-meg magamat az it t  következő gon
dolatoknak, mellyek akkor eszembe ju to ttak, ösz- 
szeírásától.

Az ollyan ember, ki csak könyvek között ne
veltetett-fe l, ’s más dologról nem tud beszélni, nem 
kellemetes a’ társalkodásban, és ő az, k it pedántnak 
nevezünk. De úgy látszik, hogy ezen nevezetet 
szélesebb kiterjedésben kellene venni, és mind azok
ra adn i, kik mindennapi foglalatosságaikon ’s életök’ 
módján kívül semmihez sem > éhenek, ’s semmiről 
másról nem tudnak helyesen beszélni.

Hol találhatunk nagyobb pedantot az ollyan em
bernél, ki csak a* várost ism eri?  Vegyük-el tőle 
a’ színjátékokat, a’ híres szépségeknek lajstromát, 
’ s némelly módi nyavalyáknak, mellyeken általment, 
elbeszélését: azonnal kéntelen elnémúlni. Hány ef
féle nemes urak vágynak, kiknek ismérete csak az 
udvar* határai közé vagyon szorítva? Elszámlálják 
ők a’ legnagyobb kedvességben állóknak neveit, is
m étlik némelly jeles személyeknek elmés mondá
sait, susognak valamelly új fortélyos cselekedetről, 
m elly még nincsen tudva a* közönség e lő tt; vagy 
ha észrevételeiknek határai a’ közönségesnél mesz-
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szebb terjednek, talán h írt tudnak m ondani, egy 
módiban lévő kártyajátéknak történeteirő l, fo rd ítá 
sairól 9s folyamatjairól. De ha ennyire m entek, 
már akkor minden tudományokat k im eríte tték; be- 
szédjek a* további múlattatásra száraz *s alkalmatlan. 
K i nem látja által, hogy ezek igazán pedántok? Es 
még-is ezek tartanak magok felől ollyan sokat, *s 
örülnek szerencséjeken, hogy szabadok az oskolák’ 
pedantismusától.

M it mondjunk a* katonai pedántokró l, k ik szün
telen úgy beszélnek, mintha a’ táborban volnának, 
k ik  eggyik esztendő* végétől a* másikig mindég vá
rosokat ostromolnak, erőségeket építenek *s ütköze
teket tartanak, kiknek minden beszédjek a * puskapor* 
szagát érezteti. V együk-e l tőlök ágyúikat, azonnal 
semmit sem tudnak szóllaní. Lehet még itt  emlí
teni a* törvénytudói pedántokat-is, k ik minduntalan 
eseteket formálnak, előszámlálják a* panaszosokat, 
k ik  a’ K irá ly i Táblánál folytatják pőréikét, ’s az é- 
let* legközönségesebb környíilállásairól vetélkednek , 
és semmiről, még valamelly helynek a* másiktól való 
távolságáról, ’s a* legközönségesebb kérdésről sem 
győzödnek-meg erős megbizonyitás és okoknak elő- 
hordása nélkül. Az ország* dolgaiban elmerülő pe- 
dantok az újabb újságlevelekben ’s a* politicábari 
búvárkodnak. Ha a* Spanyol vagy Portugallus K i
rálynak nevél említed ; igen helyesen beszélgetnek, 
de ha őket az újságleveleken túl viszed, nem talál- 
ják-fel többé magokat. Egy szóval csupa udvari 
ember, csupa katona, csupa túdós lenni, ízetlen
ség, pedántság, és nevetséges tulajdonság.

Mind ezen pedántok között, kiket előszámlál
tam , legszenvedbetőhb a* könyvbéli pedánt. Ez leg
alább gyakorlott észszel, és képzetek által megtolt 
fővel b ír, csak hogy ezen képzetek zavartak; úgy, 
hogy a’ véle társalkodó gyakorta tőle tudásra méltó
r .  M .  OR. M I N E R V A  1. N E G Y E D .  183 0 . 12
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dolgok felől felvilágosítást nyerhet, #s azokat hasz
nára fordíthatja , ha bár azok az elébbi birtokosnak 
kevés hasznot szereztek-is. A ’ tudósok között leg
nevetségesebb pedántok azok, kiknek a’ természet
tő l kevés józan ész ju to tt, és kik halom-könyveket 
olvastak-öszsze minden ízlés és külömbség nélkül.

Ha egy felől a’ tudomány, szintúgy m int az ú- 
tazás és minden egyébb eszköz, mellyet ismereteink' 
nagyobbítására fordítunk, az értelem' tökéletesedé
sét előmozdítja is ; bizonyos más részről, hogy az 
esztelent ezerszer szenvedhetetlenebbé teszi, m int
hogy ízetlenségének tárgyat szolgáltat, 's alkalmatos
ságot ád néki képtelenségekkel bővelkedni.

A* Criticus és Grammaticus pedántok sokkal in 
kább dicsérik magokat 's társaikat, m int a’ valódi 
túdósok, kik hasznos és fundamentomos tudomány 
után törekednek. M időn azon dítséreteket olvassuk, 
mellyeket ők némelly régi költő kiadójának, vagy 
eggyik társoknak , ki több kéziratokat öszszehason- 
lí to t t , osztogatnak ; könnyen elhihetnénk, hogy a5 
dúsért személy a' tudós világnak eggyetlen ékessége 
's századjának csudája, holott talán nagy fáradságai 
csak egy görög szócskának megigazításáig, vagy 
eggyes kerekmondás1 igazi értelmének kitalálásáig ’s 
meghatározásáig terjednek. Ok valójában kéntele- 
nek tömjéneiket egymásra pazérlani, hogy tekinte
tűket fenntarthassák, és nem lehet csudálni, ha a’ 
nagy tudomány, melly nem képes eggy úttal bölcsé 
és szerénnyé-is tenn i, hiúságra és kevélységre vezet.
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XX.

A ’ kívántéi tudakozódókról és tsatsogókról.

Percontatorem fugito , nam garrulus idem est.
Horat .

T a lá lh a tn i ollyan embereket, kik a’ nyelvnek m in
den eszközeivel bírnak, kik mind azt, a’ m i nékik 
m ondatik, könnyen megfogják, és kik az illendősé
get a* közönséges életnek minden környülállásaiban 
megtudják tartani, de mind e* mellett magoktól o lly  
keveset gondolkodnak, hogy magok’ múlatására ide
gen segítség nélkül szűkölködnek. Ide tartoznak 
az o llyanok, kik minden dolgokról örömest tudako
zódnak. Jóllehet ezek az elöltök esméretes dolgok
ró l szint o lly okosan ítélnek, m int akárki más, mind- 
azáltal tulajdon erejekkel semmi dolgot fel nem ta
lálhatnak, ’s azért szüntelen kéntelemttetnek mások
tó l kérdezősködni. így  ők ámbár alkalmatosok vo l
nának a* legcsínosabb társaságokban megjelenni; 
még-is gyakorta szemlélhetjük, m ikép’ hallgatják e- 
gész figyelemmel egy lócsíszár’ beszédét, ki elő
számlálja lovainak nyavalyájit, azoknak minden vál
tozásait, minémü italokat adott-be nékik, minémü 
hasznokat tapasztalta ezeknek, miképen javúltak-meg 
lovai az orvosság után, és más illyen hijábanvalósá- 
gokat; ’s egyéberánt ezekben olly nagy gyönyörűsé
güket ta lá lják, mintha nékik a’ legfontosabb igazságo
kat hirdetnéd. Ezen gyengeség nevetségessé teszi 
ugyan az embert, de szerencsétlenné nem; mert az 
illyenek közönségesen egy másikhoz szövetkeznek, 
ki éritek látszik születve lenni, értem a’ fetsegőt. 
Ezen két természetűek között egy titkos hajlandó- 
sag vagyon egymás eránt, meliy a’ költsönös fogyat-

12 *
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kozásokat k ipó to lja , és ollyan természetes, mint az, 
melly a’ két Nem között vagyon. A ’ napokban egy 
közönséges helyen valék, hol illyen tudakoződót 
találtam , ki nem tudta örömét mérsékelni egy fe- 
csegőnek érkezésén. Ezen fecsegni szerető melléje 
ü lt ,  megdörgölte homlokát, karjára támaszkodott, 
keserűre vonta ábrázatját, ’s végre elkezdett beszél
n i: „M a  semmi újság nincsen; nem tudom , hogyan 
vagyok: de az éjjel igen roszúl aludtam. A ligha
náthát nem kapok, mellynck vékony lábbelijim  lesz
nek oka i; már az egész héten hurutom volt. De 
nem-is lehet máskép; mert szokásom télen nyáron 
fejemet hideg vízzel m osni, a* mi a’ levegőnek ezen 
az úton történhető ártalmas béfolyását megakadá
lyoztatja; tehát szükségképen lábaimban kell nyava
lyámnak okát keresnem. Mindazáltal nem sokat 
törődöm vele: a’ m int támadt, úgy el-is m úlik ; Leg
több betegségeink szerfelett való elkényeztetésből ve
szik eredetöket, és ábrázatunk természet szerént 
szint o lly  kevéssé állhatná-ki a’ hideget, m int tes
tünknek egyéb részei. Azon Indus, k itő l egy Eu
rópai azt kérdezte: miképen járhat egészen mezíte
lenen^ helyesen felelte azt: hogy ő egészen ábrázat.”  

Úgy vettem-észre, hogy ezen beszéd szint olly 
kellemes volt a’ tudakozódó e lő tt, mintha a’ leg
fontosabb tárgyról folyt volna. De minekutána a’ 
fecsegőt a’ szobának egy másik szegletébe hívták: 
azonnal elbeszélte a’ tudakozódó a’ mellete lévőnek, 
hogy azon ú r, ki épen most hagyta ott őket, fejét 
minden reggel hideg vízzel mossa, és csaknem szó- 
rú l szóra ismételte mind a z t, a* m it tőle hallott. 
Megkell vallani, hogy a’ tudakozódok a* társaságnak 
töltsérei, magok' számára semmit sem tartanak-meg, 
hanem mindent általeresztenek magokon, a’ mit bé- 
vesznek ; ezek azon csatornák, melyek által minden 
jó ,  és minden rósz, a’ m it a’ városban mondanak,
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szélyelterjed. A zok , kik bennek megbotránkoznak 
’s azt á llítják , hogy az illyeneknek magok viselete 
által sok kárt szenvednek, könnyen megorvosolhat
ják sérelmeiket, m ihelyt akarják; mert ezek nem 
rósz szívü emberek, és ha rajtok segíteni akarunk, 
ugyan azon dolgot, mellyet elébb állítottak, tu la j
don vallástételök által meglehet velők czáfoltatni. 
Ha valamelly dologról bővebb tudósítást adhatnak, 
az előttök a’ legkellemesebb szerencse , mivel szert 
tehetnek; és sohasem beszélnek valami dologról 
máskép, hanem mindég ezen szavakkal: „a z  a’ hír 
van a’ városban ”  vagy „  bizonyos kútfőből tudom ; "  
úgy hogy annak, a’ m it ők bizonyos kútfőből á llit- 
nak tudni, mindenkor ellene lehet mondani, m in t
hogy a’ város a* dolgot környüiállásosabban megtud
hatta, vagy ez az újabb hír még bizonyosabb kút
főből menttethetett.

Ezen hajlandóságot senkinél sem találtam o jly 
nevetségesnek, m int egy atyánál f a’ ki nagy gondai 
tudakozódott a rró l, miképen tö lti hja üres ó rá jit, 
’s ámbár hallotta, hogy haszontalan dolgokkal fog
lalatoskodik, mindazáltal igen örü lt azon, hogy nagy- 
reménységü hja az ő nyomdokait o lly híven követi. 
De még múlatságosabb lá tn i, midőn két illyen tu
lajdonságú emberek egymásközött ollyan titkosan 
beszélgetnek, hogy senki őket meg ne hallhassa, bár 
a* dolog semmi titko t nem foglal magában. Minap 
egy csinos ruházatú ifjú  ember jö tt a’ kávéházba , ’s 
m indjárt elkezdett két illyen úr annak nemzetségéről 
susogni. En csak némelly részeit halhattam be
szélgetéseiknek. „A z  az ő nénje vo lt,*’ szollá az 

„ig e n is , felele a’ másik, de az anyjáró l.’ 
Utóbb monda az első: „a z  ő atyja közönségesen
barnább parókát viselt.** Fe le le t: „N e m  sokkal
barnábbat; hanem ennek az úrnak magassabb sar
kai vágynak a* csizmájin.*’
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Veszedelmes, az én ítéletem szerént, az illyen 
emberekre valami titko t bízni, mivel az ő újságkí
vánások agyvelejöknek ürességéből származik; és 
ugyan ezen újságkívánás által ismét mindent közöl
nek másokkal. Hanem ha társaságokat nem kerül- 
hetjük-is el, nem szükség veiek valami fontos dol
gokról beszélni, mert ők minden tsekélységge:! meg- 
elégesznek, *s nem kívánják azt a’ m it hallanak, 
vizsgálat alá venni. Elolvassák ők az illyen kitéte- 
leket, mellyek némelly újabb újságleveleknek végén 
állanak: „E z  még nagyobb megbizonyosodást kíván; 
ez sok politicai okoskodásoknak szolgál tá rgyú i; az 
idő az a* nagy mester mindent fel fog fedezni,”  ’s 
azokat nem tekintik csupa pótolék-állításoknak.

Gyakorta lá tjuk , hogy az illyen tulajdonságú 
emberek telhetetlen kívánsággal vitettetnek azoknak, 
a5 m ik történnek, megismérésére, a’ nélkül hogy is
mereteiket valami másra használnák, m int múlatsá- 
gokra. Az illyen elmék tréfára és vigságra láttatnak 
rendeltetve lenn i, hanem ők nem egyebek érzéket- 
len \s egyszerű szemlélőknél, m int én vagyok. Ezen 
újságkívánás, m elly távol van minden rósz szívüség- 
tő i ’s önhaszon kereséstől, ollyan külömbféle kör- 
nyülállásokról tud hírt adni, mellyek gyönyörködtet
nek bennünket, ha a* társaságokban előhozattatnak. 
Ha az ember azon külömbféle ravaszságokat, véle
kedéseket, gyönyörködéseket és haszonkeresést, mel
lyek a’ világot a’ legelső rangú úrtó l fogva a’ legcse
kélyebb szolgáig igazgatják, megismerhetné; nem 
volna-é a’ leggyönyörűbb mulatság lá tha tn i, hogy 
az emberek gondolataikra *s tselekedeteikre nézve 
sokkal inkább külömböznek egymástól, m int hálósü
vegeikre ’s hoszszú parókájikra nézve? Akárm int 
légyen a* dolog, itt közlök egy levelet, mellyet egy- 
gyik levelezőm írt ezen tárgyban hozzám.
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Szemlélő Uram !
Plutarchus a’ Romai Cajus Gracchusról azt ír

ja , hogy gyakorta indulatba jővén o lly hangosan és 
hevesen beszédet, hogy lélekzete elfogyván beszédét 
abban hagyni kénteleníttetett. Ezen hibájának or
voslására egy elmés Licin ius nevű szolgát tartott, 
k i őt egy síppal vagy] egy más éneklés* elősegíté
sére alkalmas muzsikai szerszámmal m indenütt kí
sérte, ’s mihelyt látta, hogy ura hevességbe kezd 
jö n n i, azonnal egy szelíd megindító darabot já tszott, 
a* mire Gracchus azonnal alább hagyott ’s lecsende
sedett.

Valahányszor ezen történetre emlékeztem, m ind 
annyiszor csudáltam, hogy ezen muzsikai eszköznek 
használását elmulasztották; annyival-is inkább , m i
vel Liciniusnak ezen jó szolgálatja az ő emlékezetét 
i l ly  sok századokig fenntartotta ; ’s az én vélekedé
sem szerént ez a’ környülmény maga-is felbátorítha
tott volna valakit a rra , hogy azt, ha nem a’ köz-jó
nak, legalább tulajdon hírének és hasznának tekin
tetéből ismét szokásba hozza. I t t  talán azt lehetne 
ellenvetésül fe lhozni, hogy a’ mi hangos fecsegőink 
annyira gyönyörködnek szózatjokban , hogy nem jó  
szívvel vennék, midőn azt eggyik szolgájok félbe 
szakasztani mérészelné. Megengedem; de nincs-e 
vallyon mindenik halgatójoknak jussok tulajdon vé- 
delmezésökre egy szelíd melódiát játszani. Egy szó
val, minthogy egy Licinius sem áll-elő , ’s a’ fecse- 
gőknek lármájok minduntalan nevelkedik; én határoz- 
tam-el magamban a* legutolsó időmet hazámnak hasz
nára fordítani. ’S valóban egy elmés művésznek se
gedelme által már-is csaknem végrehajtottam szán
dékomat, ’s rövid idő alatt a* közönségnek annyi 
darabokat szerezhetek ezen szerszámból, valamen
nyit kíván, hogy azokat akár a’ kávéházakba vites
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se, akár magával hordozhassa. De mivel tudom , 
hogy sok ollyan urak vágynak, k ik  ezen muzsikai 
szerszám által megsértethetnének, ezeknek, a’ men
nyire tehetségemben á ll, kíméllésökre, rövid leve
lekben fogok tudósítást adni, mellyekre csak ezen 
szavakat fogom írn i: Vegyetek egy Liciniust.

Utoljára azon kérésemmel alkalmatlankodom, 
fogadja-el a£ U r azon sípocskáknak eggyikét, mel- 
lyeket az U r ’ könyvárosától ezennel küldök. Ez 
annyival több hasznára fog az Úrnak lenni, m ivel 
az U r szeret hallgatni, 9s a’ fecsegők lármájának leg
inkább ki van tétetve*

Majd elfeledtem m egírni, hogy már találtam- 
fe l egy n ó tá t, mellyet azon a* sípon el lehet játsza
ni , ’s mellyet csendesítönek nevezek. Ennek akkor 
lehet hasznát venni, midőn unalmas beszédeket, 
esküvéseket, káromlásokat ’s hasonló dolgokat kén- 
tcleníttetünk hallani. Maradok ’s a ’ t.

i8 .
Zwingli’ szíve.

-Z ü rchben , az új-évre szolgált és az Ifjúság' szá
mára intézett a jándékúl, egy rézre íro tt K é p jö tt- 
k i , 4-ed rétben és hét lapny i magyarázattal; 
m e lly  ama korabeli jeles H it-tudóst Bazileában, 
M yconiust ábrázolja, k i  kertjének ko rlá tiná í 
á llva , valam elly barátjának kezéből ve tt zacs
k ó t a' Rajnába dob. V o lt ez Z w in g li' szíve. 
Az ő hó it-tes te  a’ csata-mezőn négy részre 
vagdaltatott és megégettetett: egyedül szíve
ta lá lta to tt - meg néhány nap m úlva V  hamu
ban, azon épenn. Myconius attó l ta rtván , ne
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hogy véle babonát űzzenek még valaha,, fogda* 
szívet — m e lly  érette egykor o lly  melegen v e rt, 
—  ’s a’ Rajnába veté. É lő  szellemének, nem 
pedig a* hó it betűnek örököse akara ő lenni.

E ’ cselekmény, igaz, hogy dicséretre mél
tó. Myconius’ elővigyázása-is hellyben hagy
ható ; de a" megtörténhető viszszaélés, az 
emberiségnek azon bizonyos kötelessége a ló l, 
m e llye l Szerelmeseink’ hó lt-teste ik  eránt ta r
tozunk, még sem oldozhat-fel. Y a llyon  Olva
sóink o lly  barátokat, m in t M yconius, ma
goknak k ívánnak-e ; va llyon  illyeneke t vala
ha szívok' depozitáriusaikká tennének-e: be
kü ldő  ugyan nem tu d ja ; de tud a n n y it , hogy 
Z w in g li’ szivét ő ugyan el nem h a jíto tta ; ha
nem, —  a’ jövendőben megeshető bűnökkel 
nem gondolván , —  azt, m in t drágalátos marad
ványt egy Urnába e lte tte , és neki i l l y  fe lírást 
adott vo lna : iSCor flammis\superstes et irae.se

A’ legelső piros rózsa.
r r " 1

É v a ,  az emberi Nem’ első A n y ja , éjszakán
ként egy rózsa-bokor a la tt aluvék. (A k k o r  
még minden rózsa fejéren v irágzék, és tövise 
sem vala.) De az ő első bűne után következett 
éjszakán Éva legelőször feküvék alvás né lkü l , 
szinte közel v irrad tá ig . Egy k is  rö v id  és nyug
talan álom után felébrede; és ímé ! arczáinak 
ifjúság i p irho log ja a' rózsa’ leveleibe szívódott 
álta l. Most már ez a' virág v ise li a' szemérmes
ség’ színét; Éva ellenben halavány Ion és kebe
le tövisektő l Öszszesértett.

E  I.  r .
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19-
L É K A V Á R .

Eredeti hazai Román.

N e m  lehet a* szemnek ’s szívnek olvasztóbb , di
csőbb látvány , mint mikor egy régi várat abban a’ 
pillantatban nézeget az érezni tudó földi vándor, 
mellyben a* felséges nap lemerülni készülvén a’ lát
határ’ tengerébe, végső sugárait csak az élőkor’ mo
hosuk müvén, a’ vár5 töredező falain mutatja még* 
Illy  varázsjelenet az, midőn egünkről a’ nap lehajol
ván , Lékavár* hajdan erős falaira töri-vissza gyenge 
súgárait. Ekkor itt a’ nézőnek egész valója csupa 
érzetté válva, csak gondolatiban él ő ; szólna de nem 
tud; képzete viszszabájolja magának az élőkor’ annyi 
bús történeteit, mellyeket majd minden egy vár kén- 
telen volt érezni, mint Lékavár-is. Végre kesergve 
sóhajt-fel :

Isten a d ja : sze'p honunkban 
Várainknak rom jai,
M ellyeket búsan mutatnak 
Szírteink’ hegyormai, —
Keljenek-fel hamvaikból 
Díszesítni a’ hazát,
Es ragyogva felderítn i 
Tunt reménye’ csillagát l

Sok egyébb régi várak’ sorsával Lékavár-is le- 
fizeté az idő’ viszontagságinak az elkerülhetlen adót,
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az elpusztulás* örök adó já t; régi fényje oda van a’ 
régi időkke l, mellyeknek hazájok a* semmiség. Ezen 
várnak ura hajdan G rő f Lékavári v o lt , k it nagy lé
le k , szelíd indulat bélyegze , még ama* hőskorban- 
is , m ikor az ízlés durvább, az érzés vadabb vo lt. 
Nevezetes próbákon ment ő által, ’s nemes indulatja 
mindég úgy küzde , hogy tiszta szíve ’s állhatatos le l
ke , azon korban mindeneket felülhaladott, mindeneket 
bámúlásra gerjesztett. \ o l t  egy szeretetre méltó leánya 
*s egy bajnok lelkű fija-is. Ennek hollétét senki sem 
tud ta ; mert minekutánna egy csatában jelen v o lt , többé 
senki sem hallá hírét. Leánya pedig az akkori hőskor* 
környülményihez képest, zaj nélkül való magányban 
n ő tt- fe l, mert atyjának várát némelly dúló csapatok 
több ízben ostromiák ugyan , de minden siker nél
kül. Társalkodásának kicsiny volt köre; még-is a* 
finom érzést és nemes indulatot tette magának tu 
lajdonává , ’s a’ szüléi szorgalom Ida  (ez volt neve) 
nevelésében a' legédesebb gyümölcsöket hozá. Nem 
a' nagy b irtok egyedül , hanem a* lyányi tökély-is 
okozta tehát azt, hogy Id d  szerelmét olly igen sok 
ifjak óhajtották. De nagyobb részént elhibázták imá- 
dójí a’ szerencsének azon ú t já t , mellyen a* derék 
lyány’ hajlandóságát meglehetett volna nyerni. Eggyik 
azzal kívánta Id á t  kecsegtetni, hogy ő nagy bajnok 
lévén, majd a* szüntelen csatázó népet úgy a’ maga 
részére fogja hódítan i, hogy őt Fővezérré teendik, 
’s végre koronát-is fog nyerhetnie A* másik azzal di
csekedett a* tiszta szívű lyány e lő tt, hogy ő már sok 
várakat dúla-fel ’s juttata birtokába ; temérdek vér 
fo lyt azokban , ’s többnyire az ő karja által. Egy 
harmadik azt mondá Zzanak: Ha a’ G ró f Kisasszony 
szívét ’s kezét nekem adja, csak parancsoljon velem, 
minden embert kitaszítok e’ világból buzogányom
m al, valakiket gyűlöl a ’ G ró f Kisasszony, és valakik 
megbántották, vagy ezután megfognák sérteni. Ezt
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pádig részrehajlás nélkül teljesítem , ha barátimat, 
testvéreimet, rokonim at, sőt szüléimet fogná-is érni 
a* sors.

EV beszédekre a’ szép le lkű Id a  remege, bor- 
z^da. Az elsőnek ezt a* feleletet adta: Tessék az 
Úrnak elhinni azt, hogy én sokkal jobban megtanu- 
lá m , m i teheti az embert ez életben igazán boldog
gá, m int hogy ezt, csak koronában kívánnám ’s tud
nám felle lni. Az U r’ feje tele van ábrándozó gőggel 
és nagyravágyással, ’s az illyen  indúlatú — ha ezer 
koronát nyerne, sem lenne soha tökéletesen boldog. 
—  fi? másodiknak ezt m ondá: M iként gondolhatja 
az Ü r azt, hogy én a’ másoktól vérontással elidege
nített ’s elrablott várakban gyönyörködném? csupa 
kegyetlenség az, midőn valaki jő kedvéből d ú l, öl 
és pusztít fö ld i hiú vagyonért; illyen emberben nincs 
szánakozás, nincs érzés, ’s a’ kiben ez nincs, abban 
legkisebb szikrája sincs semmi jónak-is. — A* har
madik ifjúnak pedig ezt válaszolá Id a :  Rettenetesen 
megcsaljat képzelete az U ra t, ha azt vé li, hogy én 
valakit gyűlölnék ; ’s ha volna-is , a* ki magát velem 
m eggyülöltetné, m int megbántóinat sem akarnám őt 
életétől megfosztatni. En egyébberánt a* rósz em- 
berben-is csak a* roszszaságot gyű lö löm , nem magát 
az embert. A* rósz lelküekre nézve legnagyobb bün
tetés az élet, mert emberek között élnek, még sem 
látnak és bírnak egy jő  barátot-is, kivévén ollyano- 
k á t , kik magokhoz hasonló gonosz lelküek ; nyugta
lanok , megelégedetlenek ő k , ’s ez nagyobb k ín , 
m int a’ halál. Azzal-is legvadabb in d ú la to t, legala- 
tsonyabb lelket árúl-el az Ú r, hogy kész volna test
vé rit, barátit, rokonit sőt szülőjit-is m eggyilko ln i; 
megvallom , én illy  beszédektől irtózom , még inkább 
magától a* cselekedettől. O tt próbáljon az Ú r illy  
elsőséggel szívet nye rn i, hol afféléket örömest hal
lanak.
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Ezek így lévén , Ida  megmaradott édes atyja 
m e lle tt; ’s az a’ gondolat, hogy szíve csak a’ ne
mesben tud gyönyörködni, megnyúgodottá ’s boldog
gá tévé virágkorát. A ’ kik Ida  szerelme után esen- 
gének, elmaradtak ugyan, de hogy annak szívére ’s 
kezére közülök egyik sem vala m éltó , bizonyos ta
núja lett az, hogy az érdemlett kosárnyerés miatt 
mind a’ hárman bosszút eskíivének Ida  e llen , m elly 
dühös ármányt titkon forralának magok között.

Azalatt a’ jeles G ró f Kisasszonyt más két jó  
nevelésű ifjak-is gyakran meglátogaták. A* ritka kel
lemmel ragyogó lyánykát mindeggyik annyira imádta, 
a’ mennyire csak egy lyányalakban létező fö ld i Isten- 
nét imádni szabad. Ezernyi hódolatok' jelentésével 
kívánták előtte bebizonyítani a z t, hogy őt eggyik 
lígy m int a’ m ásik, olly eggyetlen tárgy gyanánt te
k in t i , mellyhez fö ld i boldogságok csatolva van. De 
a’ józan gondolkozást! ’s előre látó lyányka, a* két 
egyeránt szeretetre méltó ifjak közzül való választást 
még most nem-is akarta ’s nehezen-is tudla volna ma
gában elhatározni. M inthogy az ifjak Idáná l igen 
gyakran öszszetalálkoztak , egymást ezek-is jó l megis
mervén, —  a’ he lye tt, hogy szerelemféltők lettek 
volna, —  a * titkos öszszeérzés őket különös jó  bará
tokká tévé; ’s ezt az a’ környülállás is eléggé való
sította, hogy m int versenytársak, utóbb sem adának 
egymásnak soha legkisebb ökot-is az irigység’ gyanú
jára. Egyiknek V asvári, másiknak Benkö volt neve, 
s a’ hon* védelmében osztozni már mind a* kettőnek 
vala szerencséje.

A ’ boszszútlehelő három ifja k : Kereszti, B odó , 
Vender , úgy elkészíték a’ boszszúállás’ útját , hogy 
már csak az elkezdés vala hátra. M időn utólszor 
együtt tanácskoznának , elkezdé B odó : Legyen tehát 
barátim , minden ú g y , m int magunkban elvégezénk. 
Igaz, hogy szerencsétől kell várnunk; de it t  a' sze
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rencse-is csak Önbátorságunktól és áldozattételünktől 
fog függeni. Keménynek látszik ugyan a5 feltörendő 
d ió , de még-is mi az a vad tigrisfogaknak? Erőnk 
fog nekünk diadalmat, erőnk—  várat, erőnk — lyányt 
és kincseket adni. Nekem a* győzödelem és Id d  ke- 
zemre-jutása eleg jutalom leend. — Haha! —  kiálta 
Vender ; én inkább a’ kincseket vagy a* várat kí
vánom tulajdonommá tenni* —  Nem-is tudom —  
így szollá Kereszti, m it kap Bodó azon az érzékeny 
és puha természetű lyányon; nem csatázó férjfiúnak 
való az ollyan nő ; láthatád, minő halvány színt adott 
gyöngéd artzúlatának, a’ vár’ falainak örök árnyat tar
tó ürege; ’s mit-is ér bár angyalt szeretni, ’s tőle 
nem szerettetni? —  Barátim ! felele Bodó\ — keb
lünkben gonosz czélravágyás rejtőzik ugyan, *s Ida  
ellen boszszút esküvénk ; valljuk-meg azonban még-is 
az igazat: hogy az ő bájaival e’ fö ld ’ kerekén talám 
tíz lyány sem szerencsés bírni. Láttátok e az ő hab
kebelére ’s vállaira müvésztelenül omló szőke selyem 
hajfürtje it?  Láttatok e valaha szemekben annyi ke- 
cset, annyi méltóságot, m int az ő kék szemeiben? 
Láttatok e valaha olly bájalkatú kis ajkakat, m int az 
övéji? Hidjétek társim , ha ezek az én artzomon egy 
tüzes csókot pattantnának-el, boldog lennék, ha bár 
a* csókcsattauaV utolsó perczenete után engem leg
ott egy villám ’ halálos csattanása érne-is. Hát az ő 
kezeit ’s u jja it láttátok e jó l?  En láttam, égve láttam, 
hogy midőn azok a Lánton fel *s alá szökdelének, 
u jja it ’s kezecskéjit a’ sima fejér elefánt csonttól meg
választani nem lehete. Hát az ő páratlan szívét ’s 
nyájos indulatját esmeritek e? — Valóban, még azt 
sem tudtam, —  í gy  szollá Kereszti; — h o g y  iIly  
szerelmes ábrándképekkel van agyvelőd tele ; neked- 
is olly érzékeny lyányszíved van , m int Idának. — 
Nem tudjátok ti még —  monda Bodó ; —  m illy  ér
zettel van az igaz szerelem egybekapcsolva. Nem-is
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ér a* szerelem sem m it, lágy érzelem’ híjával. T ilt ja  
szenvedelmem azt rejtenem ’s tagadnom, hogy őt 
tiszta szívből kegyelem, inkább nyilván-is be fogom 
ezt bizonyítani. Felinászok a’ vár’ bástyájin, ’s ha 
százszor letaszítanak onnét > szerelmi tüzem százszor 
erőt fog nekem adni a’ viszonti felmenetelre, ’s ha 
még sem boldogúlok ezélomban, legalább; fenn a* 
bástyán folyjon-ki vérem ; mert boldogabb leszek az- 
által-is , ha Ida  szép alkatú lábai olly helyet-nyom
nak , midőn sétál, mellyet értté lángoló vérem áztata 
’s pirosíta-meg.—  Az illy  beszédnek most hely. nincs 
— úgymond Vender\ —  hanem tegyünk az eránt 
bizonyos rendelést, hogy fegyveresink álljanak ké
szen, ’s holnap után előbb körülvegyük a’ várt, m in t 
a“ nap az ő első súgárait fogja odalövelleni. — Jól  
mondod, jó l ,  —  felele Bodó *, — nyugtalan a’ szi- 
vem*is dolgunk’ bizonytalan kimenetele m iatt. H o l
nap után ostromolni fogunk. Ha minden vagyono
mat ’s kincseimet pártosinkra költőm , még sem ha
gyom a’ csatát siker nélkül abban. Ha Id á t meg- 
nem nyerem , úgy sem lesz vagyonomra szükségem ; 
ha pedig ő bírásomba ju t ,  nem fog a’ sors rajtam 
olly csapást tehe tn i, melly engem boldogságom’ kö
réből ki tudna tolni. —  Nekünk csak a' vár és a’ kin
csek kellenek; —  így szollá Vender és Kereszti.

Minden dolgot úgy intéztek már most a’ három 
boszszúállók, hogy fegyvereseik , kiket részökre hó
dítottak, a’ rendelt napon pontosan előállának , eltel
ve a’ harczolás’ dühével , minthogy őket Bodó a’ nye
rendő gazdag zsákmány’ reményével felgyúlaszlotta. 
A  mintegy háromszáz emberből álló vívócsapat min
den parancsot, minden rendelést Bodótó l v e tt, ki 
legjobbnak vélte pártosait úgy kormányozni, hogy a’ 
várat egyszerre körülfognák. Még csak halványon 
kezdett a’ hajnal p irú ln i, minden a’ legnémább csend
ben volt , csupán a’ vár alatt körülfekvő kis erdőben
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hallata zengzetét, a* nője* fészkétől távozni nem sze
rető hangos csalogány. LármátlanúI közeliiének ek
kor a* dúlni vágyó vitézek a* várhoz, úgy , hogy 
már mindnyájan elszéledve vonúltak a* várhegyet ko
szorú formán kerítő sűrű kis erdőben. Lassú zörej 
vala most az egész erdőcskében; a’ vár felé elszór
tan nyomúló vitézek okozák ezt a* fiatal nyíres lomb
ja i k ö z tt, hol a’ még pihenő madarak édes nyúgal- 
mokből felrémülének , ’s a’ már zengő csalogány 
szeszélyes dala megzavartatván félbeszakadott; de a* 
várban még csend uralkodék. Egészen a’ várhegy 
alá jutának már a* fegyveresek, hol egy v itéz, a* 
még homályos hajnalon véletlenül egy elavúlt kútba 
botolva lerohant. Ijedtében sikoltván ez ; Bodó leg
o tt tudakozódék a’ lárma* holléte fe lő l, de megnyug
tató választ senki sem adhata. Ménének tehát a* 
történt lárma fe lé, ’s épen maga Bodó ért legelőbb 
ama* he ly re , hol a’ kútba esett katona’ jajgatásait 
m eghallotta, nézegete maga k ö rü l, ’s azalatt észre
véve a’ nagy füvei benőtt partú régi kútat. — K i 
vagy? —  így szollá Bodó  lassudan; —  szólj ! m i
csoda teremtés vagy? —  Vitézed és szolgád U ram !
— felele a* kút’ zsellére ; —  most pedig koldusod. 
Belérohantam ebbe a’ kútba , pedig olly mély, hogy 
hirtelen szabadúlásomra reményem sincs ; egy lábam 
és kezem ki-is tö rö tt, vajha több víz volna benne, 
hogy beléfúlván, kínomat halálom félbeszakasztaná!
— Csak maradj békével —  úgymond Bodó ; — ’s 
ne tégy lá rm át, mert köveket hányatok reád ; ellen
ben ha túrsz, kiszabaditlak, m ihelyt a* várat feldúl
juk. —  Ekkor Bodó előbbre méné , gondolva ma
gában , hogy ama’ szegény vitéz hamar élvévé a’ 
boszszúlni vágyás’ keserű jutalmát. Szerencsétlen 
előjelnek tartotta ő ez t, de nem tuda csüggedni. Bú- 
songott a’ kútba rohant legény-is , elképzelvén ma
gában , hogy ha csak a’ vár’ bevétele után lehet k i-
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szabadulnia! bizonyosabb az ő o tt veszte, m int nem; 
pedig — oh ! kedves az é let, icedves még a’ szen
vedés és nyomorúság m ellett-is! *

Bodó je lt ada már most, hogy a* várat vívnák, 
igen nagy jutalmat ígérvén azoknak, k ik oda felmász
nak. Zörej nélkül tettek sokan p ró bá t, de haszon
talanul, míg azonban a' várőr az ostromot észreve- 
vé, ’s a* felől az egész őrizet tudósítatván, G ró f Lé~ 
kavári elkezdeté a* nyilazást. A* várhegy’ oldalán 
feltolakodni vágyó vívókra üvöltvc hu llo tt a’ nyilzá- 
poir, az olt meglövöttek1 vérével pirosra lett azon a* 
rezgő epheu festve, ’s a’ kemény fal még sikamlób- 
bá lett a’ vér m iatt a * felmászókra nézve. A ’ G ró f 
az ablakból nézegeté az erőszakos, de várához ké
pest gyáva vívókat, ’s lá tta , hogy azok közt három 
vitéz áiarczosan forgatja m agát, serkentve az ostrom
lókat, t. i. B o d ó , Vender ds Kereszti \ de a’ kiket 
ő meg nem ismerhete. Fo ly t a’ csatazaj szinte dél
estig, de csak azzal a’ következéssel, hogy az ostrom
lók ’ dühös csapatja fogyni kezde. Kívánta volna 
tudni a* G ró f, kik legyenek a’ dúló-csapat’ vezérei, 
’s mi volna czéljok , de azt senkitől sem tudhatá- 
meg ; azonban azt akarák vele elhitetni, hogy az ifjú  
G ró f érkezett volna-meg, ’s atyját erőszakkal igye
keznék a’ várból elűzni , hogy azt maga függetlenül 
bírhassa. —  Nem hihetem ! —  úgymond ekkor a’ 
G ró f; — azt ugyan soha nem h ihetem ! Minekután- 
na tökéletesen tudom , hogy a’ jó  nevelés teszi a’ 
gyermeket jó erköltsu, szíiléjit becsülő, ’s halandó 
társait szerető emberré, fiamnak úgy elvadulnia nem 
lehete. Nints az atyai példánál ihletőbb , foganato- 
sabb ; s hogy én őt a’ nemes erkölcsre ’s józan gon- 
golkozásra kicsiny kora ólta mindég oktatva buzdít
ván , neki tükör-is voltam egyszer’smind azokban; 
ez vígasztal engem m ost-is, midőn fiam tőlem távo l, 
vagy taiám elhamvadva van , ez a’ gondolat nem en-
F. M. OR. M I N E R V A  1. N E G Y E D .  1 83 0 . 13
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gedi ham felől feltennem ama' durva tettet, mellyet 
most hallék* Nem ! fiam én ellenem karját felemel
ni nem f°g)a > ’s reám dúld csapatot nem hoz; az 
én atyai munkálkodásom iIly szomorú gyümölcsöket 
nem fog teremni. Szerencsés sors ju to tt őnéki osz
tályrészül, hogy szívét az Istenség érezni tudóvá, 
szépre , jóra 's nagyra törekedővé alkotá, ezzel ő 
boldog, ha tengereken túl szakadott-is, boldog, ha 
tetetemeit valahol idegen hantok fedik-is , mivel a* 
jó  ember • mindenütt áídottá teszi a* kö rt, mcllyben 
é l, ’s a’ fö lde t, mellyben nyugszik; a’ rósz pedig 
m indenütt átkozottá.

Míg azonban a’ várat ostromolták volna , h írü l 
ment ez a’ dolog Vasvárinak és Benkoneh-xs, k ik 
magok köztt eggyetértve hirtelen magok mellé gyüj- 
tének egy kis fegyveres csapatot, ’s ezt Lékavár felé 
vezeték. x\zt-is meghallak ő k , hogy az ostromlók 
bárom vezérei álarezosan teszik katonájik köztt ren
deléseiket. Javallá tehát errenézve Benkö , hogy ő 
és ,Vasvári-is álarezot tegyen, de a* mellyre barátjá
nak így felele V asvá ri: Ne, édes barátom! mi ál
arezosan ne m enjünk, mi az igaz ügy* felforgatóji 
ellen fogunk fegyvert, ’s a’ tisztalelkünek álarcz nem 
kell. M i akárkinek szemébe nézünk, ’s nekünk ha
sonlóan akárki szemünkbe nézhet. Egy jó ember’ 
lakhelyét ok nélkül fe ldú ln i, k iraboln i, ’s leányát el
ragadni, — borzasztó czé l, rémítő gonoszság. Igaz, 
hogy a’ G ró f nem igen féltheti várát, de míg a* ví
vók el nem távoznak onnét, nyugalma még-is zavar- 
tátik ; pedig tudod , én a’ jó ember’ nyugalmát o lly 
boldogságnak tartom, mellynek háborgatóját kész vol
nék a* büntetés’ legirtózatosabb nemével meglakol- 
tatni. Menjünk barátom, m enjünk; az emberi tar
tozás és Ida  eránt lángoló tiszteletünk hív minket csa
tára. Boldog, ezerszer boldog lenne akkor az ember 
e’ világban, ha az illy  ügy mindég önkényes pártlo
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gokra lelne! de fájdalom! nem ágy tapasztaljuk ezt; 
mert balesetinken mutatnak embertársaink olly indu- 
la to t, m inőt jó  szerencsénkben kellene mutatniok. 
Most menjünk! menjünk legázolni ama* gonosz ezé- 
lúakat! lásd barátom, ők Id á t  nem tudván megér
demelni, dúlással igyekeznek őt elrabolni. Oh vaj
ba tudnám, hogy van a’ magyar ifjak közt, k i I d d  
szívére méltóbb volna m int én, hüvelyében hagynám 
kardom at, nyilamat elvetném , mejjemet kitárnám , 
ágy rohannék az ellenség’ legvadabb érzetü bajnokai 
közzé, ’s annak kegyelmét nem kérném, nem fogad- 
nám -el, hogy éltemet e’ világból törő lnék-k i! Men
jünk barátom sietve. H id d -e l, soha nem érze talám 
szívem olly öröm öt, m int e* p illantatban, V á g y  vé
lem azért, mivel ártatlanok’ védelmére, szabaditásá- 
ra megyünk.

Ekkor megindult Benhó és Vasvári a* védcsa- 
pattal együtt. Elérvén Lékavárhoz, megtámadák az 
ostromlókat, ezek közál sokat földre terítvén. Az 
állhatatosság’ , ’s ennek következésében a’ bizonyos 
diadal’ ösztönével, annyira felbuzdíták most a’ két 
nemes ifjak vitézeiket, hogy az ellenfél a’ csatahelyen 
tovább-is megmaradni képtelen vala. Benkö elfogta 
Keresztit, Vasvári hamar azután B o d ó t, Vender pe
dig a’ földön elterülve h a ldok ló it, ’s több már nem 
kelle. A ’ dúlok közzál több mások-is fogva le ttek, 
a’ többiek pedig futással kívánták éltöket és szabad
ságokat megmenteni.

Felizene most Vasvári és Benkö a’ várba, hogy 
a dulókat elfogván, eloszlatván és megölvén, a’ fo
gottakat a’ G ró f kezére kívánják adni. Lenem írha
tó Örömmel vette a’ G ró f ezt a’ h írt, ’s azt izené- 
viszsza , hogy a’ nemesszívü két ifjak az egész véd- 
csoporttal eggyütt mennének-fel a’ várba. Most a’ 
G ró f különös bajnokinnepi alkalomra készült győzö- 
delem-kaput á llítta tott a* bástyára, melly alatt beméne

13 *
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Vasvári és Benkö , \s nyomaikban a’ többi vitézek a' 
pártos foglyokkal egyvitt. A ’ véd csapat' két hős ve- 
zetőji bemutaták a* pártos felek’ bosszúálló le lkű ve
zéreit, Bodót/ és Keresztit, a* m ikor Benkö így szólt 
a* G ró fhoz: ím e Uram ! itt vannak, kik váradat fel 
akarák d ú ln i; hatalmadban állnak ők m ost, és ligy 
tehetsz velők, m int tetszik ; akár e’ várnak örök szikla 
tömlötzére kárhoztatod őket, akár m indjárti halálra, 
most ők a’ te foglyaid. —  Erre G ró f Lékavári Vas
vá rit és Benköt megcsókolván, így válaszola nekik: 
Nagylelküségteket édes barátim tiszta szívből köszö
nöm ; hanem én e* gyáva boszszúállókon nemes ha
talmat kívánok gyakorolni. A ’ mennyiben engem 
megbántoltak , megbocsátok nekik ; igy e’ most elkö
vetett gonoszságért, mellyel ligy sem érték el czéljo- 
k a t, talám elszégyenlik magokat, és máskor illy  alá
való teltre nem fognak vetemedni. —  Kár illyenek- 
nek a' kegyelem, édes G ró f! —  igy szollá Vasvárig 

\s tudom, nem-is érdcmökért hagyod ezt tapasz
ta ln iuk, hanem azért, hogy a' szerencsétlent, ha ma
ga tette-is magát azzá, lehet és kell szánni. De m i
vel ezen alatsony lelküek a* G ró f Kisasszonyt akarák 
elrabolni, őneki-is hatalma legyen rajtok. (Idához 
fordú lva), örömmel adom édes G ró f Kisasszony e 
foglyokat kezére, kik e’ várat édes nyugalmában meg
zavarván , ebből a’ G ró f Kisasszonyt elrabolni akar
ták ; méltóztassék e* gonoszokra ítéletet hozni , ’s 
parancsa legott teljesítetni fog. —  Érdemeden va
gyok , így szólít I d a , —  valóban érdemetlen vagyok 
arra, hogy az urak ezen áldozatot részént miattam-is 
tenni méltóztattak. Vájha mindég úgy történnék az, 
hogy a' gonoszlelkü legott jutalmát venné tilalmas 
tettének ! Azonban , én e' vad szándékú urakat sok
kal kissebbeknek tartom , m int hogy őket megbosszúl- 
ni kívánnám , jó llehet most kezemen volnának. Ta
lm ijának ők e* példán , hogy többszer illy  durva tett
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re ne hevüljenek. Uraságtokat pedig szíves indu
lattal kérem , ha ezúttal e’ foglyokat elbocsátani ter- 
hükre- nem lenne; majd így taíám még jó  emberek 
fognak belőlök válni. —  Adná Is ten ! —  úgymond 
Vasvárig igaz ugyan, hogy legalább Keresztit és 5 o- 
d ó t , m int lázzasztókat szabadon bocsátani nem mél
tó ,  de érezzék a’ G ró f Kisasszony* nagy kegyelm ét, 
*s tanúlják-meg ebből , m iilyen a* nemes lélek.

Elereszték ekkor a* foglyokat , *s bosszús piron- 
kodással ment mindenike haza. Kereszti és Bodó 
inkább szégyenlék a* kegyelm et, m in t hogy annak 
örülni tudtak volna, ’s azt m ondották: m iért nem 
vették-eí inkább é le tünket, m int benuünket így gya- 
láztak-mog, azok adván nekünk kegyelmet, kikuek 
m i, ha erőnk engedé , adni nem akartunk.

Bodó új bosszúra gyúladván, Keresztit viszont 
reábírta , hogy a* várat még erősebb ostrommal tá- 
madnák-meg ; de nagyon kezdenek hanyatlani remé
nyükben , midőn gonosz czéljokra melléjük állani 
már most senki nem akarván , nem tudtak dúlóse
reget öszszeállítani. Végre Bodó díihüs haraggal el
telve azt hírlelé , hogy a* kik az ő részére állani *s 
fegyverrel Lékavárra ü tn i fognak , írást ád nekik ar
ró l , hogy minden ő vagyonait eloszthatják magok 
küzütt. Elfutván ez a* hír , Bodónak legott kétszáz 
személyből álló fegyveres csoportja lett. Megtáma- 
dák tehát újólag a' vá ra t, *s fegyvereseit Bodó lel
kesíteni vágyván, így szollá: Szép számmal vagyunk 
Vitézeim ! csak hangyaboly lesz nekünk a* vár. Csak 
egyszer néhányan mehetnénk-fel a* sziklabástyán , ’s 
juthatnánk a* kerítésen belől , azonnal bizonyos len
ne győzüdelmünk. Rajta Vitézek ! rajta ! fényes ju 
talom lesz érdemdija , ki a* várba titkosan fe lju t. —  
Elkezdék az ostrom ot, ’s a* próbát szinte hat óráig 
folytaták szakadatlanúí: Ez a’ hir-is tudtára ment
Vasvárinak és Benkönek, kik haladék nélkül öszsze-
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hívák embereiket, ’s útjokat sietve folytaták Lékavár 
fe lé , hova hamar eljutván , öszszecsaptak a’ vívók
kal. Eszrevevé ezt a’ G ró f-is , ’s midőn várából a5 
csatázókra k inézett, azonnal szemébe tűnt a* vitézül 
küszdő Vasvári y k i sudár termetű lévén, úgy k i
látszott a’ többiek közzü l, m int a* pyramis-topoly az 
angol-kertek’ fáji kozzül. A* Grófot elragadván ek
kor a’ háladás’ legforróbb érzete, kinyittató most a* 
várkaput, ’s őrizetéből néhány vitézeket választva 
maga-is kirohant a* dúló-csapatra. M ihe lyt a’ G ró
fot eszrevevé V asvári, még tüzesebben folytató kiisz- 
désé t; azonközben áltnyilazák ő t , félholtan esék-le 
lo vá ró l, ’s azután hamar k iröpü lt végső lehellete* 
Látván ezt vitézei,, a’ szép lélek’ holt sátorát biztos 
helyre vivék. — így  m últ-ki Vasvári élte’ virító ko
rányában , m int olly if jú  , ki a’ szeretett Idáért tevé- 
ki magát nemes áldozatnak. Ama n y ila k , mellye- 
ket szivére Id d  szemei pattantának, okozták azt, 
hogy dühös dúlok’ nyilai miatt esett-el a kko r, m i
dőn a* lángoló szerelem* indúlatja másodszor hívta 
őt Idáért csatára.

Fájdalmas indúlattal néze Benkö az ő elhúnyt 
hív barátjára, ’s e' szomorú csapás új boszszút önte 
beléje az ostromlók ellen. Omolva húllának egymásra 
az ostrom lók, de Bodó ’s Kereszti nem lankadva 
vívták még-is a’ várat, míg azonban őket a* védka- 
tonák földreterítvén , mind a’ ketten halva feküdtek 
Lékavár alatt. A ’ viszonti győzödelmet a’ várablak
ból nézte I d a , ’s Vasvárinak és Benhönek, m int 
nemesszívü védőjinek most egy-egy koszorút füze , 
gondolván, hogy őket az atyja bizonyosan felfogná 
hívni a’ várba. Szétoszolván a’ még életben mara
dott dú lok, Vasvári' testét közszomorúság’ érzetével 
kísérte G ró f Lékavári és Benhö a’ várba. Megpil
lantván a’ felmenő vitézeket Id a , szaladott a* koszo
rúkért , hogy eggyiket Vasvárinak , a’ másikat Ben-
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kőnek ajándékozná szíves hálája* jeléül. A ’ várőrizet 
nem tudván semmit-is a’ szomorú történet fe lö l, víg 
örömzajt ind íto tt, midőn a* győző bajnokok a’ várba 
felmentek , ’s e’ zajra soha nem kóstolt örömérzet 
hatotta^meg Ida  szívét. Feljutván azonban a* hősek 
a* várba, szörnyű változást szenvedett Id d  érzete, a' 
holtan felvitetett Fú^/irZ -m egpillantásakor ; némán 
állott a’ meghidegült bajnok e lő tt , bánatjáhan oliy 
nagyon elmerülve , hogy létét alig tudá ; kezeit az 
ég felé kulcsold, mellyekben még most-is a' koszo
rúkat tartotta. —  Megcsala reményed , édes leányom
—  úgymond ekkor a1 G ró f ; —  megcsala reményed ! 
Nincs Vasváriak többé ! — Nincs ! — rehegé zo
kogva Benkő ; —  fekete fátyolra leve szükségünk a* 
reményszmü koszorú helyett. — Oh kedves A tyám ! 
—  ̂ így szólt Ida  ; — most látjuk , minő kár vo lt 
ama* dúlok’ vezéreit elbocsátanunk, midőn hatalmunk
ban voltak ! így most e* csapás nem történt volna.
—  Helyesen mondod , édes leányom , —  feleié a* 
G ró f; —  helyesen mondod ; de már késő bánkód
nunk azon, hogy erántok könyörülök valánk. Igv 
van az! igen sokszor megcsaíatik a’ jó le lkü ember 
midőn valakivel jó t tesz. A ’ he lye tt, hogy tanúságot 
venne magának a’ roszlelkü, ha jótévője találkozik, 
inkább épen a’ könyörülő kezű maga lesz annak ál
dozatává. — B izonyos, hogy az igen gyakran úgy 
tö rtén ik , -— monda B enkő ; —  ’s ennek szomorú 
következése, az én szeretett barátom1 halála.

Pompás temetése lön három nap múlva a’ ked
velt Vasvárinak , kinek hóit testét a* Gróf az ő vár
beli sírboltjába téteté. Nagy volt a' bánat mindenek
nél , kik az elhúnyt ifja t m int ba jnoko t; m int jóer- 
kölcsü, kellemes magaviseletü embert ismerték.

Lenyugovék már most I d d  egéről-is az öröm- 
derület> tisztán ragyogó napja , ’s az a’ gondolat , 
bogy ama’ jeles if jú  miatta tevé-ki magát veszélynek
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’« miatta m últ-ki , szíve* nyugalmát örökre elraboló. 
Szívepeszlő sóhajtásokban ’s a’ m últ örömóráknak a’ 
kép zelet által való viszszatüntetésökben haladának 
virágévelnek borongó pillantatai.

Benkönek volt reménye, hogy Ida  szívét *s ke
zét meg fogná nyerni, tudván azonban, hogy az a* 
seb , inelly Vasvári halála miatt Id á t érte, még na
gyon ú j , tehát illőnek tartá szándéka’ kijelentését 
utóbbra hagyni, Meglátogatá ugyan Id á t több ízben* 
is , ki őhozzá nyíltszívű hajlandóságot m u ta to tt, a* 
mennyire bánatos indulatja engedé, hanem az if jú  
még nem nyilatkoztatá-ki szíve’ titkos szándékát.

így  folyt-e! majd egy egész év, akkor el tökélé 
magában Benkö , hogy czélját Idának és a* Grófnak 
kije lenti. Ez megtörténvén, maga a' G ró f nyilván 
megvallá az if jú  eránt való szives hajlandóságát, 
hozzátévén a z t, hogy leánya’ szándékát még nem 
tudná. Megkérdezvén az atyja Id á t- is, ez így vála- 
szola : Meggyőzheti magát Benkö ú r tökéletesen a’ 
fe lő l, hogy ha férjhez menni valaha szándékom vol
n a , bizonyosan egyedül ő lenne, kinek kosarat adni 
nem tudnék ; de minthogy az előttünk tudvalévő ta- 
vali bús történet’ gyászemléke most és holtomig-is 
marczangolja szívemet, a’ férjhezmenésről azolta vég
képen lemondottam. —  Erre így szólt a’ G ró f: Ma
gadon függ az , édes leányom ; úgy tehetsz , a* m int 
tetszik. Azt az eggyet azonban m int édes atyád 
megvallom , hogy noha elfelejthetetlen Vasváriul* 
érettünk hamvadó porait illő  tisztelnünk, még-is oda 
adhatod szívedet ’s kezedet annak , kit becsülni ’s 
szeretni tudsz. H allo ttad, édes leányom, ama* köz
mondást : élőnek é lő , holtnak holt a’ barátja. Bár 
miként tiszteljük sírbaszállt kedveseinket, csakugyan 
igaz, hogy élő lo ld i halandónak mindég kedvesebb 
a’ magához hasonló fö ld i valóság , m int az elüzion’ 
legszebb angyalai.—  Nem tehetek ró la , —  viszon-
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zá I d a ; —  mások akármint gondolkozzanak, é n , a* 
már érintett okból férjhez menni soha nem fogok. 
M iért nem mutathatnánk hívséget poraihoz-is annak, 
k i magát életében tiszteletre ’s szeretetre méltóvá tud
ta előttünk tenni? —  Valóban igazad van ebben, 
édes leányom, —  feleié az a ty ja ; —  nem-is foglak 
téged soha kényszeríteni; ha jo lj bízvást ahoz, a’ m it 
jó  szíved javall. Házassági lépésre valakit erőltetni 
annyi , m int öngyilkosságra bíztatni azt, a \k i  még 
örömest kíván élni. —  Ha úgy v a n , hogy af G ró f 
Kisasszony hív tud maradni koporsóban hamvadó 
szívhez^is , úgymond B enkö ; —* annyival inkább 
hív lehetek én a* G ró f Kisaszszonyhoz, m int o ily  
fö ld i angyalhoz , kinek nemes tulajdonait mindég na
gyobb mértékben lehet tapasztalnom *s kell csudálnom.

Meg is tartotta szavát Benkö-is , Ida - is , mindé- 
n ik magányos állapotban töltvén életét, csendes nyu
galomban. Benkö megelégedett azzal, hogy Id á va l 
néha szerencséje vala múlatni. G ró f Lékavárinak 
utóbb az a’ n^m várt örüme-is le tt,  hogy fija sze
rencsésen hazajutott, kiszabadúlván az ellenség* ke
zeiből , hol ő m int hadifogoly volt* Id á t annyira 
hervasztá titkos epedése V asvári eleste m iatt, hogy 
fiatal virú ló színe kellemes arczairóJ örökre búcsút 
vévén , más szerencsésebb karzatú lyány* arczaira 
költözék. O llyan lett ő , m in t a* megsértett gyökerű 
rózsa, melly már bimbójában-is halvány és hervatag, 
míg sebje lassanként úgy lelankasztja, hogy minden 
díszeitől megfosztva, puszta kóró lészen. Maga még 
annyival-is jobban neveié szíve* gyászos keservét, 
hogy Vásván koporsóját —  midőn az atyja vagy a* 
testvér bátyja észre uern vévé, —  gyakran megláto- 
gatá , *s így a* mindenkor mozgásban lévő bánat 
érzete iily  alkalommal szivében a* legfőbb pontra 
emelkedvén , ott leve halála is. Egykor nem talál
ják őt sehol-is , míg azonban szorgalmas keresés
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után felle lik a’ sírboltban, megfásúltan a* kedves baj
nok’ hamvedrére borúivá. Az atyja egyébberánt-is 
hanyatló korában lévén, a* szomorú történet az ő 
gyengült testalkatját erősen megzavarta , ’s nem so
kára ő-is kim últ. Az ifjú  G ró f vett ugyan hölgyet, 
hanem magzatokkal nem áidá-meg őket az é g ; ’s 
ez vo lt ama' legnagyobb csapás, meliy tőlök a’ fö l
di öröm ’ eggyik legszebb virágát megtagadá ; mivel 
más részről tökéletes nyugalom és megelégedés ko
ronázta életöket. íg y  m últ-k i ezek’ elhúnytával a’ 
Lékavá ri nemzetség. A ’ pusztulás útján lévő mos
tani Lékavár-is szent lehet azonban most-is azok 
e lő tt, k ik az o lly lyányszívet, m int Idáé  va la , mél- 
tóképen tudják becsülni.

N . A . Kiss S Á iv iu e l .

20 .
Titus’ szúnyogja.

Jeruzsálemnek T itus Császár által lett elpusztúlása 
után, ezen Fejedelem’ agyvelőjébe egy réz-fúlánkos 
szúnyog furakozott, ’s attól fogva azt szünet nélkül 
kínozta. Történetből egykor valamelly kováts-mühely 
előtt elmenvén , a’ szúnyog a’ kalapáts-ütésekre meg
rezzent és szurdalását azon pillantatban félben-hagyta. 
A ’ Császár , ellenségének ezen viszont - ellenségén 
megörülve, palotája’ közéletében szünet nélkül való 
kalapáts-zörgést csináltatott; de a’ szúnyog csak ha-r 
mar ahoz-is hozzászokott , és szurdalásait folytatta. 
Innét eredt a’ Zsidóknak az a’ közmondása: szu-
nyög megszokja a k a la p á is -ü lé s tM eliy noha mesén 
épül; ennek költésére pedig bosszú-vágy szolgált ala
pul ; mindazáltal külömbféle tanuságos magyarázatra 
alkalmat ád.

E . I .  V .
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21.

A’ MEGHOLT UNOKA.
Vígjáték 1. felvonásban.

Kotzebue után.

S% e m é l y  eh :
O r t á 1, Hajóskapitány.
M ó r i t z ,  Unokája.
Z s i g a ,  M ó ritz ’ inassa.
F a l á d i  a s z s z o n y ,  Vendégfogadósné. 
Egy O r t i s z t ,  poroszlókkal.

\(A* játékhely egy kortsma.)

E l s ő  j e l e n e t .
(Tágas szoba két ajtóval. Asztal íróeszközzel. Móricz szobája jobról; a’ 

kimenetel balról.)

M óricz . (belölröl csenget és kiált) Zsiga! Zsiga ! (fellép ) H o l 
marad a’ sem m ire kellőP —  Zsiga!

Z siga . ( kívülről) I t t  vagyok.
M ó ricz . H o l vannak fü leid?.
Z s ig a . F ü le im  ? Faládiné aszszonyomnál voltak. 

M e rt ha az a* gyöngyadta Vendégfogadósné egyszer lo 
csogásnak e re d , az em ber úgy v a n , m intha a1 K őhalm i 
vázrohanásnál volna. Egy fertály alatt egész város* k ró 
n ikáját előrnbe zuhogta. A* doctor örökséget kapott; 
a* polgárm ester feleségétől e lv á lik ; a1 húgának férjhez 
ke ll m enni nyakrafőre. O h  csak engem az ú r huszon
négy óráig itt hagyjon, én se’ hagyom többé szenderge- 
ni a* magam nagy elméjét. Hamisságra *s cselekvésre
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születtem én; de azúrnál, uram, az embernek ritkán 
van alkalma a1 maga nagy tehetségét használni. Az úr
nál az ember öszszerozsdásodik.

M óricz. Hallgass* Menj, rendelj’ lovakat.
Zsiga, Micsoda ? Hát az úr el akar útazni ?
Móricz. Mindjárt ebéd után.
Zsiga. Hiszen holnapig akart maradni.
M óricz. Most pedig menni akarok. Úgy rémlik e- 

lŐttem — csak egy nagy városban fogok nyúgtot találni.
Zsiga. Valóban az ember azt gondolná, tudja isten 

micsoda nagy vétek furdallja lelkiisméretét. Pedig mitől 
félhet utóljára-is ? nagyattyával Öszszejönni ?

M óricz• Ki előtt magamat mélyen elvesztettem,
Zsiga. E h , az még nem olly nagy ba%
M óricz. Nem neki köszönhetek-e mindent ? Nyólcz 

esztendős]árva vóltam ’s Ő engem felnevelt, és szere, 
tett, mint tulajdon fiját* Rég óta kívánkozott nyuga. 
lom után; de hogy nekem kincset gyüjthessen elállótt 
szándékától a* veszedelmes tengeri szolgálatról lemon
dani. Tizenkét esztendeig áldozta-fel értem Indiában 
nyúgalmát ’s egészségét, leveleinek mindenike atyai sze
retettel telyes, ’s új meg új bizonysága jótékony szívé. 
nek — és én hálául szíves gondjaiért — én megházaso
dom az ő jóvá hagyása nélkül.

Zsiga. De azt kívánni sok-is ám, hogy egy szerel
mes Indiából várjon választ. ’S vallyon az úrnak nője 
nem ifjú, nem szép, nem szerelemre méltó-e? Ön
maga se tudott vólna az úr’ számára jobban választani.

M óricz. Áh épen midőn hozzá írni, ’s bocsánatért 
esdekleni akartam , veszem a’ levelet, melly egészen föld
höz sújt.

Zsiga. Most értem hát mért hagyta-el az úr olly si
etve falusi jószágát , ’s mért bolyong szerte mint az 
örök zsidó ? Valami átkozott levélnek kell lenni.
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M óricz . Halljad (olvas) „ Hálá Istennek! ismét a* né

met földön vagyok. Tizennégy nap alatt, reményiem, 
Öszszeölellek ’s tizenkét esztendei fáradságom’ gyümöl
csét neked meghozhatom. Igen-is kedves Móriczom, 
minden teéretted van azon egyetlenegy feltétel alatt, 
ha egy derék pajtásomnak lyányát feleségül veszed. Vi
gyázz, netalán valamelly ugrást tégy. Mert az ördögbe, 
ez az egyetlenegy pont az, hol semmi tréfát nem tűr 
nagyatyád Ortál.w —•*— No ’s hát? — Mi maradt egyéb 
nekem hátra mint a’ futás ?

Zsiga. Az úr’ dolga valóban nem a* legjobb lábon áll; 
de futni? — pfuj! — Lett vólna csak az úr erántam több 
bizodalommal.

Móricz. ’S mi történt vólna?
Zsiga. Azt fogtam vólna tanácsiam, hogy nagyattya 

meg jöttét bátran várja-be, ’s kedves hitvesével együtt 
boruljon lábaihoz. Ö neki jó szíve van, szereti az urat, 
’s megfogott vólna bocsátani.

M óricz• Valóban ő jó szívű, de heves, tekintetére so
kat tart — az első pillantatban talán elűzött vólna.

Zsiga. És a* másodikban viszszahívta vólna.
Móricz. Nyilván egyenesen Diósfalvára fog menni. Én 

feleségemet a’ maga nénjéhez vittem ’s csupán egy bá
nattal tellyes érzékeny levelet hagytam neki. A* magán
lét lefogja őt csillapítni, érzeni fogja azoknak hijányjo- 
kat, kik gyermekiíeg szeretik, kívánni fogja őket szí
véhez szoríthatni, — valóban, az idő dolgaimon orvo
solni fog.

Zsiga. Minden bizonnyal az idő derék prókátor. Ha
nem ezen levél után Ő még csak tizennégy nappal jön.

M óricz, Lehet, hogy útját sietteti ’s én reszketek véle 
találkozni.

Zsiga. ’S ha eljönne-is, fogná ő az urat i s m e r n i ?  Ti
zenkét esztendő alatt csak változik az ember egy kicsinyt.
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Móricz. Ah én magamat önnön el fognám árúlni. 

Csak lovakat f Zsiga, mindgyárt ebéd után.
Zsiga. Isten* hírével*
M óricz. Az alatt én írni fogok hitvesemnek. {el a’ szobába) 

Zsiga. Tehát én csak megént a* kocsi* bakján lógáz- 
zam fejemet? Melly örömest maradtam volna itt! Jól 
enni és sokat öszszefeesegni, az előttem az élet! —

f
Második jelenet.

O rlál. (künn csenget és kiált) Hé, hé! Senkit sem lehet ta
lálni ?

Zsiga. Ahá! itt egy nyughatatlan útas lármáz.
Ortál. (fe llép ) Ez ugyan megbomlott vendégház! In

kább a1 csengetyüt hagyják elszakasztani mintsem felel
jenek. — Kend a* házhoz tartozik ?

Zsiga. Nem, uram, de ha szolgálhatok —
Faládiné. (sietve) Uram Isten! ugyan ki zörömböf olly 

nagyon?
O rtál. Én csengetek és kiabálok szinte két órától. 
Faládiné. Mit parancsol az uram,!
Ortál. Enni akarok, pedig minél előbb, *s aztán — 
Falád iné . Talán vadhúst? Oh én nálam finom vadhús 

van; olly illatos, hogy az ember három lépésnyire-is 
megérzi.

O rtá l. Ki ördög szóll itt vadhúsról? Én —
F alád in é . Tán halat? Azzal-is szolgálhatok. Sügér? 

pisztráng, ponty, csuka —
OrtáL Atkozott locsogó tarisznya! Hát hallgasson-ki. 
Faládiné. Ah az úr nyilván csemegéket kíván ? Me

télthúst ? Finom mártást? Vagy —
O rtá l. Nem azt sátán! Postalovakat akarok — 
Faládiné. Postalovakat? —- miért nem mondta az úr 

mindjárt? Én nálam Isten ments-meg, egy dologért 
kétszer szóllani.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



M ARTZIUSZ 1830. 207
O rtál. És én ételért-is két órától fogva beszélek.
Faládiné. Az én vendégfogadómban szájnyitásra sincs 

idő , azonnal asztalon áll a’ kívánt. Itt ezen derék le
génykét kell megkérdeni, ez meg fogja mondani, ho
gyan van az én konyhám felkészülve. Minden ragyogó, 
az én czínedényeimben az ember megláthatja magát, 
és a1 pincze ■—* a’ pincze némelly bibliocátéban nem ta
lálni ollyan rendet. Sert és bort és mindent magam csa
polok, a’ palaczkok tisztán kimosatnak, seréttel kiöblí- 
tetnek, a’ napon kiszárítatnak * új dugaszok *$ gyönyö
rűen beszurkolva, itt van ám sör ! az ángol uraknak itt 
lehet felpakolni. Tizenegy nap előtt-is itt ebédelt a* tiszt
tartó úr ’s a’ tisztarfcóné aszszony és lyányaszszonyka, 
’s a* város1 íródeákja velők, azok ebédeltek ám jóízüt.—

O rtál. Ok hát szerencsésebbek voltak mint én; mert 
nekem, a’ mint veszem észre , ismét éhesen kell elmen
nem.

Falád iné. Oh az Isten ments’ meg. Ez vólna a’ leg
első' becsületes vendég, ki az aranyszőjőtől éhesen mén- 
ne-el. Tehát tisztelettel legyen mondva olly igen ker- 
pettetik az uram ?

OrtáL Az ördögbe1! bizony kergettetem. En még Di- 
ósfalvára szándékozom, melly hat mértföld ide , uno
kámat akarom meglepni.

Zsiga, (félre) Hüh lánczos lobogó! hát itt van a’ nagy
atyánk.

Faládiné. Tehát azonnal terítek asztalt. Mellyik szo
bában parancsolja az úr?

Ortál. Akár hol, csak minél elébb megtörténjék.
Faládiné. Ott lenn a* kis kék szobában jobbra, ott 

jó hüs van.
O rtál. Igen jól, igen jól. Én megyek.
Faládiné. Aláz szolgálója! Fél perez alatt a’ leves asz

talon fog füstölni. (niindkeüen el.)
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Zsiga. Ej ej, ej ej! — Tehát ? tehát ? a’ Hajóskapi

tány úr bennünket meg akar lepni? Ügy épen nincs 
szüksége, hogy tovább menjen, az már tökéletesen el* 
sült. Sietnem kell uramnak «— ah épen itt van.

Harmadik jelenet.

Zsiga• Egy újdon újság —
Móricz. No? hogyan nézsz te ki? Talán rémet láttál?
Zsiga. Az úr nagyattya itt van.
M óricz• Itt van ?
Zsiga. Láttam ót, szóltam vele. Egyenesen az úr* jó

szágába hajóz, ’s az urat megakarja lepni.
Móricz. Oda vagyok.
Zsiga. Épen ellenkezőleg, az úr ment. Vagy rövide

den megmagyarázva: az öreg úr megbocsát ’s egy óra 
múlva együtt utaznak Diósfalvára.

M óricz. Nem. Zsiga, nekem lehetetlen szemei elébe 
lépnem.

Zsiga. Tehát hagyja az úr rám. Én mindent rendbe 
fogok hozni.

Móricz. Te?
Zsiga. Igen , ha az úr telyes szabadságot ád.
M óricz. Gondold-meg , hogy egész szerencsém ezen 

játékra van feltéve.
Zsiga. Haha! Terno van nyerve. — De lármát hal

lok. Nagyatyja. Húzódjék szobájába. (Móricz el)

Negyedik jelenet.

Zsiga . (hatra húxódva)

Ortál. Aranyszőlő e’ korcsma' neve? Ez ulán Csigá
nak hívassék, mert minden oily ördöngös cstgalábon 
vándorol. — Az örömet, m é g  ma meglephetni unoká
mat, miatta el kell szalasztanom.
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Zsiga. (h a lka i) Ö már elég jól m e g  van lepve.
O rtáL  Hogy fog 6 majd nyakamba repülni.
Zziga. (halkai) Ahoz idő t fog magának választani.
OrtáL ’S akkor első szavam legyen: házasodj-meg.
Zsiga, (halkai) Oh az már meg-is történt.
OrtáL Én számodra választottam.
Zsiga . ( haikai) Késő. Rajta, Zsiga, a’ ,pillantat kedve

ző, ostromold az ellenséget, (fenn hangon mely tisztelettel) TJ - 

ram’, szerencsém vagyon az úrnak legalázatosabb szol
gája lenni.

OrtáL Egy nyájas ember — mit akar?
Zsiga. Ha nem csalatkozom, az imént Uraságod által 

a* Diósfalva nevet hallottam említeni.
O riáL  Igen.
Zsiga. Bátorkodhatom kérdeni —
OrtáL Mi szándékom ott. Az jószága az én uno

kámnak.
Zsiga. Ah tehát Móricz úr uraságod’ unokája ?
OrtáL Ismeri őt?
Zsiga. Nem rég-is láttam.
O rtáL  Oh hát mondja-meg nekem, jól megnőtt-e 

szép ifjú-e ?
Zsiga. Uraságod1 valódi mássa.
OrtáL Annak igen örülök.
Zsiga. Nyájas, leereszkedő, épen mint kegyed édes úr!
OrtáL Ej az ördögbe ! hagyjon-fel a* tréfával és szóll- 

jon unokámról.’
Zsiga. Minden lyánykáknak elhódítja fejőket.
OrtáL  Annál jobb, csak azok-is viszont el ne hódí

tsák az övét.
Zsiga. Természet szerént, ő sincs márványból. Egy 

szép, egy erkölcsei telyes lyánka le is lánczolta szívét.
OrtáL Úgy? csak nem reményleném —
Zsiga. ’S mivel ő egy becsületes, jámbor ifjú úr —

F . M« OR. M IN E R V A  1. N E G Y E D  1 8 3 0 .  1 1
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OrtáU N o  ’s hát m it cselekedett ?

Zsiga. Tehát —  a’ lyánykát elvette.
OrtáU Elvette  ?
Zsiga, ( fé lre )  Csattan a’ b o m b a! ( le n n ) Igen uram ’s az 

egész világ* jóvá hagytával.
Ő ri áh D e nem az enyém m el-is , ezer mennydörgő vil

lám  1 —  Megházasodni az én megegyezésem nélkül?  
Z s ig a . Azt ő előre rem éllhette.
O rtáL  N ekem  egy szót sem jelentve.
Zsiga. Levele útban volt.
O rtál. N em  magam határoztam-e m eg  házasságát? 
Zsiga. A zt nem tudta.
OrtáU Ha ! a’ hálátlant meg fogom büntetni.
Zsiga. Bocsánat legyen a* büntetés.
OrtáU Soha n e m !
Zsiga . Kegyelmes uram  ! —
OrtáU Diósfalváról takarodjék —  az az én tulajdonom. 

Szemeim elébe ne mérészeljen lépni.
Zsiga. Kegyelmes u r a m !—  (félre) Ö llyan m int a’ szik

rázó salétrom.
OrtáU Kitagadom  az örökségből.
Zsiga, (fé lre ) A z ügyet én hát gyönyörűen vittem . 
OrtáU E gy szót sem akarok többé ró la hallani.
Zsiga. ( fé lre ) Ú gy a’ dolgot megint a* maga útjára té

rítem  viszsza.
OrtáU Jaj n e k i, ha szemem elébe lé p !
Zsiga, (siránkozva) A h kegyelmes ura in ! A z a* szegény 

If jú  őrizkedni fog , hogy az úrra l ne találkozzék.
O rtál. Ö rdög és pokol! A zt okosan-is fogja cselekedni. 
Zsiga. M e rt fá jda lom , azt tennie lehetetlen.
O rtál. (n yú g h ata iian ú i) Lehetetlen ? hogyan ? talán beteg ? 
Zsiga. Ah én )ó u ram !
Ortál. A z ördögbe! tehat beszélljen.
Zsiga . N eki egy vágy társa íárnadt —  's az kardra hívta.
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Ortál. ’S az én unokám megleczkézte ?
Zsiga* Oszsze vágtak.
O rtál. Jó.
Zsiga. ’S az úr unokája —
O rtál. (r&zvéttei) Megsebesíttetett.
Zsiga. H alva m aradt.
O rtál. Halva ? —  A z én M óríczom  ! az én kedves M ó *  

r ic z o m ! az én egyetlenegy öröm em  a’ földön.
Zsiga. ( fe lre )  É z m ár foganatosbb.
O rtál. ’S azt m inden bizonnyal tu d ja , földi P 
Zsiga• Ah igemis nagyon —  hiszen magam-is jelen 

vóltam .
O rla l• (meii ét megragadva) T e  jelen v o ltá l, gaz em ber! 
Zsiga. Lassan, lassan, hiszen megfojt az ú r !
Ortál. Nevezd-m eg nekem  gyilkosát!
Zsiga. A 9 m ennyköbe! m it feleljek most?
O rtál. S zó llj, vagy agyon ütlek. 4
Zsiga. Soha se bajlódjék az ú r —  Ő 
O rtá l Hát? ki?
Zsiga . O  —  az én uram .
O rtál. (elereszti ellökve maga'töl) A* te Urad ? hol Van 6 ? 
Zsiga. I t t  a’ korcsmában.
O rtál. Vezess hozzá.
Zsiga. ( fe lre )  Hogyan m entsem - ki magamat most ? 

(fenn) —  Nincs itthon.
Ortál. H ol van ? Ördög és p o k o l! hát hol van ?
Zsiga. Ú gy gondolom sétálni m ent —  a’ fák alatt ott 

a’ kapunál. «—•
Ortál. Felkeresem .
Zsiga. Ah Nagyságos u ra m , m it akar cselekedni ? 
O rtál. Hallgass, és ezen helyrő l meg ne m ozdulj, ( c l )  

Zsiga, (egyedül) Ez egy ördögfiú ! Egész szövevénye
m et Öszszezavarta. Isten engerh egyik alkalm at a* másik 
után szalasztottam-el. Bezzeg a’ szekéj fennakadt a’ ká-

14 *
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íy ú b a n , de hogyan h ú z o m -k i onnét? Csak egy eszköz 
lehető *— m indenek előtt hogy uram nak tudtára ne es
sék; az a’ félénk Ifjú  meghalna búvában. Csak béketü- 
réssel tengeri ördög uram  ! K elm ed a’ maga zörgésivei 
az én nagy árboczoraat letörte : de m ibe fogadjunk —

Ötödik jelenet.

Móricz• No ’s h á t, Zsiga, hogy állnak a’ dolgok?
Zsiga . Felségesen.
M óricz . Nagyatyám  megbocsát?
Zsiga . Terrnészetszerént.
Móricz. H a h ! m int éledek-fel ismét.
Zsiga. A z ú r azonban meg van halva.
M óricz . Meghalva? én?
Zsiga . Egészen meghalva.
M óricz. M it jelent ez? te Öltél-meg?
Zsiga . E j , a’ m ennykőbe ! azt én nem  bátorkodnám . 

A z úr Önnön magának gyilkosa.
M óricz . Hagyd abban a5 tréfát ’s m ond-m eg kom olyan; 

tudja nagyatyám
Zsiga. Hogy az ú r nős ? Igen*
Móricz. H át?  m it m ond reá?
Zsiga. E lkergeti az urat pokolba ’s kitagadja az Örök

ségből.
Móricz. Oda vagyok.
Zsiga* Épen n e m , ügye felségesen megy.
M óricz. A h ! hogyan**engesztelhetem én meg haragját.
Zsiga. H oltakra többé nem szokás haragunni. Az ú r

nak egy vágytársa v o lt , az viadalra h ív ta , öszszevág- 
ta k , ’s az urat agyonszúrta.

Móricz. Engem ?
Zsiga• Ig e n , u ra m , ő az urat agyonszúrta —  agyon! 

E nnek a’ nagyatyja sem álhatott-e llent. Ü  szereti az u
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rat, elfeledi minden pajkosságait, egyedül tsak veszte
ségét érzi, megindúlt, és s ír— már a* diadalom majd
nem a* miénk volt, midőn megindulása hirtelen dühös- 
ségé válik. Tudni kívánja az úr gyilkosát, megragad 
mejjemnél ’s matróz-ökleivel annyira viszen, hogy vég
tére kénytelen vagyok kinyögni — hogy a’ gyilkos az 
én uram.

Móricz. Én ?
Zsiga. Igen az úr. Épen keresi az urat. Ez ugyan 

mennykö egy baj!
Móricz. Mindjárt gondoltam, hogy a’ szamár —
Zsiga, A* mint tetszik^ Azonban én szeretném tudni 

mit tsinált vólna az én helyemben. — ’S végtére még
sem vagyunk roszabbúl, mint előbb. Az úr elakart utaz
ni azt még most-is teheti.

Móricz. Igen, azt kell tennem.
Zsiga. Ha az én láng elmém a’ dolgot el nem simítja.
Móricz. Van még-is egy sületlen találmányod?
Zsiga. Csendesen, nagyatyját hallom kozelgetni. Ma- 

radjon-el, de az Isten’ szerelméért el ne árulja magát. 
Az úr az ő unokáját agyon szúrta , ’s ezzel remekül!

Móricz. De hát mit aztán ezzel ?
Zsiga. Az úr szerencséjét. Csak bátran bizza reám ma

gát.
Móricz. Valóban kellene-is bátorság, tekintetét ki ál— 

lanorn.

Hatodik je le n e t .

Ortál. Semmirekellő! te engem rá szedtél. A’ fák alatt 
senki sincsen.

Zsiga. Engedőimet, én megtévedtern.
Ortál. Ez az urad P
Zsiga. Ez.
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Ortál. Uram, nekem magányos beszédem van az úrral.
Móricz. Magányos ? ’s velem ?
Ortál. Igen uram, hagyja eltávozni szolgáját.
Móricz. (Zsigának int’s ai eltávozik) Bátorkodhatom kérde

ni , ki légyen ?
Ortál. Én Ortál János Hajóskapitány vagyok. — (Mrfricz

akaratja ellen egy félénk mozdulatot árúl-el) A* név 3Z ÚT előtt is
meretes, nem-e?

Móricz. Oh igen ; jól ismeretes.
Ortál. (felindúiva) Azt hiszem. Az úr az én unokámat 

meggyilkolta, az én -unokámat, kit szerettem ’s kiben 
minden reményeim helyhezve vóltak.

Móricz. Akaratom ellen. —
Ortál. Már igen-is jól tudok mindent. Nem jöttem az 

úrnak üres szemrehányásokat tenni. Elégtétel az én ki- 
vánatom.

Móricz. Hogyan? én?
Ortál. Igen az úr. ’S hát ki az ÖrdÖg-is más? Ha be

csület-érzés van szívében kövessen engem.’ Az úr az én 
éltemnek egész bóldogságát szét roncsolta — — való
ban uram, csak unokám kötött engem ezen élethez.

Móricz. Ah nemes szívü nagyatya !
> Ortál. Az úr megindul ?

Móricz. Ha az úr tudná mit érzek én ezen pillantatban.
Ortál. Egy embernek ki érzéssel b ír, az úr helyhetése 

valóban kínos.
Móricz. Ah! hogy igen-is kínos.
Ortál. Az enyim sokkal inkább az, ’s szerzője minden 

fájdalmimnak — az úr.
Móricz. Az úrért meg vagyok boszúlva ön megbáná

som által.
Ortál. Az nekem nem elég. Unokám’ vére boszszúért 

kiált.
Móricz. Légyen az úr irgalmas. Ne kényszeresen, én 

egyébként-is eléggé szerencsétlen vagyok.
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Ortál. Szánom az urat — az úr egy talpra eselt em
bernek látszik -— de én gyűlölöm az urat.

Móricz. Nem tartóztathatom magamat tovább.
Ortál. Határozzon helyet és időt. Minél elébb, annál 

jobb.
Móricz. Hallgasson-meg engem.
Ortál. Egy szót sem. En megyek a’ fák alá a’ kapuhoz. 

Érti az úr ?
Móricz. Kérem — (
Ortál. Sokáig ne várakoztasson — Oh én Móriczom, 

én kedves jó Móriczom !
Móricz. Lábainál —
Ortál. Pfuj! Karddal álljon az úr előmbe. Hozza fegy

verét Elvárom. Oh fiam, kedves fiam! ( e l )

Móricz, (egyedül) Az ő gyengédsége kettősen érezteti 
velem, milly igen megbúsítottam. Mitévő legyek? Ket
tősviadal a’ nagyatyámmal, hogy segítsem-ki magamat.

Hetedik jelenet.
Zsiga. Hát mike'nt vagyunk ?
Móricz. Bár ne is láttam volna.
Zsiga. De még-is el nem árúlta magát as úr.
Móricz. Nem.
Zsiga. Hát minden igen jól van. O talán unokája* gyil

kosának keserű szemrehányásokat tett. —
Móricz. Ah sokkal többet.
Z siga. Mit? Talán tsak nem épen — (az «tes jeleit mímeli)

Móricz. ÜUy szívből szeret engem , öszsze akar ve
lem vágni, hogy halálomat megboszúlja. Semmi sem 
csillapíthatta-le. Elment, hogy reám várakozzék.

Ztsiga. Az egy kétségbe esett méregzsák.
M óricz. Mihez fogjak most ?

* %*siga. A’ dolog valóban szövevényes, mint a* holló- 
fészek. Én csak egy módot iátok.
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Móriez. M it?
Zsiga. Az ú r’ első gondolatja szerént elillanni.
M óricz• D e  azt észre fogja venni.
Zsiga. A rró l könnyű tenni, (gondolkodva) Ü ljö n  az úr 

ide ham ar az asztalhoz, ’s írjon.
M óricz . ’S m it írjak?
Zsiga . Fogadja szavamat 's kihúzom  a’ pocsolyából.
Móricz•  Jó; tehát legyen! ( l e ü l )

Zsiga. Reszkettesse az úr a’ kezét.
Móricz. M ire  azt?
Zsiga. M in t egy o lly e m b e r, ki a’ végső szem pillan- 

tatok közt van.
Móricz. Megbolondúltál ?
Zsiga. Gondol ja -m eg , hogy a’ sebek és sok vérvesz

teség igen elgyengitették, alig van egy gyüszünyi élet tag
jaiban.

Móricz. A h a , most értem .
Zsiga. Tehát írjon. „Kedves atyám, (Zsiga lassan ismétli a’ 

szavakat) Midőn a’ levelet veendi — akkor már én nem 
vagyok többé az élők között — egy irigy vágytárs — 
kardra hívott — halálosan megsebessíttettem általa — 
ellenségem önmaga adja kézhez ezen végbúcsúmat — 
ő egy becsületes ember -— én neki megbocsátottam —  
e's haldokolva kérem: tegyen atyám-is hasonlót. — Jóté- 
teményire emlékezése kíséri sírjába— szerető Móriczát.u 
— így, most ide vele. E ’ levél épen alkalmas időben 
fogja szolgálatját tenni. Miben fogadjunk , hogy ha vas
rágó nagyatyám uram elolvasta, nem fog többé vagdal- 
kozásról gondolkodni. Az alatt pedig rendelést teszünk, 
hogy elillanthassunk.

JS'yálczadik jelenet.
Zsiga. Igen jó , hogy jön édes gyönyörű Faládiné asz- 

szonykárn.
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Falád iné . Mivel szolgálhatok uraim ?
Zsiga• Egy titokban akarjuk megbízni.
Falúdiné. Titokban? óh hadd halljam!
Zsiga. Az aszszonynak egy nagy szolgálatot kell tennie.
Faládiné• Hogyan ? mit ? mivel ?
Zsiga. Ügy-e hogy az aszszonynak van kertje?

„ F alád iné. Persze hogy van! Kertem magas és alatson 
gyümőltsfákkai, törpefákkal, virágokkal minden nem- 
b ő i , zöldséggel minden fajból, cziprusi kartifiollal, olasz- , 
országi brokkolival —

Zsiga. Holíandi kolompárral, Angol kolompárral, Né
met kolompárral.

Falád iné . Igen uram , és teltaui czékla, bodtfeldi czék- 
la , veres czékla. —

Zsiga. Et caetera et caetera, arról most nincs szó. 
Ugy-e a’ kertnek egy kis hátúl-ajtaja-is van, mellyen a* 
mezőre lehet menni?

Falád in é . Hogy ne, hogy ne. Az ember balkézre me
gyén a* sirén-lúgason keresztül, hol az ákászok állnak. 
Azokat három esztendő előtt ültettem, és már olly náa- 
gasak, olly igen magasak! —

Zsiga. Majd máskor mérjtik-meg őket. Most légyen 
olly jo az aszszony, ’s hagyjon oiiy sietséggel mint csak 
lehet titkon egy posta csézát ama kis hátúl-ajtóhoz jőni.

Faládiné. Titkon ? miért?
Zsiga. Mert alattonban akarunk elutazni.
Faládiné. Alattonban? Mit jelentsen ez? Az Arany- 

szolőtől nem útaz az ember alattonban, az aranyszőiő 
egy becsületes vendégfogadó , van egy nagy széles ka
puja, mellyen az ember bemegyen , ’s mellyen ismét ki- 
is mehet.

Zsiga. De nekünk okunk van.
Faládiné. Mitsoda ok? alattonban? .Nézze-meg az 

ember ezt a1 Mosje alationost. Az én házam nyilvános
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’s én magam egy becsületes személy vagyok, ki min
dent nyilványosan cselekszek, és nincs szükségem alatton- 
ra. Nem, abból ugyan semmi sem lészen.

Móricz. (Zsigához} Ez egy esztelen.
Zsiga. (h a ik a i) Majd gyenge oldalánál fogom én meg. 

( f e n n )  Ne indúljon-fel édes Faládiné aszszonykám. J ó l  

tudom én , hogy kegyed egy jó aszszonyka, kire magát 
az ember egészen rá bízhatja.

Falád iné• Oh igen! bennem lehet bízni, dicsekedés 
nélkül mondva: az én ajkaimon semmi ki nem jön, in
kább magamat halálra hagynám verni. Ez előtt nyólcz 
nappal-is p. o. szomszéd aszszonyom hozzám jött, sirt^ 
rítt, és nekem négy szem közt elmondá, hogy a7 férje 
megverte; de hogyan verte-meg! és még-is egy lélek
nek sem szólítani felőle, ’s tőlem nem-is fogja egy ha- 
landó-is megtudni. De halija tsak miért verte-meg őt az 
a7 rósz ember.

Zsiga. Édes lelkem gyönyörű Faládiné aszszonykám! 
itt még sokkal nagyobb dologról van szó. Mi alattonban 
akarunk elútazni, hogy azt az átkozott Hajóskapitányt 
kikerülhessük, ki épen most szállott-be, mert az uram
nak szerencsétlensége volt az ő unokáját agyon szúrni.

Faládiné. Agyon szúrni? Halál, gyilkosság! szerelmes 
Istenem ! egy gyilkos az én házamnál I

Zsiga. Ne lármázzék hát olly nagyon, hiszen csak 
kettó's viadal vólt.

jFaládiné* Mit? kettó'sviadal ? Az én házam oda van; 
az aranyszőlő elveszti hitelét; minden jó hírem elenyész! 

Zsiga. De tsak hallgasson-meg hát •—
Faládiné. Mit hallgassak én még ? Már a’ nélkül-is e- 

lég sohat hattottam. Gyilkos! haramia! delinquens ! se
gítség ! segítség! ( e l )

Zsiga. Faládiné aszszonyom! Faládiné aszszonyom! 
Yigye-el a’ poklok ördöge!
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Móricz. Az az aszszony raegbőszült! Mi tévők legyünk 
most ?

Zsiga. A’ sátán csinál nékem ma merő fonákságokat 
legszebb feltéteiimben. De adja csak ide az úr9 azon 
levelet minden esetre. — Elsp dolog most ezen bo
szorkány után futni, nehogy valamelly bolond lépést 
tegyen, (megyen az ajtóig) Pfuj az ördögbe! Itt a* kapitány 
megint. No most lészen ördögtáncz.

Móricz. Én el vagyok veszve.

Kilentzedik jelenet.
Ortál. H át', u ra m , meddig fog még^ magára várakoz

tatni ?
M óricz. Engedelmet uram —-
Zsiga . Ha nyakát szándékozik az ember kitörni, csak 

egy kisség el kell rendelnie a’ maga dolgait.
Ortál. Kend fogja-bé a* száját. «— (Móricához) Uram ! 

én nem tudom mit véljek az úr* maga viseletéről. Ha 
az úr becsületes ember, miért késik azt olly sokáig bé- 
bizonyítani ?

M óricz. Mit feleljek neki?
Zsiga. Semmit se feleljen. Húzzon kardot.
Faládiné. ( k ü n n )  Csak ide, csak ide, be!
O rtál. Melly látvány ez ?

 ̂Zsiga. Mennydörgő villám ! Az őrök I

Tizedik jelenet.
Ortál. Mit akarnak ezen emberek ?
Móricz. Azt nem tudom.
Falád in é . Amott az az, uraim , az 1
Őrtis2t. Ezen Ifjú ember?
Faládiné. Igen, ez a* gyilkos, ki amaz úrnak tulaj

don unokáját agyon szúrta.
Zsiga. Pokolbéli boszorkány!
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Faládiné. En nem szenvedek gyilkost házamnál; te
gyék vasra.

Tiszt. Uram, az úr önmaga hallja mivel vádoltatik. 
Nekem bizonyossá kell lennem az úr’ személye iránt.

M óricz. En ki fogom nyilatkoztatni.
Faládiné. Mit kinyilatkoztatni ? Ezen úrnak van jusa 

magát kinyilatkoztatni. Kapitány úr, egy szót semszóll? 
Nekem köszönheti az úr, hogy az Őr megcsípte.

O rtál. Pfuj, aszszonyom, az nem illendő'.
Faládiné. Micsoda ? hát még ez a* köszönet ?
Tiszt. Kövessen engem az úr!
Zsiga. (haikai) Az úr tömlöczbe fog vitettetni, mivel hogy 

Önmagát kettős viadalban meggyilkolta.
M óricz. (haikai) Tréfának van most ideje P
Tiszt. Menjen.
Falád in é . Menjen , takarodjék !
M óricz. Meg kell magamat neveznem.
Zsiga. Még egy szempiilantatig. (Ortáifuiíbe) Hogyan lí

rám , el fogja tűrni, hogy a’ politia álljon az úrért boszút ?
OrtáL Megfojt a’ méreg miatta; de mit tegyek?
Tiszt. Az úr-isf, Kapitány úr, velem fog jönni a’ ma

ga vallomását megtenni.
Zsiga, (haikai) Egyetlen egy szóval fordíthat a’ dolgon.
O rtál. Hogyan ?
Zsiga. Mondja hogy csalfaság minden, az úr unoká

ját nem öiték-meg, ’s ez maga az úr unokája.
O rtál. Mit! — ő! — Gyilkosa Móriczomnak. (magában) 

De a’ becsület parancsolja azt.
Tiszt. Uraim nekem nincs időm tovább várakozni.
O rtá l. Uram, én sajnálom hogy ide híjában fáradoít, 

ez a* locsogótarisznya megcsalta.
Faládiné. Kicsoda ? én ? *—• locsogótarisznya !
Tiszt. Nem ölte-meg ezen ifjú ember az úr unokáját?
Ortál. (magán erőt véve) Ha mondom az úrnak — legy

ez maga az én unokám.
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Tiszt. Ez?
F alá diné. Unokája?
Móricz. (ölebeszökve) Kedves jó atyám!
Zsiga. Ugyan megmarkolta.
O riáL  Igen, az én unokám Móricz.
Móricz. Tehát valósággal.
OriáL  ( Z s ig á h o z )  Milly szemtelenül tud hazudni.
Zsiga. Ah, ő nem ostoba.
Tiszt. Mit jelentsen ez Faládiné aszszony ? hát balga

tag meséket kohol-e ki?
Faládiné. Én bizonyossá teszem az urat. —
Tiszt. Egy politia-hivatalt bolondnak akar-e tartani ?
Faládiné. Az inas nekem maga-is mondotta.<§ # °
Zsiga. Én egy kis tréfát akartam elkövetni.
Faládiné. Az igen bohó tréfa; egy becsületes asszonyt  ̂ « 

mint én, csacskaság’ hírébe keverni.
Tiszt. Engedjenek-meg uraim, hogy nyugtalanságot 

okoztam, mindenben ez az aszszony vétkes, ( e l . )

Móricz. A’ haszontalan locsogó !
Zsiga. A1 bolond.
O rtál. A’ szemtelen.
Faládiné. Ki vágyókén? mi vagyok? locsogó, bolond? 

Megbódulok, kilél a hideg! a’ forró hideg! a’ sárga 
hideg! — Az aranyszoiői vendégfogadósné bolond ? Én 
beárúlom mindnyájokat! Az én öcsém prókátor, azaz 
uraknak írásban fogja bebizonyítani hogy nekem több 
eszem van mint mindnyájoknak la ! (el.)

Tizenegyedik jelenet.
O rtál. Az úr látja , hogy én nagylelkű ellenség vagyok.
Móricz. Köszönelemet —
O rtál. Attól meg-kémélhet, mert nem az úr miatt tet

tein ezt. Az urat a’ poiihának áítal-adni egy nemtelen egy 
félboszú fogott vala lenni.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 260.830



222 M ARTZIUSZ 1830.
Móricz. M it  ? teh át az úr m ég m indég  — ■
Ortál. Ú g y  h in n ém . A ’ szem p illan ta t k e d v ező , m i  

együtt m együn k ’s a* szolga tá v o lró l fog u tán n u n k  jö n n i, 
eg yiknek k o zzü lü n k  segédre lészen szüksége. (Zsígáhoa) 
E re d j h o zd -e l u rad n ak  fegyverét.

Zsiga . É n ?  fegyvert h ozzak?  Y é ro n ta n i?  N e m ,  azt 

ugyan n em  fogom  m egtselekedni. (  halkat Móricához )  H a g y -  

jó n  engem  ve le  m agányoson.

Móricz. E lfo g o m  önm agam  hozn i.
Ortál. I t t  fogom  m egvárn i.
Zsiga. (  halkat )  L esk ő d jék . É n  a’ vasat ve rn i fogom  9s 

vigyázzon  m ik o r  m eleg  lészen.

Tizenkettődik jelenet.
O riá l. Ú gy lá ts z ik , hogy a* kend  u ra  igen roeginclúlt.
Zsiga. A h  kap itány  u ra m , ha az ú r  tu dn á  m in t h a t az  

szívébe *—» neki tellyes leh ete tlen  az ú rra  k a rd o t húzn i. 
O  valósággal n em  m e h e t v iada lra .

O rtál. N e k i k e ll azt ten n ie .
Zsiga . T a lá n  m eg fogja az ú r  a1 maga szándékát vá l

to zta tn i , ha e’ leve le t o lvasta.
O rtá l• N e m  akaro k  sem m it o lvasni.
Zsiga. U n o k á já tó l van.

O rtál. ( utánna kapta )  U n o k á m t ó l?
Zsiga, tía ld o k ló  p illa n ta tib a n  b ízta  u ra m ra , hogy ad

ja kézhez.
O rtál. Szegény g y e rm e k ! va lóban  ez az ő írása.

Zsiga. H o g y valósággal a z , a rró l jó t á llo k .
Ortal. (o lvas, érdekelve van, szemeit k ili jr l i^  E b b o l-lS  m eglSm érem

az ő szívét.

Zsiga, ( f é l r e )  O  sír. M e g n y e r tü k  a' já téko t ,  (fenn) T e h á t , 
u r a m ,  ak a r  az ú r  m é g  v iada lt?

O rtál. (  hevesen )  M in d e n  b iz o n n y a l, é le tem re  ’s halá lom ra .

Zsiga, ( fé l r e  )  A z  ördög jő ve le  tisztára.
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O rtáL  M in é l nem esebb te tte it lá tom  u n o k á m n a k , an n á l 

fájdalm asabban érzem  v eszté t, an n ál inkáb b  elkeseredem  

gyilkosa e llen .
Zsiga, ( fé l r e )  Is ten  b iz o n y ! m in d e n  m esterségem  k i-  

csorbú lt ra jta .
O rtál. A 9 kend  ura m eg in t késik, (egy lépe'st teszen Mrfrict szo

lbája fele'. )

Zsiga. (ú t já b a  m )  U ra m  én kétségbe e s em ! —  A z  ú r  

teh át áta ljában  azzal ak ar v iad a lra  k e ln i , k i u noká já t a- 

g yon  szúrta ?
Ortál. E g y á ta l já b an .
Zsiga . N o  teh át u ra m  vágjon ve lem  öszsze, én ö lte m  

őt m eg.
O rtál. T e ?  n yo m o rék?
Zsiga. S enk i egyéb , m in t én .
O rtá l. T e  vo ltá l vó lna  orgyilkosa?
Zsiga. A h  olvassa csak ön lev e lé t. N e m  í r ja ,  hogy az 

6 ellensége egy becsületes em ber?
O rtá l. Lészsz o lly  jó ,  hogy n ekem  fe lv ilágosítod?

Zsiga. O h  igen szívesen , és a’ legegyügyübb m ó d o n . 

M it  az úr* u n o ká já ró l m o n d ta m , egy szóig hazugság, 

k iv évé n  a’ házasságot.
O rtal. (e lra g a d ta tv a )  O  él?

Zsiga. É p , egésségben.
O rtál. ( h id e g e n )  ’ S m egházasodott?

Zsiga. (  félénkén )  Igen  , kegyelm es u ram  !
Ortál. A ’ h áládatlan  ! A z t soha m eg nem  botsátom  néki.
Zsiga. A h  kap itány  u ram  ! hát n e m jo b b  az é lő n e k jm e g - 

b o csá tan i, m in t a* h ó ita t s iratni ? H a  tudná m illy  végte
le n ü l szereti ő az u ra t.

Tizenharmadik jelenet.
MóriCZ. ( h á t ú i  halgatozva)

O rtál. A’ szófogadatlan.
Ztsiga. M in t  édes aty já t tiszteli ő az u rat.
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O rtál. Kedvenc* feltételemet füstbe oszlatta.
Zsiga., És felesége —

O rtál. (n  agy részvéttel, m ellyel igyekezik e ln yo m n i) ?S jó l é lnek e -  

gyüit?
Zsiga . A h  K ap itán y  ú r ,  nincs g a lam b p ár a1 v ilá g o n , 

m e lly  annyira  szeretné egymást. Százszor h a llo tta m  Őket 
m o n d a n i, hogy boldogságoknak sem m i h ija  n in cs , csak 

szere te tt n agyaty jok’ táv o llé te .
O rtál. M ié r t  ké te lke d e tt ő az én szívem ben . K e lle t  vo l

na n ékie  — *
Zsiga . M ag á t lábaihoz ve tn ie .
M óricz• ( le ro h a n  elébe) I t t  Van lábai e lő tt.

O rtá l. H ogyan u ra m , az ú r?  —
Móricz. S zo m o ro d o tt u n o ká ja .

O rtál. T e  m érészlesz-e szem em  elébe lépn i?
M óricz. K edves nagyatyám  n em  h ih e te m -e i tö bb é ha

ra g já t , én lá ttam  kö n nyeit fo ly n i.
O rtá l. E g y  valóságos bohó v o lta m , hogy s ira tta lak .

K e lij- fe l —— nézz Szem em be *—“* (  nyakaba ború i nagyatyianak )  O h
M ó ric z  ! M ó ric z  ! te n ekem  sok b ú t ó k o z tá l. —  G az gyer
m e k ,  azé rt játszottad o lly  jó l u n o ká m n ak  szem élyét?  J e r  

h itvesedhez az a* szegény aszszony aggodalm ak kö zö tt 
sín lő d ik . M o n d ta d -e  n é k i , hogy nagyatyád egy va lód i ten 

g eri m edve ? J e r  én k itagadlak Ö rökségem ből —  íija id  

kap ják  p én zem e t —  te -—  n em  kapsz egyebet m in t a’ 
m e n n y ire  —  szükséged lészen.

M óricz• S z e re te té t, édes n ag ya ty ám , szeretetét ’s az
tán b o ldog  vagyok.

Ortál. K e z e t r á !  S z e re te t, sze re te tért.
Zsiga . H a  a ’ vég jó m inden jó.

( A ’ kárp it le h u ll.)

l ie jté m ji László .
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22 .

A’ külömböző tárgyakra fordított figye
lem elfáraszt ’s megújít.

A z  em ber, valahányszor csak a k a rja , elvon
hatja minden egyébb érte lm i vagy érzéki tá r
gyaktól gondolkozásit, hogy azokat egyedül 
egyre függeszsze, még pedig akár je len légyen 
az, akár nem. Le lkünk  ezen tulajdona figye
lemnek neveztetik , m e lly  ha tartósabb , unal
mat szerez n e k ü n k , k im e ríti e rőnke t, meg- 
lankasztja tehetségünket; szóva l: elfáraszt ben
nünket. De m ié rt ? értekezésem fo lytából k i 
tetszik valamennyire. —  A ’ külömböző tárgyak
ra fo rd íto tt figyelm ünk pedig el-is fáraszt, még
is ú j í t ; az egyik tárgytó l okoztatott unal
m unk, lan kadásunk ’s fáradásunk helyrehoza- 
t ik  ’s egyarányúságba té te tik  előbbeni m ulat
ta tó , v ido r és pihent a lkatunkat másika á lta l, 
m e lly  csak hamar v o lt erőnkre segít.

Hogyan eshetik? hogyan fejtethetik-m eg 
ez a' magában ellenkezőnek látszó tiine tje  le l
kűnknek ? — Hogy valóban így legyen a* do
log , mindennapi ’s ezer tapasztalásaink bizo- 
ny ítjá k  ’s ösm értetik velünk , ha valamennyi
re lesziink-is belsőnkre figyelmesek ’s változá
saink búvárai. —  De m i szeren ? Minden ér
zékeink ellankadnak ’s fáradnak a’ tartós egy-
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alakú (un ifo rm is ) benyomásoknál, hatásoknál; 
bár m i kellemetesek és kedvesek legyenek-is 
azok először magokra nézve; sőt az egyalakú 
behatásoknak húzamosabb következések épen 
elfáradásunk. így p. o. a’ v irá g o k , b o k ro k , 
fá k ,  füvek, források, csermelyek, vízrohaná
sok , szóval minden egyébb tárgyak né lkü l 
szűkölködő , bár egekig emelkedő kopárhegy’ 
szemlélése meghatná ugyan ’s elragadná igen 
első látásra érzésünket, de hamar el-is fárasz
taná; a’ ha lm ok, v irágo k , k e rte k , e rdők, v i
zek , szántóföldek ’s emberi lakhe lyek né lkü l 
való helátatlan tér csudálkozásra ösztönözne 
ugyan bennünket első p illa n ta tra , de hamar 
meg-is únatna; a' csendes tónak vagy tenger
nek felséges tekin tetét sem tűrhetnők sokáig 
unalom n é lk ü l, bár első benyomása bámulást 
*s borzadást öntsön belsőnkbe.

Ellenben örömmel ’s rebeső megelégedéssel 
v ise lhe tnék , fo lyta thatnék tartósabban felséges 
bérczeink szemléléseket, ha ékes v irá g o kka l, 
egybeszövött b o k ro kka l, kevélykedő fá k k a l, 
illa tozó fű v e k k e l, buzogó fo rrá so kka l, susogó 
cserm elyekkel, harsogó vízrohanásokkal len
nének felruházva ’s piperézve azok ; — sokkal 
tovább szem lé lhetnék, visgálhatnók unalom 
né lkü l a' habozó ha lm okka l, díszes virágokka l, 
kies ke rte kke l, árnyékos e rnyőkke l, setét ber
kekke l , cseregő patakokkal , buja szántóföl
dekkel ’s füstölgő lakhe lyekke l megrakott té
reket ; —  sokkal huzamosabban mulattatná vég
re vizsga szemünket a’ szigetekkel ta rk í to t t , 
hegysziklákkal környékezett ’s habuczkoló csaj
kákka l fedett tenger, vagy a' ta jtékzó , hu llá 
mos ’s még inkább a’ nádasokkal benőtt, csó
nakoktó l keresztül kasul hasgatott és a’ m in-
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denféle tollasok színes táboroktó l megszállott 
Balaton.

A ’ benyomásoknak egymást felváltódások 
még múlattatóbb. — Ha va lam elly ikének húza- 
mossága meglankasztotta figyelm ünket ’s elfá- 
rasztotta é rzéke inke t; feléleszti amazt ’s meg
pihenteti ezeket másikának , k iv á lt  előbbeni 
foglalatosságunk ellenkezőjének elővéte le, úgy, 
hogy a" le lk i munkálódásokban izzadott a’ testi
ekbe , a’ testi művekben fáradott a’ le lk iekbe 
keresheti "s le lhe ti bizonyos enyhelyét; —  a’ 
könyveiben ’s elmélkedéseiben meglankadott 
tüdős új erőre kap , ha sé tá l, fá t vág , vagy 
más testi munkához nyú l ; a’ kézi m unkától 
erejében csökkent pedig könyveibe ta lá lja  p i
hentét. Sőt, a’ m i különösebbnek te tszhe tik , 
az ugyan azon nemű foglalatosságoknak változ- 
tatások-is ú jú lt á llapotot szerezhet nekünk. —  
íg y , a’ k i  Teremtőnk jóságát érintő elmélke
désein k im erítődön  erejébe , megfrissűl egé
szen , m ihe ly t annak bölcsességét, szentségét, 
vagy m unká já t, vagy előbbeni vizsgálódásaitól 
még jobban külömböző tárgyát választja fogla
latosságainak ; a' k i  bölcselkedési nyomozásait 
történeteknek olvasásokkal., ezeket fö ldírás
be li ösm éretekkel, a’ fö ldírásbeli ösméreteket 
nyelv vagy természeti tudományok’ rendszabá
saival vá ltozta tga tja , a’ k i  ülve fo ly ta to tt kéz i
m unkáit á llva végezhetőkkel, ezeket ismét más 
mérsékleti! dolgozásaival cserélgeti ; az megfá
rad ugyan a’ huzamosabb ide ig  fo ly ta to tt egy 
osztálya m unkájánál, de meg-is ú jiiI amabból 
más rendűbe ’s szerkeztetőbe való léptével és 
menetelével.

Ezen lehetetlennek látszó tünem ényt, hogy
i. a' külömböző tárgyak elfáraszszák ’s még

is*
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ú jítsák az em bert, ké t feltételek világosíthat
já k  ’s fe jthetik-ineg előttünk.

Eggyike a' következendő: En munkálódó 
vagyok és átaljányos eggyezést keresek minden 
munkáló dósaim bán. Ez első eredetű és eredeti 
alapja é le tünknek, m elly szükséges foglalatos- 
kodtatásunkat foglalja és ta rtja  magában, ugyan 
azon erők belső nógatásaik ’s ingereik á lta l , 
m e lle k n e k  az élet valódosífására nézve szük
ségesképen ny ila tkozta tn iok  ke ll magokat.

Ezért m unkálódunk o lly  gyakran arány 
n é lk ü l, ezért hatunk a’ kü lv ilágra  o lly  sokszor 
szándékunk és akaratunk ellen , csak hogy 
m unká iód junk , csak m ivel nem tartózta tha tjuk 
viszsza magunkat eredeti a lkottatásunk után a’ 
m unkától.

I ía  tehát foglalatosságunk n in tsen , vagy 
szű n ik , vagy könnyebb ’s csekélyebb, m in t 
sem eléggé gyakorolhatná a' szünteleni munka 
után rébző tehetségeinket; akkor a’ munkátlan- 
ság ’s merevedtség kedvetlen és le lkü n k  termé
szetien állapotjába tétetünk á lta l,  az az: meg- 
únatkozunk, megfáradunk. Ha ellenben fogla
latoskodásunk van , vagy kezdődik vagy elég 
fontos belső ’s eredeti tehetségeinknek gyako
ro ltatásokra a' munkásság, a' kihatás kedves 
és természeti érzéseibe ragadtatunk ; akkor 
megújulunk , megfrissűlünk.

Vágynak valóban elég számmal o lly  fé rjfiak , 
k ik  a' középszerű könyveknél többnyire elszun
nyadnak , vagy legalább egészen mást gondol
nak , m in t olvasnak ; ha pedig mély belátásit 
könyveket vesznek kezeikbe, vagy illyeneken 
e lm é lkednek, teljesen vidám ak és v íd o ro k ; 
vá g ynak , a' k ik  ugyan csak megfáradnak ’s 
unatkoznak előbb kido lgozott m unká ik másod
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szőri vagy többszöri le írásokná l; új tárgyak 
fe le tt ellenben huzamosabb időke t tö lthetnek 
izzadás és elgyengülés né lkü l az írásban. M ert 
az elsőbb esetekben nem foglalatoskodtatik e- 
léggé tehetségük ; az ütóbbakban elég , szünte
len új ’s fontos anyagjok van szükséges és egye
dü l természeti munkálódásaiknak.

Innen lehet már m egfe jtenünk, tn ié rt fá- 
rasztanak-el csak hamar a’ kopasz hegyek, pusz
ta mezők ’s csendes térségi! tavak. Az első 
p illana t ezeknél n agy , elragadó, de k im e ríti 
egyszerre az egész tárgyat és semmit sem szol
gáltathat többé, a 'm i erőnket mozgásba és fog
lalatoskodásba hozhatná. Az öszszetétel ellen
ben ’s külöinbféleség ra jto k , ébren 's frissülve 
ta rtjá k  a’ figye lm et, m ert mindég üj anyagot 
(m atéria) nyú jtha tnak tehetségeink gyakorlá
sokra.

Ezen alapból fe jte the tik  az-is m eg, m ié rt 
v ise lte tünk hideg vérrel a' mindennap lá to tt 
legfelségesebb ’s válogatottabb dolgok eránt. A ' 
született P e s ti, ha csak nem gyakorlo tt művé
szi szemmel b ír ,  semmit sem lá t a' fényes pa
lo tákon , egekig emelkedő to rnyokon , pompás 
minden lcívánatainknak megfelelő dolgokkal 
töm ött p ia tzoko n , ’s remek házakon ’s útszá- 
kon. A ’ gyakorlo tt, csupán elmélkedése után 
ta lá lja  azokat szépeknek, nem csudálja, h ide
gen nézegeti ; az idegen pedig bámulja. Amaz 
első gyermekségétől lá to tt m indeneket, nem 
ta lá l semmi ú ja t ra jto k , nem a’ m i erejét fog- 
latoskodtathatná ; ez ellenben m indent ú jnak , 
m indent különösnek , m indent m unkáltatónak 
tapasztal.

A ’ második fe lté te l: Bonnet, Platner ’s 
más Lelkészeknek (Psychologus) ere ink képze-
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tin k e l ’s érzetinkel való já téka iró l szólló rend
szerek. Ők t. i ,  azt v é l ik , hogy agyvelőnk 
minden képzetekre, 's érzékeink a’ tárgyak 
m inden nemeire nézve , különös e re kke l, ide
gekkel ’s szálakkal b írn a k , m ellyeknek moz
gatások 's külömbféle alkatások határozzák-meg 
benyomásainkat ’ s képzetinket.

Ezen fe lté te lt sem igaznak nem árúlom , 
sem alaptalansággal nem vádolom ; hanem fe l
téte lnek (hypothesis) veszem-fel, ’s m in t i l ly e t  
alkalmaztatom visgálódásaimra.

Ha m inden érzet tu la jdon szá lakka l, vagy 
legalább az érzetek’ minden neme tu la jdon szár 
la k  ’s idegek csomójokkal b ír ;  akko r az egy 
tárgy fe le tt való tartósabb maga erőltetés m el
le tt a' következendőknek szükség tö rté n n ie k :

í .  Az erő ltetett szálak megfáradnak, m ive l 
sokáig vo lta k  felhúzva ’s ta rta ttak  mozgásban.

2 . A ’ több iek, m ellyek nem foglalatoskod- 
ta tta k , megmerevednek ’s a’ kedvetlenség b i
zonyos állapotjába tesznek által bennünket.

3. Az erők a' mozgás eggyetlen pontjába, 
az az: a' munkálódó szálakba gyűlnek öszsze; 
még jobban m egerőltetik ezeket és s ie tte tik  a* 
nedvek’ felhúzásokat ’s kiszáradásokat , követ
kezésképen elfáradásunkat.

Innen szükségesképen az e ldöntö tt egyará- 
nyúság kedvetlen állapotjának k e ll e redn ie ; 
egy ik  résznek igen sok a’ do lga , többinek épen 
semmi sem.

Könnyen meglehet már most fognunk, m i
ért megújúlás ránk nézve a’ tárgyak’ ’s fogla
latosságoknak felváltódások. Az előbb meg
erő ltetett szálak ez á lta l pihenésbe tétetnek , 
az előbb munkátlanságban veszteglők gyakor
lást ’s táplálékot nye rnek , a' nedvek egyenlő
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en oszta tnak-fe l, az egyarányúság bennünk 
helyreáll ít ta tik .

Csak nem régen kérdezett, így ír  a' tudós 
V illa u m e , engem egy Dáma, m iként történhe
t ik  a z , hogy néha írá s , vagy más illye n  mun
ka m elle tt való tartósabb megerőltetése u tá n , 
éhséget érez, ’s hogy éhsége ismét e lim ilik ,  
ha eledel né lkü l kisétál ? én ham arjába, m i
vel gondolkozásra idő t nem engede , a' követ
kezendő okból származtattam helyes észrevéte
lét. Még munkára erő lte ti magát, addig m in 
den tápláló nedv oda h ú z , hol az erőltetés 
tö rté n ik , a’ test" többi részei üresen maradnak , 
ú g y , hogy szükséget ’s fogyatkozást szenved
nek. A ’ sétálás ellenben, m e lly  az egész tes
te t mozgásba hozza , k íván t ’s természeti rend
be teszen ú jra  m indent és az egész testben e- 
gyenlően osztja-fel a' tápláló nedvet.

Az egyalakú tárgyak m elle tt való elfára
dásunk tüneményjének fe ljebbi megfejtéséhez, 
más ezen utolsó fe lté te ltő l kö ltsönözött világo- 
sítást-is adhatunk tehát már. A ’ mezítelen he
gyek , csupasz mezők ’s m indentől megfoszta- 
to tt tavak és tengerek egyedül nehány szálait 
hozzák mozgásba érzékeinknek , következéské
pen azokat igen m egerőltetik a’ n é lk ü l, hogy 
más idegeknek foglalatoskodtatásokkal p ihe
nésre vonhatnák a' k ifá ra d ta ka t; a' több alakú 
tárgyak szemléléseinél észrevehető lanltadásunk 
’s isméd újúlásunk a' ipondottakból nehézség 
né lkü l következtethetik , és épen azért k inek- 
k in e k  figyelmére hagyathatik.

Az első feltétel szerént tehát erőnk meg- 
re s tű l, m erevü l, unatkoz ik  ; innen megfárad , 
ha annyira foglalatoskodott valam elly tá rg ya l, 
hogy ezt egészen k im e ríte tte , megösmérte,
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hogy vele semmi dolga ’s foglalatoskodása sem 
le h e t, ’s a’ nem természeti nyúgalmába ’s mun- 
kátlanságába tétetett. — Ellenben m egfrissű l, 
m egú ju l, ’s ú j életre ka p , m ihe ly t más tárgy 
á lta l ú j köré t nyeri munkálódhatásának, m i
he ly t van m ive l foglalatoskodnia, m ihe ly t ele
get tehet eredeti rébzéseinek. V a llyon  nem 
kedvetlen , unatkozott ’s fáradt-é az, k i  ará
nyát el nem érte? Vallyon nem jó  ke d vű , v i
dám ’s ú jú lt-é  az e llenben, k i  aránya’ hajna
lá t láthatja feléje szü rkü ln i?  erőnknek pedig 
tagadhatatlan aránya a’ k ih a tá s , a’ m unka , a’ 
foglalatosság, úgy hogy ebben á lljon  é le te , a' 
munkátlanságba betegsége ’s halála.

fionnet a lkotm ányja (theo ria ) testiképen 
fejti-m eg fe lve tt tárgyunkat ’s belőle következ
te te tt fe lv ilágosításunk, hogy t. i. az előbb 
megerőltetett szálak ’s testrészek pihenésre lép
nek ; a’ k ip ihen tek pedig munkára vonatnak 
*s ez álta l mindég ú jú l visgálódó erőnk a’ tár
gyaknak vá ltoz ta tásokka l, ebbeli fe lvilágosí
tásunk mondám, egy cseppet sem ü tkö z ik  ösz- 
sze az előbbenivel. A m ott le lk i erőnk vétetett 
szemügyre, belső m unkátlanságunk, innen ere- 
dett únatkozásunk ’s elfáradásunk okozta tes
tünk ' merevedését, és viszont belső munkáló- 
dásunk, ú jú lásunk vonta maga után testünk' 
kipihentségét. I t t  ellenben külső testi foglala
tosságunk , megerőltetésünk ’s elfáradásunk oka 
le lkü n k  lankadtságának, és külső tes ti, az á lta l 
szolgáltatott ú jú lá sun k , hogy p ih e n t, eddig 
veszteglett testrészt ’s szálakat fogunk já rom 
ba , teszi le lk i erőnket alkalmatossá újabb vis- 
gálódásokra 's kinyúgodtá. Eddig szemeink
ke l m unkálódhattunk p. o. valam elly tárgy kö
rű i , mát most az új tárgynál előbb p ihent ke
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zeinket vagy fü le inke t foglalatoskodtathassuk; 
így amazok p ihennek, ezek pedig ú j erővel 
jnunkálódnak.

Az első fe ltétel tehát a kko ri fáradásunkat 
’s ú jú lásunkat fe jti-m eg , ha be lő lrő l k ív ü lre ; 
a' második ped ig , ha k ív ü lrő l belőlre * vagy 
le lkű n k rő l tes tünkre , testünkről le lkünkre  té
te te tt a' behatás. M ind a’ ké t esetben egyik 
részünk kórmányozza "s vonja magával a* vá l
tozásokban m ásikát, megmagyarázhatatlan ösz- 
szeköttetése á lta l.

A’ m i a* tárgyak feiváltódásoknál nedvünk 
egyenlő eloszlásától 's visszanyert egyarányú- 
ságától származtatott megújulásunkat i l l e t i , 
m inthogy teljesen a' második fe ltételből ered 
’s igen visszonos, (re la tivu m ) úgy, hogy gyak
ran helye sem lehet a’ tárgyak • változtatásai
nál , m időn a’ nedvek ú jra  a’ munkás részbe 
húznak, "s egyarányúságokat viszsza nem nyer
he tik  , szabad legyen minden bővebb előter
jesztés né lkü l el-mellőznom.

Némethy Pál.

23.
Ki a’ pallérozott ember'?

T ö b n y ire  m inden társaságot, mellyben tarto
zó tiszteletadással és kíméléssel bánunk egy
mással , é§r 4paellyben illetlenségeket egymás 
szemibe néni m ondunk, pallérozottnak nevez
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az ember. A ’ külső k iköszöníltséget, néha 
eszméletlenséget , gyakran egy néma magavi
seletét pallérozott kim íveltségnek nézünk, azt 
nevezzük jó l  neve ltnek, k i  m ind attó l tartóz
ta tja  m agát, a' m i az illendőség’ szabásit meg
sérti , a’ n é lk ü l; hogy az értelmét ’s erkölcsi 
becsét. további tekin te tre  méltatnánk , ho lo tt 
a' szokásban lévő udvariság, módosság, a’ je 
les > magaviselet a lakjaihoz alkalm azott síma 
k ü ls ő , koránt sem a' va lód i miveltség.

A ’ pa llé rozo tt, m íve lt ember nem csak az 
em berek', egyéb dolgok* 's a’ k ifín o m íto tt íz
lésnek k ite rjeszte tt isméreteivel b í r , hanem 
belsőképen tisz te li az igazságot és az igazsá
gosságot. K arakterje  állhatatosságot m u ta t, 
va lam in t az indú la tja  hum anitást; ő nem rabja 
ho lm i h iú  gyermekeskedéseknek, hanem a z t, 
a’ m i' az embernek méltóságot á d , komolyság
gal és erőlködéssel űzi. Az ő magaviseleté 
m indenütt az emberiséghez viseltető legtisztább 
és legbelsőbb nagyrabecsülésnek bélyegét v i 
seli magán, az ő íté lete i m indenkor helyesek, 
észrevételei élesek és ta lpra esettek, az ízlése 
pedig finom. O nem csak hogy senkit meg 
nem sé rt, sőt a' legszelídebb kíméléssel 's jám 
borsággal bánik m indenne l, a' m i csak kör- 
nyúlményjéhez közelít.

O llyan társaságnak , mellyben másokat 
jnegszóllnak és rágalm aznak, szokott m inden
napi új h írekrő l beszélgetnek, mellyben az 
id ő t kártya  já tékka l ö l ik ,  nem szabad és nem 
is lehet pallérozottnak nevezni m agát, mert 
benne egy szikrája sem ragyog azon geniosz- 
n a k , m e lly  a’ m íve lt tökéllesedés* és jó  neve
lésnek gyümölcse. A ’ m i az éirdk*rt m in t em
bert interesszálhatja és reá nézve becses lehe t,
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—  egyedül ez szokott tárgya lenni a* m íve lt 
társaságok beszélgetéseiknek. A’ m it az em
beri ész-szesz dicsőt és szépet e lőhoz, a’ m it 
a’ mesterség te rem t, a’ tudomány szü l, a' mun
kásság és az ízlés töké lles ítnek ; ezek a' pal
lérozott társaságok’ szokott m úlatságpk. Az 
o llyan társaságok ellenben , mellyekben az 
emberek ho lm i aprólékosságokon rágódnak, 
és a’ legfontosabbat, az emberiség’ tisz te le té t, 
az ízlést és a’ tudományos isméreteket csekély
ségeknek né z ik , nem érdemesek a* m íve lt tá r
saságok’ nevezetére.

Mező-$zepsi6en Kassa m elle tt,
JÖőjt* más hav. 1830.

S ta u t  J ó ’sef , Főhadnagy^

24.
E p ig r a m m á k .

^zósdi k ih a lt, ’s az egész tájék azt vallja fe lő le ,
Éltében nem szólt roszszat akárki felől.

Meghiszem. — Óh kérlek , hogy* tudta m egállani?— Könnyen; 
Tárgya beszédjének szüntelen ő maga volt.

KÖnyvesi értékét könyvekbe tem ettp, *8 Tudósnak 
Véli magát, mert lám ! tudja azok* neveit.

Nosza í szerezz kaptát, bieskét, á r r t ,  -s melléje szattyánt 
KÖnyvesi! —  ’s holnap után czéhbeli Varga leszel.

Tág Balaton’ partján szemeid* valamerre lövelled;
vSzáinos bor-termő hegyre találnak azok. —■

Így Thetys és Bacchus (két ellenes Isten egyébként)
K’ tájon példás eggyesiilésre hajóit.

Árvay Gergely.
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j  E L E N T É  S.

D r .  Sartori Ferencz, Cs. K. Kormányszéki 
Titokiiok , ’s a' Könyvvizsgáló Fő-Hivatalnak 
Igazgatója Becsben, a’ Felsőség' engedelinével 
egy könyvet ád-ki ezen czím alatt: W iens
Tagé dér G eféhr, und die R etter aus dér 
N o th j  (Becsnek' veszedelem napjai, és a’ Sza- 
badítók az ínségből), melly a’ vízáradás által 
s^ereiiQsétlenné; lett külsővárosi és falusi lako
sok felsegéllésökre fordíttatik. Magában fog
lalja e z , hiteles kútfőkből merített leírását 
azon hallatlan vízáradásnak, melly Bécs’ kül
sővárosaiban és a \ dunántúli lapályos térségen 
fekvő helységekben szörnyű pusztításokat tett. 
Igazán lefogja írni mind azt, a’ mit a’ vesze
delemben forgottaknak megszabadításokra, a’ 
legnagyobb Ínséget szcnvedteknek felsegéllé
sökre a’ Felséges Császári Háznak Tagjai , a' 
Főrangú Nemesség, a- Katonaság, a' Tisztika
rok ; ’s áltáljában a\ Bécsi'ek munkás ember
szerető emlékezetre méltót tettek.

A' mi a' Munkából Előfizetés’ útján , vagy 
annak eladásából bejő , mind a’ vízáradás által 
nyomorúságra jutottaknak felsegéllésökre for
díttatik. A' Munka 10—12 árkusnyi lesz, ’s 
legfeljebb-is Május’ végéig megjelen két raj
zolattal együtt, melly a' Leopoldvárosi ’s Ros- 
saui vízáradást ábrázolja. Előfizetési ára szép 
nyomtató papirosra 1 fór. Velinre 2 fór. Conv. 
pénz. A’ Titl. Előfizetők’ neveik a’ Munka mel
lett kiadatnak, ’s e’ végre neveiket tisztán le
írva méltóztassanak békűldeni. — Kassán az 
Előfizetést elfogadja a' Munka kijöveteléíg, ki
adandó nyomtatott Nyugtató mellett

M inerva} Kiadója.
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A’ M É H
nevezett alatt Hazánkban Német nyelven megjelenő Folyó-írás- 
nak Magyar Minervánkban leendő kihirdetése 's közönségesé 
tétele végett, annak rendes Redactora által niegkérettetvén: 
örömmel jelentjük ’s megjelenését az it t  következő Német h ir
detés szerént közönségesé teszszük; óhajtván, hogy a’ Kiadó’ 
nemes törekedései, méltó részvételre *s lehető pártfogásra ér- 
demesittessenek.

n  f  ű n b t g « t t  9 
tin tv  ncucn Sdtfc r̂ift

genonnt:

J  í  ;  IS  í  t  n  t s * .
(Vtilc du lc í. 51ü̂ ltd> unb anmutftig.)

íD ie ^ o tu t beginnt ous intern — biesmat Remiid? lángén unt> 
filte ren — ffiinterföíafe jn  erroac^en, unb ouf bet gíur n>ie 
im §oine ntelben fi<b bie erffen ^orboten bes gtu^Iings, umbie 
fájíummetnben £tdfte ju  meifen. 9Rit bem p^fif^en Seben futylfc 
fi$ ou<b bős geiffige im©on3en roie im^injelnenongeregt,unb 
borúm bürfte es rooí;l on ber^eitfepn, roenigffens mit bet 
Sbee cinét neuen ^e itf^ rift ons £ i$ t ju  treten, ttel#e bur$ 
i^ten atomén es ausfpri^t, bog fie mit Rnbeginn bet milbern 
5 ol>tes3eit ju t  0 ommíung bes Stn^üd&en unb 2lngene$men 
il;ten etffen 2Cusfüug maefyen metbe.

S)et burdj bős ORotto ousgefproc&ene $md biefet $t\t* 
ft&rift if i:

„níi Îicfje unb anmutljige Untcríjaítung"
unb moi$t es fomit beren Oleboftion sut on folgenben

Söotfd^tiften feft 3U faltén :
£>ie 3eitf(^rift foll bős © u t e ,  (£ble, 0 d?one, 

2Saí)ce, mos in it;rem ÍBereicfye Dortomtnt, 3eigen ,  ober 
boĉ  batouf l ; i n b e u t e n ,  unb es ous bem Sunfel, roorin es 
oft ous íöefdjeibeutyeit unb 0 dm$tern$eit, oft au# burd? ben 
3ufall terborgen roirb, 3U Xage főtbetn: — eine ^ftití^t, rt»eíd̂ c 
in unb fűr Ungorn 3U etfitílen , ben bofígen 0 <btiftnern, unb be* 
fonbető ber^teboftion eines $eimif$en3eitblattsná$ec liegt,ols
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itgenbrco* Senn in bitfem atletorts gefegneten Canbe bleibt fo 
ittand&es t^eils feincs SBSertfjes unbercugt, tfjeils jt#
felbfi genűgenb unb ónfprud&los, oft lange £eit unbefannt, obet 
rcitb bo$ n i$ t gebűbtlidj anerfannt, — unb barum ge§t oft bet 
0egenbcs ©tnius fpurlos oeríoren. Um biefes auoerpüten, rcitb 
bie 33eti$tigung itriger Slngaben unb falf§tt S)aten, bie 351* 
fampfung unfcliger 3$orurtbcile, bie 35eleu#tung unb ©ircentet* 
tuitg oerfanntet obet oetgejíenet 33erbienffe, \a felbfi bie^etaus# 
bebmtg foltbet SSoraűgc, weltbe Sanb unb 3)ol!  bet 3Tatur unb 
bem JUtfalle oetbanfcn, unb rcel$e rceber innen notb auffen insr 
re#te £i<$t geficltf rcorben fínb, — fcauptfd$ti$es 2lugenmerf 
bér SRebűftion fcpn.

H« & ic3eitfd&riftfott — frepoon anmagli$erüberfád£ung 
bet 0egnungen bes 33aterlahbes, ólles ©ute, Xreffíidje unb eben 
anrcenbbare unb 35rau$bare, rcas bas Qiuslanb, — bós fulti* 
tűrte rcie bós unfultioirte — barbietet, mitt^eilen, unb ^iefigert 
33ettydltniffen unb 35eburfniffen gemdg barlegen unb oorfd&íagen. 

/ ®a§in ge^őten allé intetegfanten ausldnbifdjen Qtotijen, bei be* 
ten OTitt^eilung ber©runbfa§ fefíaufcaiten ifi, — baji basTítm 
gut, bas ©ute neu fep.

OTit biefen bepben 'JJunften ifi bie0 ppdre abgefcploffen, itt 
rceí$er ficb biefe fut basgebilbete ^ublifumjbefíimmtejeitfiptift 
hercegen foll — jebo# bleibt no# einigeó rcegen bet gercdpítert 
0  p t  a $ e unb rcegen bet ju  gebenben g o t  m 3U etőrtern.

£>ie beu t f tbe  0 p r a $ é  ifi aus folgenbén ©runben ge* 
rcdplt rcorben:

3n feinem fremben Canbe pót bie beutfdje 0 pra$e fo gafi# 
fteunblicpe unb eprenooíle Stufnapme gefunben als in Ungarn.  
TOan fann mit ®crcif^cit annepmen, bog jebcr gebilbete U n g a r, 
— et gepore bem magpatifípen, obet bem fíarciftpen 0 tamnt 
obet irgenb einet bet bo eingebiirgerten kationén an—, es fűt 
cinen rcefenfcíitpen Xpcil feinet 33itbung eracptet, bet beutfipen 
0 prad?e rcenigffens in fo rceit tnd#íig3ufepn, bagetim0 tanbe 
ift, bet in foltpet batgébotenen ©óben fícp buríp£eftűte mitDtu* 
£en 3U erfreuen. 0 olcpes ifi búr# bie dltete ©efd̂ id̂ te, rcie búr# 
bie £>rbnung bes Xages Unb felbfi búr# bie befíepenben 33erpdlt* 
niffe unrciberfpre#li# btbingt. — §ier3U fommt, bag beutfcbes 
3®art unb 0tí^rift in Ungatn  oon allén ibiotifd̂ en ©inflűffen 
ftep fepn fann unb foll, rceit bie ©ebiíbeten, rcel#e ba beutf# 
teben unb f#reiben, Svenntnig unb gertigfeit in bet beutfî eri 
0pta#e, tpeiís f#ulgere#tem Unterri#te, tpeils flaffif#er £eftűte 
oetbanfen, — unb rceil es 3U ben ÍIational*33ot3űgen bet Um
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goc i t  gebbrt, fi#  frembe ©pro#en fceftei is orijueiánem 
SBos bie g o rrn  onbetrifft, fo bofft mon bie 3ubilíigung 

folgenber 3been:
TO o g 1 i #  ff e g r e p b e í t b e r g o r m  — ifi bős ‘pollabiunt

btt  3eitf#rift fiit gebilbete £efet fo geroif, ols 233e#fel Unb 
Überrof#ung bie Xolismone bet Untetbaltung finb; jebo# botf 
biefegrepbeit nie gegen ben (Sb^öftet bes llnffdnbigen, Jjumo* 
nen unb ©blen oerfíofien, nie fid? {petfőnli#feiten tetteiben, nie 
bie 0#ronfen serlegen, ttel#e bér gute Xon bes gefelligen £ó 
bens untét gebilbeten TOenf#en feffgeftellt bút. £>iefe körmén 
bot oorjtigli# bie Stritif ju beo#ten, fle mag nún bie toi#tigen 
unb triftigen ©rgebniffe in* unb ouslonbif#er £iterotur obet bie 
fíü#tigen unb luftigen ©rf#einungen on ben Xbeotetbimmeln 
betreffen $ fie botf roeber f#mei#íetif#lobbubeln,no#bumiftb 
befritteln, fonbetn ibte etnffen Urtbeiíe int ©eiff Unb in bér 
Stöobtbeit offenboren unb folt tor öltem no# bem fóübme bet 
©ere#tigfeit tra#ten, bomit íegli#eTOUfe fi# eé jut éb*ef<bo* 
$e, menn ein ibr borgebro#tes £5pfet béfpro#en mitb. Stein 
go# menf#li#er Svenntniffe, fein ©egertffonb geniolerunb rnerf* 
toürbiger SSetriebfontfeit folt rom heteidbe biefer>teitf#rift ous* 
gef#loffen fepn. QXÍÍes mos nű£t unb erfreut, — geböte es bem 
SSoterlonb ober bem QXuslonbon — Tros Rutuíusve fu a t, nullo 
discrimine habentor! — bem oetffonbigen ‘pubíitum oetflonbli# 
befonnt ju mo#en, $at mon fi# fo fefl oorgenommen, ols jut 
2lu5fiibrung biefes ^orfo^es ouf bie OTitroirfung einfi#tsooller 
unb moblmolíenber TOonner unb SBebötben bes QSaterlonbes oet* 
ttouensooE gere#net, unb borúm ebterbietigff gebeien roirb. 
ÍÖenjenigen TOitorbeitern, ttel#e ouf ein bootes TOinerool 2fn* 
fpru# ma#en, roitb ná#ff 3ufenbmtg eines grep'Csyemplars ein 
bút# £tuaíitot bet £iefetungen unb ©ebeiben bes Unternebmens 
ftu bemeffenbes unb mit jebem £iuortalf#lu£e ju bere#nenbes 
donorát jugefí#ert.

‘Kíte poetif#en unb profaif#en gormen, n>ie nut fol#e bet 
Genius f#offbunb meibet, finb fiit biefe 3^ítf#rift etfptiejsli#, 
roie olle gefunben unb tiebli#en SMumen unb SSliifen bet glut 
unb bes §oins füt bie fíeî ige 23iene, roel#e jum Xitel unb 
©mblem gettabít morben iff ̂  — eine38afct, n>el#e mon fo toe* 
nig Perbenfen ttirb, ols bof bet 23ienenforb in bet fönigl. grep* 
ffobt ‘Pefft; cmfgeffeílt ttetben főtt, mel#e bút# ibte centrale* 
^a9c unb blubenbe íjnbufírie, bem Unternebmen tor allén 
<5tabten bes9£ei#es jufogt, unb, obglei# in3bütffi#t oller©uí* 
tut»2lnffolten mit ibnen metteifernb unb bic mebtfíen überttef*
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fenb # bod& jetyt cinét fceutf^en gememnűfcigen 3eitf<tyrift grofíern 
Umfangs entratty. -Otytie auf biz Urfadjen, mebtye bas ©ebeseit 
tnetyrer berartigen frűtyern Unternetymungen getyinbert tyaben, 
egoiftifctye Olűtfblicfe $u roerfen, tyofft ntan botí&auf bembaburdty 
mitgebatynten SSege gebeitylidtyer fort^ufttyreiten unb ben Slnftof 
on oeroffenbarten ftíippen mit £ülfe bér guten ©enien $u oer* 
tneiben, auf beren 0(tyu& fid&er au reitynen ifi.

ttöas bie gefdbáftliítye TOobaiitdt bér £eitf(tyrift b c tr ifí t, fo 
roirb bem oeretyríidjen <publitum foígenbes angejeigt:

©rfl fens: 5>ie 3eitf<tyrift főtt mit erfí em 2l p r i l  b. 3. 
unb jmar attraöd&entliity bánon aroep turném in grófén Octao# 
•Bogén > jebe 9Rittn>o<tye unb jeben 0onnabenb erfityeincn.

3 r oept e r t s ;  0 ie crföeint auf <p r a n u m e r a t i o n  nadty 
folgenbem X a r if:

5 fi. ©.TO. játyrlidj, ) toofur fíe ben Síbonnenten ,
s fi. 3o fr. ©.TO- tyalbjátyrlicty, ) in ^efí unb^fen ins^aus 
1 fi. i5 fr . ©.9H. oierteljátyrlid?, ) gefd?idt roerben mirb. 

<portofrepe 93erfenbung burcty bie f . f .  ^offamter roirb gegen
5 fi. i5 f r .  ©ono. TOunabrepoierteljdtyríitíbJ. , r  
3 p. 3o fr . -  -  í>albjáí>d.4, )iebo$nucfuci83o.

augefi(tyert unb gebeten, fid? besfatts an biefe íBetyőrben 3U roenben. 
Í Ö r i t t e n s :  ‘Prdnumeration netymen an 
£>ie f . f .  ‘P o f f á m t e r  aűe|r £)rten. — $)ie f. f. prio. 

SBud&brucferep bér §crren 3* a t t n  er  0. Petróaa
unb 0. K á r o l y i  juTíefíty, unb bas f . prio. a ttg .
S l n c t i o n s * ,  S í n f r a g e *  unb 2t u s f  u n f t s * ' 2l m  t  bafelbft 

S S i e r t e n s :  3ufanbmtgen non íBeptrágen atter‘ttrtroerben 
unter bér ‘Zlbbreffe bér K e b a f t i o n  bé r  QSiene, ober bes 
f. a ttg . 2l u c t i o n s * ,  ^ í n f r a g e *  unb <t t u s f u n f t s * ‘Hnt» 
t e s  a« ‘Pefíty (0 ebaffiani#cp ia | dlto. 392.) rictytig an bie 33e* 
tyőrbe getangen.

0(tylűfliíty bettyeuert @nbesunteraeid?neter, baf er, otynefidty 
fanguinifctyen ^offnmtgen tyinjugeben, unb otyne fid? atter bér 
SSeforgniffe 3U entfd?íagen, meld?e in unfern Xagen jeber Unter* 
itctymer einer neuen beutfd?en3eitfd?rift-- fep es mo es rooűe— 
tyegen m u f, bőd? fein 38erf m it frcnbiger ^uoerfűtyt 3U ben gu* 
ten 0ternen bes ungarifdjen §immeís unb m it bem feffen QSor* 
fa|e beginnt, bas 0einige babéi reblitty 3U leifíen , unb baf er 
feinesrceges fűrdjtet, non ben 0egnungen bér in U n g a r n  
tyeimifítyen beutfttyen ÍTRufen oeríaffen ju  bíeiben.

p̂efity/ im ?0?íir5 1850.

rfrantn>ortíicl)fr Stebafteur brr ©tene.
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Hatodik évi Folyamat. 

 —— -----

KASSÁN,
E llin ger Is tv á n ’ Cs k ir . p r iv . Typograpltiájábúl.
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